MMHENDI

Tools for Chefs

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de [utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: Uzivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

SLICER

210215, 210222, 210246

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

SLICER
SCHNEIDEMASCHINE
SNIJMACHINE
KRAJALNICA
TRANCHEUSE
AFFETTATRICE

FELIATOR

MHXANH KOMHX
AANNANTIKQON

REZALICA
NAREZOVY STROJ
SZELETELG
CNAVICEP
KOOGILOIKUR
SLAISERIS
PJAUSTYKLE
FIAMBREIRA
CORTAFIAMBRES
KRAJAC

SLICER
LEIKKURIN
KUTTER
REZANJE
SKIVARE
CIANCEP

CNAVICEP
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.

: AlaBaote 1o eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pazi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.

Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u

spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite fioro
Pa3oM i3 NpUNafoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpnon povo o€ E0WTEPLKO X@PO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouziti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy TiNbKi BCEPEAHI NPUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

: For item 210246 only.

: Nur fir Artikel 210246.

: Alleen voor item 210246.

: Dotyczy tylko pozycji 210246.
: Uniquement pour larticle 210246.

Solo per la voce 210246.
: Doar pentru articolul 210246.
: Movo yia 1o oTouxeio 210246.
: Samo za stavku 210246.

: Pouze pro polozku 210246.

: Csak a 210246-o0s tételhez.
: Tinbku ang nywkry 210246.

EE: Ainult punkti 210246 puhul.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

33€iHO C ypesa.
I'Iphome PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe ¢ npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Vcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHHSX.

Tikai 210246. punktam.

Tik 210246 punktui.

Apenas para o item 210246.
Solo para el articulo 210246.
Len pre polozku 210246.
Kun for punkt 210246.

Vain tuotteelle 210246.

Kun for punkt 210246.
Samo za tocko 210246.
Endast for artikel 210246.
Camo 3a Toyka 210246,
Tonbko ans nosuuum 210246,
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NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de [1A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

THMEIQZH: Auto To eyxelpidio HeTappazeTat ano 1o npwroTuno ayyAko eyxelpidto xpnotgonotaviag Al kat autopaTeG HETAPPATELG.
NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pFirucka je prelozena z pivodni anglické pfiru¢ky pomoci umélé inteligence a Sh’OJOVyCh prekladd.

MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvhl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
NPUMITKA: Lleit nocibHMK nepeknafaeTbcs 3 0puriHaabHOro aHMincsKoro nocibHUKa 3 BUKOPUCTAHHSIM LUTYYHOTO IHTENEKTY Ta MaLUMHHOMO
nepeknagy.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on tolgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no or|g|nalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksllga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méaquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Této prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

BEM/ERK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoverszattelser.

HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekdannoksia.

NO:MERK: Denne hdndboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl:

SE:
BG:
RU:

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBEAEHO OT OPUTMHAHOTO aHMMIACKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MalnMHHK NpeBoau.
NPUMEYAHWE: 310 pykoBOACTBO NEpeBefeHO 13 OPUTMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHINMIICKOM A3bIKe C MCnonb3oBaHneM M 1 MalnHHbIX
nepeBofjoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: Texniuti xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 210215 | 210222 | 210246

B 220 - 240V ~ 50Hz / 220 - 2408 ~ 504,

c 1500/ Br | 1500/ B1 | 250W / Br

D I

E 250 mm / Mm 250 mm / Mm 300 mm / Mm

F 8mm/ mm 8mm/ mm 13mm/ Mm

G <70dB (A)

H IP33

\ 494x402x398 mm / Mm 494x402x398 mm / Mm 615%494x477 mm [ Mm
J 16,4kg / xr 16,4kg / xr 24,5kg / k1

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosnumu

os}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tens&o e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetne u dectota / RU: HommnnansHoe
HanpsxeHue 1 yactoTa

()

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxinHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomuHanHa exogswa Mowroct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOLLIHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyoptial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klase) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka [luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred za&¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawmtsi (knacc)

m

- GB: Blade diameter / DE: Durchmesser der Klinge / NL: Diameter blad / PL: Srednica ostrza/ FR: Diamétre de lame/ IT: Diametro
della lama / RO: Diametru lama / GR: Awpetpog Aenidag / HR: Promjer oétrice / CZ: Primér Cepele / HU: Penge atmérdje / UA:
[liametp nesa / EE: Tera [abimdot / LV: Asmens diametrs / LT: Peilio skersmuo / PT: Didmetro da ldmina / ES: Didmetro de la
cuchilla/ SK: Priemer ¢epele / DK: Bladets diameter / FI: Teran halkaisija / NO: Bladets diameter / SI: Premer rezila / SE: Bladets
diameter / BG: AlnameTbp Ha octpueto / RU: Inametp nessus

-n

: GB: Cut thickness / DE: Dicke schneiden / NL: Snijdikte / PL: Grubos¢ ciecia/ FR: Epaisseur de coupe / IT: Spessore di taglio / RO:
Grosime taiere / GR: Maxog konng / HR: Debljina rezanja / CZ: Tloustka fezu / HU: Vagott vastagsag / UA: ToswuHa pizanns / EE:
L6ika paksus / LV: Griezuma biezums / LT: Pjovimo storis / PT: Espessura do corte / ES: Grosor del corte / SK: Hrdbka rezu / DK:
Skaer tykkelse / Fl: Leikkauksen paksuus / NO: Kutt tykkelse / Sl: Debelina reza / SE: Skar tjocklek / BG: [lebenvta Ha psizate /

RU: TonwmHa cpesa

M
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- GB:Noise level (dB(A)) / DE:Rauschpegel (dB(A)) / NL:Geluidsniveau (dB(A)) / PL:Poziom hatasu (dB[AJ) / FR: Niveau sonore
(dB(A)) /IT:Livello di rumore [dB(A)) / RO:Nivel zgomot (dBIA)) / GR:Eninedo BopuBou [dB(A)) / HR:Razina Suma (dBIA)) / CZ:Hluk-
ova hladina (dB(A)) / HU:Zajszint [dBIA)) / UA:pigerb wymy (aB(A]) / EE:Miratase [dB(A)) / LV:troksna limenis (dB[A]) / LT:triuksmo
lygis (dB[A]) / PT:Nivel de ruido (dB(A]) / ES:Nivel de ruido [dB(A)) / SK:Hladina hluku (dB(A)) / DK:Stgjniveau [dB(A)) / Fl:melutaso
(dB(A))/ NO:Stgyniva (dB(A)) / SI: Raven hrupa (dB(A)) / SE:Ljudnivé [dB(A)) / BG: Huso Ha wyma (dB(A)) / RU:YposeHb wyma (06./
MUH.)

T

- GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr Bogorenponukrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitumnsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHnuaemoctu

I: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ Fl: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Mtt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

J: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa@eg prnopolv va adagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHI4YHI XxapaKTepucTUKI MOXyTb 3MiHIOBaTICS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBedoMeH e,
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTiku MoryT BbiTb M3MeHeHbl be3 npeBapuUTeNbHOro YBESOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

e NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is not intended for household use.

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

e This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

* Do not use the appliance before it is properly assembled with
the blade, blade guard and the food holder.

¢ WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away

from the moving parts.

CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or
repair!

WARNING! Keep hands away from moving part and
cutting blade.

CAUTION! Two-person handling required!

CAUTION! Read instruction manual before opera-
tion, cleaning or maintenance!

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

* The appliance is designed only for slicing foodstuff, e.g.
meats, cheese, breads, etc. Any other use may lead to dam-
age of the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable

for improper use of the device.
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Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 4)

1. Blade guard

2. Hand cover

3. Thickness gauge (plate)
4. ON/OFF switch

5. Thickness dial knob
6. Feet

7. Carriage lock screw
8. Stem

9. Meat pusher
10.Food tray
11.Sharpener
12.Sharpener locking knob

13.Tie rod for blade guard

14.Power supply cord

15.Base

16.Rating plate - serial number

17.Thickness gauge support

18.Blade

19.Deflector

20.Meat pusher knob

21.Blade ring guard

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 4)

22a. Meat pusher handle

22b. Meat pusher cover

23. Hand cover

24. Sharpener locking knob

25. Sharpener

26. Spare sharpener wheel

27. Spare belt

Circuit diagram

(Fig.3 on page 5)

A. Motor

. PTO switch

. Microswitch 1

. Capacitor

. Start button

. Power indicator

. Stop button

. Microswitch 2
PCBA (model number: LHSP-002-01)
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Exploded diagram with part list

(Fig.4 on page 5)

Part no. Part name Quantity
1 Gauge plate 1
2 Gauge plate bracket 1
3 Waterproof cover 1
4 Thickness adjust knob 1
5 Power cord with plug 1
6 Wire clamp 1
7 On-0ff switch 1
8 Blade guard knob 1
9 Motor 1
10 Pressing piece 1
" Rubber foot 4
12 Bottom plate 1
13 Circuit board 1
14 Capacitor 1
15 Clamp of capacitor 1
16 Quadrate axis 1
17 Slider attachment 1
18 Slider 1
19 Slider driver 1
20 Filler piece 1
21 Cam 1
22 Spring [black] 1
23 Towing bracket 1
2% Spring (white) 1
25 Washer 1
26 Towing bracket axis 1
27 Slide axis briquetting 2
28 Locking knob [not included) 1
29 Food tray support 1
30 Small guide block 1
31 Fixed-arm pin 1
32 Food arm handle 1
33 Food arm 1
34 Food arm washer 1
35 Big guide block 1
36 Food tray 1
37 Tray finger guard 1
38 Aluminium base 1




39 Belt 1
40 Microswitch 1
41 Microswitch fixed plate 1
42 Washer 1
43 Output axis set 1
bh Blade 1
45 Blade guarding ring 1
46 Blade guarding plate 1
47 Magnet switch 1
48 Sharpener base of assembled 1
49 Sharpener system 1
50 Mé star wheel 1
51 Slide defector 1
Precautions

* The appliance should only be handled by highly qualified peo-
ple who follow the safety measures described in this manual.

* In case of rotation of personnel, training should be provided
in advance.

 The appliance is equipped with safety devices at dangerous
points. However, it is recommended not to touch the blade
and moving components.

 Before starting maintenance operations, disconnect the pow-
er supply.

o Carefully assess residual risks when protective devices are
removed for cleaning and maintenance.

¢ Cleaning and maintenance require great concentration.

* |s absolutely necessary a regular control of the power supply
cord. A frayed or damaged cord can expose users to great risk
of electric shock.

o |f the device shows anomalies, do not use it or try to repair it:
please contact the supplier.

* Do not use the appliance for frozen products, meat, fish with
bones or any products other than food.

¢ When dealing with a small portion of meat, do not use the
appliance without using the meat pusher.

¢ Do not stand in a dangerous position, the blade can cause
injury.

« The manufacturer and/or the seller are not responsible in the
following cases:

- if the appliance has been handled by unauthorised person-
nel;

- if some parts have been replaced with non-original spare
parts;

- if the instructions included in this manual are not followed
precisely;

- if the cutter has not been cleaned and oiled with the right
products.

Safety system installed

Mechanical safety system

The mechanical safety system of the appliance described in this
manual complies with 2006/42 EC directives and EN 1974 reg-
ulations. The safety system includes:

e blade guard

e ring

* blade cover

* meat pusher

* meat pusher knob with ring nut and spacer
e hand cover on the food tray

Electrical safety system

The appliance is equipped with:

¢ a micro-switch which stops the appliance in case the tie rod
for blade guard is removed; the micro-switch prevents from
restarting the appliance if the guard has not been set in the
switch-off position.

* a relay in the control box which requires the restart of the
appliance when a power cut occurs.

Even though CE version appliance are provided with electrical
and mechanical protections (when the appliance is operating
and for maintenance and cleaning operations), there are still
RESIDUAL RISKS that cannot be eliminated completely; these
risks are specified in this manual under “WARNING! / DAN-
GER! / CAUTION!". The blade and other parts of the machine
can cause cuts and injuries.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation or Assembly & Disassembly

The assembly or disassembly operations of the appliance are
performed with the appliance stopped and disconnected from
the power supply.

ATTENTION! Any installation, maintenance and repair work
should be performed by qualified and authorized technician
only.

The hand cover and meat pusher (Fig.5 on page 6)

1. Attach the meat handle and its’ cover.

2. Place both screws in the carriage.

3. Attach the hand cover.

4. Place the two washers over the bolts.

5. Screw on the two dome nuts.

NOTE! You are advised not to use the appliance if the hand cov-
er is not attached as instructed! These are safety features that
will prevent possible injury. If you do not attach these features,

there will be a risk of injury.
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Sharpener (Fig.6 on page 6)

1. Attach the sharpener in such a way that the blade does not
move between the wheels.

2. Secure the sharpener to the appliance by tightening the
sharpener holder.

3. Check to make sure that the sharpener is well secured be-
fore using the machine.

Operating instructions

The appliance must be installed upon a working table suita-

ble for it's overall dimensions shown in “Technical specifica-

tions”; therefore, it must be adequately large, well leveled, dry,
smooth, resistant, stable and placed at a height of 80 cm from
the ground.

Moreover, the machine must be installed in a room with max.

humidity of 75% at the temperature between 5°C and 35°C, that

is in the environment which does not contribute to the appli-
ance failure.

IMPORTANT! All parts(meat pusher, hand cover, blade sharp-

ener) must be installed, assembled and secured before op-

eration.

1. Connect the power supply.

2. Turn the dial with the graduated scale to the desired slice
thickness.

3. Switch ON the appliance by pressing the "—" button of ON/
OFF switch.

4. Put the food product on the carriage and adjust the clamp
to hold the product firmly in place. Make sure the product is
positioned against the stop plate.

5. Once the product has been sliced, switch OFF the appliance
by pressing the “O” button of ON/OFF switch.

6. Turn the thickness dial knob back to "0".

7. Disconnect the power supply.

Function check

Before testing the appliance check that the food tray is blocked

and then try the function according to the following procedures:

* push the switch-on button “=" (ONJ and the switch-off button
‘0" (OFF);

e check slicing of the food tray and meat pusher;

e check functioning and adjustment of the plate using the
thickness dial knob;

e check functioning of the sharpener;

e check that the appliance turns off upon unscrewing the tie
rod for blade guard.

Loading and slicing of foodstuffs

WARNING! Products to be cut must be loaded on the food tray

only when the thickness dial knob is set to the “0” position. Pay

attention to the blade and the sharp edges.

The procedure is as follows:

e once the product has been loaded onto the food tray and
placed against the plate, stop it with the arm provided with
gripping points;

e adjust the thickness dial knob so as to obtain the desired cut-
ting thickness;

e to avoid accidents, the operator has to face the machine and
adopt a correct position: put the ring hand on the meat push-
er, and then the left one beside the deflector (do not touch
the blade);the body must be perpendicular to the working
surface (see Fig.7 on page 6).

“p“’

WARNING! Pay maximum attention: no part of your body

should contact the blade (see Fig.8 on page 6);

* push the switch-on button "=";

« smoothly push the carriage (food tray + meat pusher + stem)
towards the blade without exerting pressure on foodstuffs
with the meat pusher since they have their own force of grav-
ity which exerts pressure on the thickness gauge. The blade
will easily cut foodstuffs and appliance will be guided by the
deflector onto the collecting plate [see Fig.9 on page 7);

« do not operate the appliance without foodstuffs;

* once foodstuffs have been cut, set the thickness dial knob in
the 0" position and switch OFF the appliance by pressing the
“O" button of ON/OFF switch;

e resharpen the blade as soon as slices show a rough or frayed
surface and the cutting becomes difficult (See ==> “Sharpen-
ing the blade” under “Operating instructions”].

Sharpening the blade

WARNING! Before proceeding with blade sharpening, remain

alert to the RESIDUAL RISKS (See ==> Safety system installed)

that refer to the hazard of injury if the instructions below are
not followed.

The blade must be sharpened periodically and as soon as it be-

comes blunt; the detailed instructions below are to be followed:

e disconnect the power supply;

* place the thickness dial knob adjusting the thickness plate
in the "0"position;

* clean the blade accurately with alcohol to remove grease;

* unscrew the sharpener locking knob (12, Fig.10 on page 7),
lift (a) the sharpener (11, Fig.10 on page 7) up to the locking
position and rotate it 180°.

Then let it move to the end so that the blade is positioned
between the two sharpeners. Lock the knob;

 Connect the power supply and switch-on the appliance by
pushing the “=" button;;

* push the small button (28, Fig.11 on page 7), let the blade
rotate against the sharpener for 30/40 sec. to produce a sharp
burr on the blade edge;

* push buttons simultaneously for 3/4 seconds (28 and 29,
Fig.12 on page 7) and then leave them simultaneously;

e it is recommended to clean the sharpeners upon the end of
sharpening (See ==> Sharpener cleaning);

e once sharpening has been completed, switch OFF the appli-
ance by pressing the “O” button of ON/OFF switch and return
the appliance to its original setting with the reverse proce-
dure.

e after sharpening, the blade should be cleaned (See ==>
Blade, blade guard and ring cleaning)

NOTE: Do not prolong the burring operation beyond 3/4 sec.

in order to prevent the dangerous twisting of the blade cutting

edge.

The blade should be replaced when it cannot be sharpened

any further or when the gap between edge of the blade and

the blade guard exceeds 6 mm.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet



and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

o Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

* WARNING! Pay attention to residual risks due to cutting
and/or sharp edges. Wear protective gloves (not supplied).

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

» Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

 The appliance cleaning must be carried out at least once a
day or more frequently, if necessary.

¢ Cleaning must be extremely accurate for those parts of the
appliance which are directly or indirectly in contact with food-
stuffs.

* Place the thickness dial knob adjusting the thickness plate
in the "0"position.

Food tray cleaning

(Fig.13 on page 7)

The carriage (food tray + arm + stem) is easily removable:

o set the thickness dial knob in the "0" position (5];

« set the carriage (30) at the end of its run (a] near the controls;

e unscrew the screw (31), slide the carriage upwards (b);

* after having removed the carriage, it is possible to clean ac-
curately the food tray with hot water and neutral detergent
[pH 7).

Blade, blade guard and ring cleaning
Unscrew of the knob of the tie screw [see Fig.14 on page 7] to

release the blade guard.

WARNING! The blade cleaning must be carried out with a wet

cloth and protective gloves (not supplied) on.

To clean the opposite surface of the blade it is necessary to

remove the blade.

The blade is to be removed as follows [see Fig.15 on page 8):

o disassemble the blade guard;

e remove the sharpener [c] and move the blade out of blade
ring guard by turning the thickness dial knob;

* loosen the 3 or 4 screws (32) [according to the model] that
fix the blade;

* Take out the blade directly.

WARNING! Pay attention to residual risks due to cutting and/

or sharp edges. Wear protective gloves (not supplied).

The blade guard must be cleaned with hot water and neutral

detergent.

Sharpener cleaning
e The sharpener cleaning operation is carried out by rubbing

the grinding moles with a brush. The moles must be placed
in the safety position which means that they must be turned
towards the side opposite to the blade.

Deflector cleaning
 To remove the deflector, unscrew the two screws (33) of the

deflector [see Fig.16 on page 8).
¢ Clean the deflector with hot water and neutral detergent.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

e Place the thickness dial knob adjusting the thickness plate
in the "0"position.

e Please call the manufacturer or its services agent for any
replacement.

Belt
The belt is not to be adjusted. It must be replaced after 3 or
4 years.

Feet
Feet may deteriorate and lose elasticity, thus reducing the sta-
bility of the appliance. In this case they must be replaced.

Power supply cord
Periodically check the power supply cord for any symptoms of
worn-out. In this case it must be replaced.

Blade
Check that the blade does not lose more than 10mm of its orig-
inal diameter. In this case it must be replaced.

Sharpener - grinding moles

Check that the grinding moles retain their abrasive property
during sharpening operations. If not, it must be replaced to
prevent the blade damage.

Lubrication of sliding guides
From time to time pour some oil drops onto the round sliding

guide along which the carriage moves back and forth. This op-
eration can be performed through the opening (OIL] next to the
thickness dial knob.

Label of the ON/OFF switch
If the labels of the ON/OFF switch have been damaged, in this
case it must be replaced.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.
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* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause | Possible solution

Appliance Blunt blade Sharpen blade

does not : : -

slice evenly Dirty appliance | Clean the appliance

Appliance Overheated Let the machine cool off

stops slicing | motor for an extended period. The
motor’s safety thermostat will
reset itself automatically.

Carriage Dirty slide bar | Clean the slide bar and

dqes not lubricate with Vaseline

slide Some food stick | Switch off the appliance

to the blade. & unplug it. Let it come to

a complete stop. Remove
any blockage. Wipe the
blade with a damp cloth.

Blade v-belt worn Contact the supplier.

stops when | out or dirty

product is

being cut

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
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for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

Machine disposal

Putting the machine out of service

If for some reason there is a necessity to put the machine out
of service, make sure nobody can use it: disconnect it from the
mains and eliminate any the electrical connections.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgeméafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerét erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiffen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es



von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
o6ffnen.

o Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

 Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

 Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Das Gerat ist nicht fiir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerdt ist nicht fir den Gebrauch im Haushalt vorge-
sehen.

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile beriihren.

o WARNUNG! Versuchen Sie nicht, Sicherheitsverriegelungen
zu umgehen.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch, Fisch usw. verwendet werden.

o Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es ordnungsgemaf mit
der Klinge, dem Klingenschutz und dem Lebensmittelhalter
zusammengebaut wurde.

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

VORSICHT! Vor Reinigung, Wartung oder Reparatur
ausstecken!

WARNUNG! Halten Sie die Hande vom beweglichen
Teil und der Schneidklinge fern.

VORSICHT! Zwei-Personen-Handhabung erforder-
lich!

VORSICHT! Lesen Sie vor Betrieb, Reinigung oder
Wartung die Bedienungsanleitung!
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Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist nur zum Schneiden von Lebensmitteln wie
Fleisch, Kase, Brot usw. bestimmt. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fihren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse miissen ordnungsgemaf installiert und geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 4

1. Klingenschutz

. Handabdeckung

. Dickenmesser [Platte)

. EIN/AUS-Schalter

. Dicken-Wahlknopf

FiiBe

. Schlitten-Verriegelungsschraube

. Schaft

9. Fleischschieber

10.Tablett fir Lebensmittel

11.Scharfer

12.Scharfer-Arretierknopf

13.Spurstange fiir Klingenschutz

14.Netzkabel

15.Basis

16.Typenschild - Seriennummer

17.Unterstlitzung fiir Dickenmessgerdte

18.Klinge

19.Abweiser

20.Knopf fiir Fleischdriicker

21.Klingenring-Schutz

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehor
(Abb. 2 auf Seite 4)

22a. Griff des Fleischschiebers

22b. Abdeckung des Fleischschiebers
23.
24.
25.
26.
27.

Handabdeckung
Scharfer-Arretierknopf
Scharfer
Ersatz-Scharferrad
Ersatz-Girtel

Schaltplan
(Abb. 3 auf Seite 5)

A

Motor

B. PTO-Schalter

T T o mmog O

. Mikroschalter 1

. Kondensator

. Schaltflache ,Start”
. Leistungsanzeige

. Stopp-Taste

. Mikroschalter 2

PCBA [Modellnummer: LHSP-002-01)

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 4 auf Seite 5)

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Messplatte 1
2 Halterung der Messplatte 1
3 Wasserdichte Abdeckung 1
4 Einstellknopf fur die Dicke 1
5 Netzkabel mit Stecker 1
6 Drahtklemme 1
7 Ein-Aus-Schalter 1
8 Knopf fir Klingenschutz 1
9 Motor 1
10 Pressstiick 1
11 GummifuB 4
12 Bodenplatte 1
13 Leiterplatte 1
14 Kondensator 1
15 Klemme des Kondensators 1
16 Quadratische Achse 1
17 Schieber-Befestigung 1
18 Schieberegler 1
19 Schieberegler-Treiber 1
20 Abfullstiick 1
21 Nocken 1
22 Feder (schwarz) 1
23 Zughalterung 1

2% Feder (weif) 1
25 Unterlegscheibe 1
26 Achse der Abschlepphalterung 1
27 Achsenbrikettierung der Gleitachse 2
28 Verriegelungsknopf (nicht im 1
Lieferumfang enthalten)
29 Halterung fir Lebensmitteltabletts 1
30 Kleiner Fiihrungsblock 1
31 Stift mit festem Arm 1
32 Lebensmittelarm-Griff 1
33 Nahrungsmittel-Arm 1
34 Unterlegscheibe fiir Lebensmittelarme 1
35 GroBer Fiihrungsblock 1
36 Tablett fiir Lebensmittel 1
37 Sieb-Fingerschutz 1
38 Aluminium-Basis 1
39 Girtel 1
40 Mikroschalter 1
41 Mikroschalter-Festplatte 1
42 Unterlegscheibe 1
43 Ausgangsachse eingestellt 1
44 Klinge 1
45 Klingen-Schutzring 1
46 Blattschutzplatte 1
47 Magnetschalter 1
48 Scharferbasis montiert 1
49 Scharfer-System 1
50 Mé Sternrad 1
51 Defektor schieben 1
Vorsichtsmafinahmen

¢ Das Gerat darf nur von hochqualifizierten Personen gehand-
habt werden, die die in diesem Handbuch beschriebenen Si-
cherheitsmafBnahmen befolgen.

¢ Im Falle eines Personalwechsels sollte im Voraus geschult
werden.

* Das Gerat ist an gefahrlichen Stellen mit Sicherheitsvorrich-
tungen ausgestattet. Es wird jedoch empfohlen, die Klinge
und bewegliche Komponenten nicht zu beriihren.

¢ Trennen Sie vor Beginn der Wartungsarbeiten das Netzteil.

* Beurteilen Sie die Restrisiken sorgfaltig, wenn Schutzvor-
richtungen zur Reinigung und Wartung entfernt werden.

 Reinigung und Wartung erfordern eine hohe Konzentration.

o |st eine regelmaBige Kontrolle des Netzkabels unbedingt er-
forderlich. Ein ausgefranstes oder beschadigtes Kabel kann
den Benutzern einem grofen Stromschlagrisiko aussetzen.

* Wenn das Gerat Anomalien aufweist, verwenden Sie es nicht
und versuchen Sie nicht, es zu reparieren: Bitte wenden Sie



sich an den Lieferanten.

e Verwenden Sie das Gerdt nicht fiir gefrorene Produkte,
Fleisch, Fisch mit Knochen oder andere Produkte als Le-
bensmittel.

¢ Verwenden Sie das Gerat beim Umgang mit einer kleinen
Portion Fleisch nicht ohne den Fleischschieber.

 Nicht in einer gefdhrlichen Position stehen, da die Klinge
Verletzungen verursachen kann.

« Der Hersteller und/oder der Verkaufer sind in folgenden Fal-
len nicht verantwortlich:

- wenn das Gerat von unbefugtem Personal gehandhabt wurde;

- wenn einige Teile durch nicht originale Ersatzteile ersetzt
wurden;

- wenn die in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen
nicht genau befolgt werden;

- wenn das Schneidwerkzeug nicht mit den richtigen Produk-
ten gereinigt und gedlt wurde.

Sicherheitssystem installiert

Mechanisches Sicherheitssystem

Das in diesem Handbuch beschriebene mechanische Sicher-
heitssystem des Geréats entspricht den EG-Richtlinien 2006/42
und den EN 1974-Vorschriften. Das Sicherheitssystem um-
fasst:

¢ Klingenschutz

* Ring

¢ Klingen-Abdeckung

* Fleisch-Schieber

o Fleischschieberknopf mit Ringmutter und Abstandshalter

¢ Handabdeckung auf dem Lebensmitteltablett

Elektrisches Sicherheitssystem

Das Gerat ist mit Folgendem ausgestattet:

e ein Mikroschalter, der das Gerat stoppt, falls die Spurstange
fur den Klingenschutz entfernt wird; der Mikroschalter ver-
hindert, dass das Gerat neu gestartet wird, wenn der Schutz
nicht in die Abschaltposition gestellt wurde.

¢ ein Relais im Steuerkasten, das einen Neustart des Gerats
erfordert, wenn ein Stromausfall auftritt.

Auch wenn das Gerat in CE-Ausflihrung mit elektrischen und
mechanischen Schutzeinrichtungen ausgestattet ist (wenn das
Gerat in Betrieb ist und fir Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten), gibt es dennoch FEHLERSTORLICHE RISIKEN, die nicht
vollstandig beseitigt werden konnen; diese Risiken sind in die-
sem Handbuch unter ,WARNUNG! / GEFAHR! / VORSICHT!" .
Die Klinge und andere Teile der Maschine konnen Schnitte und
Verletzungen verursachen.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Installation oder Montage und Demontage

Bei der Montage oder Demontage des Geréats wird das Geréat
ausgeschaltet und vom Netz getrennt.

ACHTUNG! Alle Installations-, Wartungs- und Reparaturarbei-
ten dirfen nur von qualifizierten und autorisierten Technikern
durchgeflhrt werden.

Handabdeckung und Fleischschieber (Abb.5 auf Seite 6 )

1. Befestigen Sie den Fleischgriff und seine Abdeckung.

2. Beide Schrauben in den Schlitten einsetzen.

3. Bringen Sie die Handabdeckung an.

4. Platzieren Sie die beiden Unterlegscheiben iber den
Schrauben.

5. Die beiden Kuppelmuttern anschrauben.

HINWEIS! Es wird empfohlen, das Gerdt nicht zu verwenden,

wenn die Handabdeckung nicht wie angewiesen angebracht

ist! Dies sind Sicherheitsmerkmale, die mégliche Verletzungen

verhindern. Wenn Sie diese Funktionen nicht anbringen, be-

steht Verletzungsgefahr.

Scharfer (Abb.6 auf Seite 6 )

1. Befestigen Sie den Schérfer so, dass sich die Klinge nicht
zwischen den Radern bewegt.

2. Befestigen Sie den Scharfer am Gerat, indem Sie den Schar-
ferhalter festziehen.

3. Stellen Sie sicher, dass der Scharfer gut gesichert ist, bevor
Sie die Maschine verwenden.

Bedienungsanleitung

Das Gerat muss auf einem Arbeitstisch installiert werden, der

fur die in den .Technischen Spezifikationen” angegebenen Ge-

samtabmessungen geeignet ist; daher muss es ausreichend
grof, gut nivelliert, trocken, glatt, widerstandsfahig, stabil und
in einer Hohe von 80 cm vom Boden positioniert sein.

Dariiber hinaus muss die Maschine in einem Raum mit einer

maximalen Luftfeuchtigkeit von 75 % bei einer Temperatur zwi-

schen 5 °C und 35 °C installiert werden, d. h. in einer Umge-
bung, die nicht zum Geréateausfall beitragt.

WICHTIG! Alle Teile (Fleischschieber, Handabdeckung, Mes-

serscharfer] missen vor dem Betrieb installiert, montiert und

gesichert werden.

1. Schliefen Sie das Netzteil an.

2. Drehen Sie das Zifferblatt mit der abgestuften Skala auf die
gewiinschte Schichtdicke.

3. Schalten Sie das Gerét EIN, indem Sie die Taste .—" des
EIN/AUS-Schalters driicken.

4. Legen Sie das Lebensmittelprodukt auf den Schlitten und
stellen Sie die Klemme so ein, dass das Produkt fest sitzt.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt gegen die Anschlag-
platte positioniert ist.

5. Sobald das Produkt in Scheiben geschnitten wurde, schal-
ten Sie das Gerat aus, indem Sie die Taste .O" des EIN/

AUS-Schalters driicken.
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6. Drehen Sie den Dicken-Wahlknopf zuriick auf ,0".
7. Trennen Sie das Netzteil.

Funktionspriifung

Uberpriifen Sie vor dem Testen des Gerits, ob das Lebens-

mittelfach blockiert ist, und versuchen Sie dann die Funktion

geman den folgenden Verfahren:

e Driicken Sie die Einschalttaste .—" [EIN) und die Ausschalt-
taste .O" (AUS);

e das Schneiden des Lebensmitteltabletts und des Fleisch-
schiebers Uberprifen;

e Funktion und Einstellung der
cken-Wahlknopf Uberprifen;

e Funktion des Scharfers tiberpriifen;

¢ Priifen Sie, ob sich das Gerat beim Abschrauben der Spur-
stange fir den Klingenschutz ausschaltet.

Platte mit dem Di-

Beladen und Schneiden von Lebensmitteln

WARNUNG! Zu schneidende Produkte diirfen nur dann auf

das Lebensmitteltablett geladen werden, wenn der Di-

cken-Wahlknopf auf die Position ,0” gestellt ist. Achten Sie

auf die Klinge und die scharfen Kanten.

Das Verfahren ist wie folgt:

* Sobald das Produkt auf das Lebensmitteltablett geladen und
gegen die Platte gelegt wurde, stoppen Sie es mit dem Arm,
der mit Greifpunkten versehen ist;

e Einstellen des Dickenwahlknopfes, um die gewiinschte
Schnittdicke zu erhalten;

e Um Unfalle zu vermeiden, muss der Bediener der Maschine
zugewandt sein und eine korrekte Position einnehmen: Le-
gen Sie die Ringhand auf den Fleischschieber und dann die
linke neben den Abweiser (beriihren Sie nicht die Klinge).
Der Kérper muss senkrecht zur Arbeitsflache stehen [siehe
Abb. 7 auf Seite 6 ).

WARNUNG! Hdchste Aufmerksamkeit: Kein Korperteil sollte

die Klinge beriihren (siehe Abb. 8 auf Seite 6);

¢ Driicken Sie die Einschalttaste ,—";

* Schieben Sie den Schlitten (Speisenschale + Fleischschie-
ber + Schaft) sanft zur Klinge, ohne mit dem Fleischschie-
ber Druck auf Lebensmittel auszuliben, da sie ihre eigene
Schwerkraft haben, die Druck auf das Dickenmessgerat aus-
iibt. Die Klinge schneidet leicht Lebensmittel und das Gerat
wird vom Abweiser auf die Sammelplatte gefihrt (siehe Abb.9
auf Seite 7 J;

* Bedienen Sie das Gerat nicht ohne Lebensmittel;

e Stellen Sie nach dem Schneiden der Lebensmittel den Di-
ckenwahlknopf in die Position 0" und schalten Sie das Gerat
durch Driicken der Taste .,O" des EIN/AUS-Schalters AUS;

e die Klinge erneut scharfen, sobald die Scheiben eine raue
oder ausgefranste Oberflache aufweisen und das Schneiden
schwierig wird [siehe ==> ,Scharfen der Klinge” unter .Be-
dienungsanleitung”).

Klinge scharfen

WARNUNG! Bevor Sie mit dem Schleifen der Klinge fortfah-

ren, achten Sie auf die FEHLERSTEN RISIKEN (siehe ==> in-

stalliertes Sicherheitssystem ), die auf die Verletzungsgefahr
hinweisen, wenn die nachstehenden Anweisungen nicht be-
folgt werden.

Die Klinge muss regelmafig und sobald sie stumpf wird, ge-

scharft werden; die folgenden detaillierten Anweisungen sind

zu befolgen:

e Trennen der Stromversorgung;

e Platzieren Sie den Dicken-Wahlknopf, der die Dickenplatte
einstellt, in der Position ,0";

* Reinigen Sie die Klinge genau mit Alkohol, um Fett zu ent-
fernen.

e Schrauben Sie den Scharfer-Arretierknopf ( 12, Abb.10 auf
Seite 7], heben Sie [a) den Scharfer [ 11, Abb.10 auf Seite 7
in die Sperrstellung und drehen Sie ihn um 180°.

Dann bis zum Ende bewegen, so dass die Klinge zwischen den
beiden Scharfern positioniert ist. Verriegeln Sie den Knopf;

o SchlieBen Sie die Stromversorgung an und schalten Sie das
Gerét ein, indem Sie die Taste ,—" driicken;

« den kleinen Knopf driicken ( 28, Abb.11 auf Seite 7], die Klin-
ge 30/40 Sek. gegen den Scharfer drehen lassen, um einen
scharfen Grat an der Klingenkante zu erzeugen;

o Tasten gleichzeitig fur 3/4 Sekunden driicken ( 28 und 29,
Abb.12 auf Seite 7] und dann gleichzeitig belassen;

¢ Es wird empfohlen, die Scharfer nach dem Scharfen zu reini-
gen (siehe ==> Scharferreinigung J;

e Schalten Sie das Gerat nach dem Scharfen aus, indem Sie die
Taste ,O" des EIN/AUS-Schalters driicken und das Gerat mit
dem umgekehrten Verfahren wieder auf die urspriingliche
Einstellung zurlicksetzen.

e Nach dem Schérfen sollte die Klinge gereinigt werden [siehe
==> Klinge, Klingenschutz und Ringreinigung )

HINWEIS: Den Frasvorgang nicht tiber 3/4 Sek. hinaus verldn-

gern, um ein gefdhrliches Verdrehen der Schneide zu verhin-

dern.

Die Klinge sollte ausgetauscht werden, wenn sie nicht weiter

gescharft werden kann oder wenn der Spalt zwischen dem

Rand der Klinge und dem Klingenschutz 6 mm iiberschreitet.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerédts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

o WARNUNG! Achten Sie auf Restrisiken durch Schneiden
und/oder scharfe Kanten. Tragen Sie Schutzhandschuhe
(nicht im Lieferumfang enthalten).



Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Fliis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abrasi-
ve Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande. Kein Benzin oder Losungs-
mittel verwenden!

e Die Geratereinigung muss mindestens einmal taglich oder
bei Bedarf haufiger durchgefiihrt werden.

* Die Reinigung muss fir die Teile des Gerats, die direkt oder
indirekt mit Lebensmitteln in Kontakt kommen, duflerst ge-
nau sein.

o Stellen Sie den Einstellknopf fir die Dicke, der die Dicken-
platte anpasst, in die Position ,0".

Reinigung von Lebensmitteltabletts

(Abb. 13 auf Seite 7)

Der Schlitten (Lebensmittelschale + Arm + Schaft) l&sst sich

leicht herausnehmen:

« Stellen Sie den Dickenwahlknopf in die Position .0" (5);

e den Schlitten (30) am Ende seines Laufs (a) in der Nahe der
Bedienelemente einstellen;

e Schraube (31) abschrauben, Schlitten nach oben schieben
(b);

¢ Nach dem Entfernen des Schlittens ist es mdglich, das Le-
bensmitteltablett mit heiBem Wasser und neutralem Reini-
gungsmittel [pH 7) genau zu reinigen.

Reinigung von Klinge, Klingenschutz und Ring
Schrauben Sie den Knopf der Verbindungsschraube ab (siehe

Abb. 14 auf Seite 7], um den Klingenschutz zu (8sen.

WARNUNG! Die Klingenreinigung muss mit einem feuchten

Tuch und Schutzhandschuhen (nicht im Lieferumfang enthal-

ten) durchgefiihrt werden.

Um die gegenuberliegende Oberflache der Klinge zu reinigen,

muss die Klinge entfernt werden.

Die Klinge ist wie folgt zu entfernen (siehe Abb.15 auf Seite 8 ):

¢ den Klingenschutz auseinanderbauen;

e Entfernen Sie den Scharfer [c] und bewegen Sie die Klinge
aus dem Klingenringschutz, indem Sie den Dicken-Dreh-
knopf drehen;

e Losen Sie die 3 oder 4 Schrauben (32) (gemaB Modell], mit
denen die Klinge befestigt ist;

* Nehmen Sie die Klinge direkt heraus.

WARNUNG! Achten Sie auf Restrisiken durch Schneiden und/

oder scharfe Kanten. Tragen Sie Schutzhandschuhe (nicht im

Lieferumfang enthalten).

Der Klingenschutz muss mit heiBem Wasser und neutralem

Reinigungsmittel gereinigt werden.

Reinigung des Scharfers

* Die Reinigung des Scharfers erfolgt durch Reiben der Mahl-
mole mit einer Birste. Die Muttermale missen in die Si-
cherheitsposition gebracht werden, was bedeutet, dass sie in
Richtung der gegeniiberliegenden Seite der Klinge gedreht
werden missen.

Reinigung des Deflektors

o Zum Entfernen des Deflektors die beiden Schrauben (33) des
Deflektors abschrauben (siehe Abb. 16 auf Seite 8).

¢ Reinigen Sie den Deflektor mit heiflem Wasser und neutra-
lem Reinigungsmittel.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht mehr, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

e Stellen Sie den Einstellknopf fir die Dicke, der die Dicken-
platte anpasst, in die Position ,0".

e Bitte rufen Sie den Hersteller oder seinen Kundendienst an,
um Ersatz zu erhalten.

Giirtel
Der Riemen ist nicht einzustellen. Er muss nach 3 oder 4 Jah-
ren ausgetauscht werden.

Fiifle

Die FiiBe kénnen sich verschlechtern und an Elastizitat verlie-
ren, wodurch die Stabilitdt des Gerats verringert wird. In die-
sem Fall missen sie ersetzt werden.

Netzkabel
Uberpriifen Sie das Netzkabel regelmaBig auf Anzeichen von
Abnutzung. In diesem Fall muss er ersetzt werden.

Klinge

Sicherstellen, dass die Klinge nicht mehr als 10 mm ihres ur-
springlichen Durchmessers verliert. In diesem Fall muss er
ersetzt werden.

Schérfer - Mahlen von Muttermalen

Uberpriifen Sie, ob die Schleifflecken wahrend des Schirfens
ihre abrasiven Eigenschaften behalten. Wenn nicht, muss es
ausgetauscht werden, um eine Beschadigung der Klinge zu
vermeiden.

Schmierung der Gleitfiihrungen

GieBen Sie von Zeit zu Zeit einige Oltropfen auf die runde Gleit-
flhrung, entlang der sich der Schlitten hin und her bewegt.
Dieser Vorgang kann durch die Offnung (OIL) neben dem Di-
ckenwahlknopf durchgefiihrt werden.

Etikett des EIN/AUS-Schalters
Wenn die Etiketten des EIN/AUS-Schalters beschadigt wurden,
muss dieser in diesem Fall ersetzt werden.
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Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

* Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgrund
ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Losung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Gerat schnei- | Stumpfe Klinge Klinge scharfen

det nicht Schmutziges Gerat | Reinigen Sie das Gerat
gleichmafig

Gerat stoppt Uberhitzter Motor | Lassen Sie die Maschi-

das Schneiden ne Uber einen langeren
Zeitraum abkihlen. Der
Sicherheitsthermostat
des Motors setzt sich

automatisch zuriick.

Schlitten
gleitet nicht

Verschmutzte
Schiebeleiste

Reinigen Sie den
Schieber und schmieren
Sie ihn mit Vaseline

Schalten Sie das Gerét
aus und ziehen Sie den

Einige Lebens-
mittel haften an

der Klinge. Netzstecker. Lassen Sie

es zum Stillstand kom-
men. Entfernen Sie alle
Verstopfungen. Wischen
Sie die Klinge mit einem
feuchten Tuch ab.

Klinge stoppt, | Keilriemen Wenden Sie sich an

wenn Produkt | abgenutzt oder den Lieferanten.

geschnit- verschmutzt

ten wird

Garantie

Jeder Defekt, der die Funktionsfahigkeit des Gerats beein-
trachtigt und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
wird, wird durch kostenlose Reparatur oder Austausch beho-
ben, vorausgesetzt, das Gerat wurde gemaf den Anweisungen
verwendet und gewartet und wurde in keiner Weise miss-
brauchlich oder missbrauchlich verwendet. Ihre gesetzlichen
Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das Gerat unter Garantie be-
ansprucht wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde,
und fligen Sie einen Kaufbeleg bei (z. B. Quittung).

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

“DZZ

Entsorgung und Umwelt
—————— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderen Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine bestimmte Sammelstelle iberge-
ben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann in Ubereinstim-
mung mit den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung
bestraft werden. Die separate Sammlung und das Recycling
Ihrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung helfen,
natlirliche Ressourcen zu schonen und sicherzustellen, dass
sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt schiitzt.
Weitere Informationen dariiber, wo Sie lhre Abfélle zum
Recycling abgeben kdnnen, erhalten Sie von lhrem ortlichen
Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure
Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

Entsorgung der Maschine

AuBerbetriebnahme der Maschine

Wenn die Maschine aus irgendeinem Grund aufler Betrieb ge-
nommen werden muss, stellen Sie sicher, dass sie von nieman-
dem verwendet werden kann: Trennen Sie sie vom Netz und
beseitigen Sie alle elektrischen Anschlisse.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

® Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. f} GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.



¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

 Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

* Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

o Dit apparaat is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

¢ Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

o LET OP! Schakel de machine ALTIJD uit en koppel de voeding
los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
* Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met been of vis, enz.
e Gebruik het apparaat niet voordat het correct is gemonteerd
met het mesje, de zaagbladbeschermer en de voedselhouder.
* WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.
LET OP! Haal de stekker uit het stopcontact voordat
u gaat reinigen, onderhouden of repareren!

. WAARSCHUWING! Houd uw handen uit de buurt
van bewegende delen en snijbladen.

LET OP! Verwerking door twee personen vereist!

LET OP! Lees de instructiehandleiding voordat u
deze gebruikt, reinigt of onderhoudt!

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen voor het snijden van voed-
sel, bijv. vlees, kaas, brood, enz. Elk ander gebruik kan leiden
tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingskabel. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 4)

1. Maaibladbescherming

2. Handafdekking

3. Diktemeter [plaat)
4. AAN/UIT-schakelaar
5. Dikte draaiknop

6. Voeten

7. Borgschroef drager
8. Stam

9. Vleespusher
10.Voedsellade
11.Scherper
12.Vergrendelknop slijper
13.Trekstang voor bladbeschermer
14.Voedingssnoer

15.Basis

16.Typeplaatje - serienummer




17.0ndersteuning diktemeter

18 Mesblad 18 Schuifregelaar
19.Deflector 19 Schuifregelaar
20.Vleespusherknop
20 Vulstuk
21.Beschermkap bladring ueh
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing 21 Cam
op alle Ygrmetde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk 2 Veer [zwart)
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
23 Trekbeugel
Reserveonderdelen of accessoires % Lente (wit)
(Afb. 2 op pagina 4) -
22a. Handgreep vleesduwer 25 Sluitring
22b. Afdekking vleesduwer 2% As trekhaak
23. Handafdekking - -
24. Vergrendelknop slijper 27 Asbriquetting schuiven
25. Scherper 28 Vergrendelknop [niet meegeleverd)
26. Reserve slijperwiel -
27 Reserveriem 29 Ondersteuning voedsellade
L 30 Klein geleidingsblok
Schema circuit ” Pin met vast
(Afb. 3 op pagina 5) in met vaste arm
A. Motor 32 Handgreep voedselarm
B. PTO-schakelaar
C. Microschakelaar 1 33 Voedselarm
D. Condensator 34 Sluitring voedselarm
E. Knop Start .
F. Voedingsindicator 35 Groot geleidingsblok
G. Knop Stoppen 36 Voedsellade
H. Microschakelaar 2
37 Vingerbesch t
I, PCBA [modelnummer: LHSP-002-01) MoeTRESCerTIng T8
38 Aluminium basis
Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst 39 Riem
(Afb. 4 op pagina 5)
40 Microschakelaar
Onder- N derdeel Hoeveel-
deelnr. aam onderdee heid 41 Vaste plaat microschakelaar
1 Meetplaat 1 42 Sluitring
2 Beugel meetplaat ] 43 Uitgangsas instellen
3 Waterdichte hoes 1 4h Mesblad
4 Regelknop voor dikte 1 45 Beschermring voor blad
5 Netsnoer met stekker 1 46 Beschermplaat blad
6 Draadklem ] 47 Magneetschakelaar
7 Aan/uit-schakelaar ] 48 Scherpere basis van gemonteerd
8 Knop voor bladbescherming 1 49 Scherper systeem
9 Motor 1 50 M6 sterwiel
10 Drukstuk 1 51 Defector objectglaasje
" Rubberen voet 4
Voorzorgsmaatregelen
12 Onderste plaat 1 ¢ Het apparaat mag alleen worden gehanteerd door hoogge-
13 Printplaat 1 kwatificeerde personen die de veiligheidsmaatregelen volgen
die in deze handleiding worden beschreven.
14 Condensator ! * In geval van rotatie van personeel moet vooraf training wor-
15 Klem van condensator 1 den gegeven. o )
* Het apparaat is uitgerust met veiligheidsvoorzieningen op ge-
16 Kwadrate as 1 vaarlijke punten. Het wordt echter aanbevolen om het blad en
17 Bevestiging schuifregelaar 1 de bewegende onderdelen niet aan te raken.




* Koppel de voeding los voordat u onderhoudswerkzaamheden
start.

* Beoordeel de restrisico’s zorgvuldig wanneer beschermende
hulpmiddelen worden verwijderd voor reiniging en onder-
houd.

* Reiniging en onderhoud vereisen een grote concentratie.

 Het is absoluut noodzakelijk om het netsnoer regelmatig te
controleren. Een gerafeld of beschadigd snoer kan gebrui-
kers blootstellen aan een groot risico op elektrische schok-
ken.

¢ Als het apparaat afwijkingen vertoont, gebruik het dan niet
en probeer het niet te repareren: neem contact op met de
leverancier.

* Gebruik het apparaat niet voor bevroren producten, vlees, vis
met botten of andere producten dan voedsel.

* Gebruik het apparaat niet zonder de vleesduwer als u met
een kleine portie vlees te maken heeft.

 Ga niet in een gevaarlijke positie staan, want het mes kan
letsel veroorzaken.

« De fabrikant en/of de verkoper zijn niet verantwoordelijk in de
volgende gevallen:

- als het apparaat is behandeld door onbevoegd personeel;

- als sommige onderdelen zijn vervangen door niet-originele
reserveonderdelen;

- als de instructies in deze handleiding niet nauwkeurig wor-
den opgevolgd;

- als de cutter niet met de juiste producten is gereinigd en
geolied.

Veiligheidssysteem geinstalleerd

Mechanisch veiligheidssysteem

Het mechanische veiligheidssysteem van het apparaat dat in
deze handleiding wordt beschreven, voldoet aan de EG-richtlij-
nen 2006/42 en de voorschriften van EN 1974. Het veiligheids-
systeem omvat:

* bladbescherming

e ring

* blad deksel

o vlees pusher

* vleesduwerknop met ringmoer en afstandsstuk
 handafdekking op de voedsellade

Elektrisch veiligheidssysteem

Het apparaat is uitgerust met:

 een microschakelaar die het apparaat stopt als de trekstang
voor de zaagbladbeschermer wordt verwijderd; de micro-
schakelaar voorkomt dat het apparaat opnieuw wordt gestart
als de beveiliging niet in de uitschakelstand is gezet.

e een relais in de bedieningskast dat het apparaat opnieuw
moet opstarten wanneer er een stroomstoring optreedt.

Hoewel apparaten van de CE-versie zijn voorzien van elektri-
sche en mechanische beveiligingen (wanneer het apparaat in
werking is en voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden),
zijn er nog steeds RESIDUELE RISICO’S die niet volledig kun-
nen worden geélimineerd; deze risico’s worden in deze hand-
leiding gespecificeerd onder “WAARSCHUWING! / GEVAAR! /
VOORZICHTIG!" . Het mes en andere onderdelen van de machi-
ne kunnen snijwonden en letsel veroorzaken.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie of montage en demontage

De montage- of demontagewerkzaamheden van het apparaat
worden uitgevoerd met het apparaat gestopt en losgekoppeld
van de stroomvoorziening.

AANDACHT! Installatie-, onderhouds- en reparatiewerkzaam-
heden mogen alleen worden uitgevoerd door een gekwalifi-
ceerde en bevoegde technicus.

De handkap en vleesduwer (Afb. 5 op pagina 6)

1. Bevestig de vleeshendel en de afdekking ervan.

2. Plaats beide schroeven in de slede.

3. Bevestig de handafdekking.

4. Plaats de twee sluitringen over de bouten.

5. Schroef de twee koepelmoeren vast.

OPMERKING! U wordt geadviseerd het apparaat niet te gebrui-
ken als de handkap niet volgens de instructies is bevestigd!
Dit zijn veiligheidsfuncties die mogelijk letsel voorkomen. Als
u deze functies niet bevestigt, bestaat er een risico op letsel.

Scherper (Afb. 6 op pagina 6)

1. Bevestig de slijper zodanig dat het blad niet tussen de wie-
len beweegt.

2. Zetdeslijper vast op het apparaat door de slijperhouder aan
te draaien.

3. Controleer of de slijper goed vastzit voordat u de machine
gebruikt.

Bedieningsinstructies

Het apparaat moet worden geinstalleerd op een werktafel die
geschikt is voor de totale afmetingen die in “Technische spe-
cificaties” worden weergegeven; daarom moet het voldoende
groot, goed waterpas, droog, glad, resistent en stabiel zijn en
op een hoogte van 80 cm vanaf de grond worden geplaatst.
Bovendien moet de machine worden geinstalleerd in een ruim-
te met een maximale vochtigheid van 75% bij een temperatuur
tussen 5°C en 35°C, dat wil zeggen in een omgeving die niet
bijdraagt aan het falen van het apparaat.

BELANGRIJK! Alle onderdelen [vieesduwer, handkap, bladslij-
per] moeten voor gebruik worden geinstalleerd, gemonteerd en
vastgezet.

1. Sluit de voeding aan.

2. Draai de knop met de schaalverdeling naar de gewenste
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slicedikte.

3. Schakel het apparaat in door op de knop "—" van de AAN/
UIT-schakelaar te drukken.

4. Plaats het voedselproduct op de slede en stel de klem af om
het product stevig op zijn plaats te houden. Zorg ervoor dat
het product tegen de stopplaat is geplaatst.

5. Zodra het product in plakjes is gesneden, schakelt u het ap-
paraat UIT door op de knop “O" van de AAN/UIT-schakelaar
te drukken.

6. Draai de dikteknop terug naar 0",

7. Koppel de voeding los.

Functie controle

Controleer voordat u het apparaat test of de voedsellade ge-

blokkeerd is en probeer de functie vervolgens uit volgens de

volgende procedures:

o druk op de inschakelknop "=" [AAN) en de uitschakelknop *
o (UIT);

e het doorsnijden van de voedsellade en de vleesduwer con-
troleren;

* controleer de werking en afstelling van de plaat met behulp
van de dikteknop;

e de werking van de slijper controleren;

e controleer of het apparaat uitschakelt bij het losschroeven
van de trekstang voor de zaagbladbeschermer.

Laden en snijden van levensmiddelen

WAARSCHUWING! Producten die moeten worden gesneden,

mogen alleen op de voedsellade worden geladen als de dik-

teknop op de stand “0” staat. Let op het mes en de scherpe
randen.

De procedure is als volgt:

* zodra het product op de voedsellade is geladen en tegen het
bord is geplaatst, stopt u het met de arm die is voorzien van
grijppunten;

* stel de dikteknop zo af dat de gewenste snijdikte wordt ver-
kregen;

e om ongelukken te voorkomen, moet de machinist naar de
machine gericht zijn en de juiste positie aannemen: plaats
de ringhand op de vleesduwer en vervolgens de linkerhand
naast de deflector (raak het blad niet aan);het lichaam moet
loodrecht op het werkoppervlak staan (zie afb. 7 op pagina 6).

WAARSCHUWING! Let maximaal op: geen enkel deel van uw

lichaam mag in contact komen met het mes (zie afb. 8 op pa-

gina é);

e druk op de inschakelknop "=";

* duw de slede (voedselbak + vleesduwer + steel] soepel naar
het mesje zonder druk uit te oefenen op levensmiddelen met
de vleesduwer, omdat ze hun eigen zwaartekracht hebben die
druk uitoefent op de diktemeter. Het mes snijdt gemakkelijk
levensmiddelen en het apparaat wordt door de deflector op
de verzamelplaat geleid (zie afb. 9 op pagina 7);

* gebruik het apparaat niet zonder levensmiddelen;

* nadat de levensmiddelen zijn gesneden, zet u de dikteknop in
de stand 0" en schakelt u het apparaat UIT door op de knop ”
O’ van de AAN/UIT-schakelaar te drukken;

e slijp het blad opnieuw zodra de plakken een ruw of gerafeld
oppervlak vertonen en het snijden moeilijk wordt (zie ==> "Het
blad slijpen” onder “Gebruiksaanwijzing”).

qué

Het mes slijpen

WAARSCHUWING! Voordat u verdergaat met het slijpen van

het mes, moet u alert blijven op de RESIDUELE RISICO’S (zie

==> Veiligheidssysteem geinstalleerd ) die betrekking hebben
op het gevaar van letsel als de onderstaande instructies niet
worden opgevolgd.

Het blad moet periodiek en zodra het bot wordt worden gesle-

pen; de onderstaande gedetailleerde instructies moeten wor-

den opgevolgd:

o de stroomtoevoer loskoppelen;

e zet de dikteknop waarmee de dikteplaat wordt afgesteld in
de stand 0";

e reinig het blad nauwkeurig met alcohol om vet te verwijderen;

* Schroef de vergrendelingsknop van de slijper los (12, Afb. 10
op blz. 7), til (a) de slijper [ 11, Afb. 10 op blz. 7] omhoog naar
de vergrendelingspositie en draai hem 180°.

Laat het vervolgens naar het einde bewegen zodat het mes
tussen de twee slijpers zit. Vergrendel de knop;

e Sluit de voeding aan en schakel het apparaat in door op de
knop “—" te drukken;

o druk op de kleine knop (28, Afb. 11 op pagina 7], laat het blad
30/40 sec. tegen de slijper draaien om een scherpe braam op
de bladrand te produceren;

o drukknoppen tegelijkertijd gedurende 3/4 seconden in [ 28 en
29, Afb. 12 op pagina 7] en laat ze dan tegelijkertijd in;

* het wordt aanbevolen om de slijpers aan het einde van het
slijpen te reinigen (zie ==> Reiniging van de slijper);

* na het slijpen schakelt u het apparaat uit door op de knop "0”
van de AAN/UIT-schakelaar te drukken en zet u het apparaat
terug in de oorspronkelijke stand met de achteruitnaaipro-
cedure.

* na het slijpen moet het mes worden gereinigd (zie ==> Maai-
blad, zaagbladbeschermer en ringreiniging )

OPMERKING: Verleng de boorwerking niet langer dan 3/4

sec. om gevaarlijke verdraaiing van de snijrand van het blad

te voorkomen.

Het blad moet worden vervangen wanneer het niet verder kan

worden geslepen of wanneer de opening tussen de rand van

het blad en de bladbeschermer meer dan 6 mm bedraagt.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

* WAARSCHUWING! Let op restrisico’s door snijden en/of
scherpe randen. Draag beschermende handschoenen (niet
meegeleverd).



Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* De reiniging van het apparaat moet ten minste eenmaal per
dag of vaker worden uitgevoerd, indien nodig.

¢ De reiniging moet uiterst nauwkeurig zijn voor de onderdelen
van het apparaat die direct of indirect in contact komen met
levensmiddelen.

o Plaats de knop van de dikteknop waarmee u de dikteplaat
aanpast in de stand 0.

Reiniging van voedsellade

(Afb. 13 op pagina 7)

De slede [voedselbak + arm + steel] is eenvoudig te verwijderen:

« zet de dikteknop in de stand 0" (5);

o het instellen van de drager (30) aan het einde van zijn run (a)
nabij de bedieningselementen;

o Schroef de schroef (31) los en schuif de slede omhoog [b);

* na verwijdering van de slede is het mogelijk om de voedsel-
lade nauwkeurig te reinigen met heet water en een neutraal
reinigingsmiddel (pH 7).

Reiniging van mes, mesbescherming en ring

Schroef de knop van de bevestigingsschroef los (zie Afb. 14 op

pagina 7 ) om de zaagbladbeschermer los te maken.

WAARSCHUWING! De bladreiniging moet worden uitgevoerd

met een natte doek en beschermende handschoenen (niet

meegeleverd).

Om het tegenoverliggende oppervlak van het mes te reinigen,

moet het mes worden verwijderd.

Het blad moet als volgt worden verwijderd (zie Afb. 15 op pa-

gina 8):

o de zaagbladbeschermer demonteren;

« verwijder de slijper [c] en haal het blad uit de bladringbe-
schermer door aan de dikteknop te draaien;

e Draai de 3 of 4 schroeven (32] los [volgens het model] waar-
mee het blad is bevestigd;

* Haal het mesje er direct uit.

WAARSCHUWING! Let op restrisico’s door snijden en/of

scherpe randen. Draag beschermende handschoenen (niet

meegeleverd).

De zaagbladbeschermer moet worden gereinigd met heet wa-

ter en een neutraal reinigingsmiddel.

Reiniging slijper

¢ De reiniging van de slijper wordt uitgevoerd door de slijpmol-
len met een borstel te wrijven. De moedervlekken moeten in
de veiligheidspositie worden geplaatst, wat betekent dat ze
naar de kant tegenover het blad moeten worden gedraaid.

Reiniging van de deflector
e Om de deflector te verwijderen, draait u de twee schroeven

(33) van de deflector los (zie Afb. 16 op pagina 8).
* Reinig de deflector met heet water en een neutraal reini-
gingsmiddel.

Onderhoud

* Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

* Plaats de knop van de dikteknop waarmee u de dikteplaat
aanpast in de stand 0",

* Neem contact op met de fabrikant of diens servicevertegen-
woordiger voor vervanging.

Riem
De riem mag niet worden aangepast. Het moet na 3 of 4 jaar
worden vervangen.

Voeten

De voeten kunnen verslechteren en elasticiteit verliezen, waar-
door de stabiliteit van het apparaat afneemt. In dit geval moeten
ze worden vervangen.

Voedingssnoer
Controleer het netsnoer regelmatig op symptomen van slijtage.
In dit geval moet het worden vervangen.

Mesblad
Controleer of het blad niet meer dan 10 mm van de oorspronke-
lijke diameter verliest. In dit geval moet het worden vervangen.

Scherper - slijpmollen
Controleer of de slijpmollen hun schurende eigenschap behou-

den tijdens het slijpen. Als dit niet het geval is, moet het worden
vervangen om schade aan het mes te voorkomen.

Smering van schuifgeleiders

Giet van tijd tot tijd wat oliedruppels op de ronde schuifge-
leider waarlangs de slede heen en weer beweegt. Deze be-
werking kan worden uitgevoerd via de opening (OIL) naast de
dikteknop.

Label van de AAN/UIT-schakelaar
Als de labels van de AAN/UIT-schakelaar beschadigd zijn, moet
deze in dit geval worden vervangen.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en

houd het aan de onderkant vast.
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e Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak

Het apparaat | stomp mesje Scherp lemmet

snijdt niet : —

gelijkmatig Vuil apparaat Het apparaat reinigen

Het apparaat | Oververhitte Laat de machine geduren-

stopt met motor de langere tijd afkoelen.

snijden De veiligheidsthermo-
staat van de motor reset
zichzelf automatisch.

De slede Vuile schuifbalk | Reinig de schuifbalk en

schuift niet smeer deze met vaseline

Een beetje
voedsel plakt
aan het mesje.

Schakel het apparaat

uit en haal de stekker

uit het stopcontact. Laat

het volledig tot stilstand
komen. Verwijder eventuele
verstoppingen. Veeg het mes
af met een vochtige doek.

v-riem ver-
sleten of vuil

Het mes stopt
wanneer het
product wordt
gesneden

Neem contact op met
de leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs toe (bijv. ontvangstbewijs).

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden weggegooid met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke re-
gelgeving inzake afvalverwijdering. De gescheiden inzameling
en recycling van uw afvalapparatuur op het moment van verwij-
dering zal helpen natuurlijke hulpbronnen te behouden en er-
voor zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de

menselijke gezondheid en het milieu beschermt.
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Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

Afvoer van de machine

De machine buiten gebruik stellen

Als het om een of andere reden noodzakelijk is om de machine
buiten gebruik te stellen, zorg er dan voor dat niemand deze
kan gebruiken: koppel de machine los van het stopcontact en
verwijder de elektrische aansluitingen.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
* Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast



odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

* Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

¢ Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

 Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego.

¢ Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ PRZESTROGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silni-
ka nalezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowaé omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby uniknac zagro-
zenia, musi go wymienic¢ producent, jego przedstawiciel ser-
wisowy lub inna wykwalifikowana osoba.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do ciecia zamrozonej
zywnosci, miesa lub ryb w kosci itp.

 Nie uzywac urzadzenia, zanim nie zostanie prawidtowo zmon-
towane z ostrzem, ostona ostrza i uchwytem na zywno$c.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy trzymac rece, dtugie wtosy i
o0dziez z dala od ruchomych czesci.

. PRZESTROGA! Przed czyszczeniem, konserwacja
lub naprawa nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasila-
nia!

OSTRZEZENIE! Trzymac rece z dala od ruchomej
czesci i ostrza tnacego.

PRZESTROGA! Wymagana obstuga przez dwie oso-
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by!

. PRZESTROGA! Przed rozpoczeciem obstugi, czysz-
czenia lub konserwacji nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi!

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotdwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do dzielenia zywno-
Sci, np. miesa, sera, chleba itp. Kazde inne uzycie moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemienia lub potaczenia elektryczne z przewodem uziemie-
nia. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uzie-
mione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 4)

1. Ostona ostrza

2. Ostona dtoni

3. Miernik gruboéci (ptytka)

4. Przetacznik WE./WYE.

5. Pokretto grubosci

6. Stopy

7. Sruba blokujaca transport

8. Trzpien

9. Popychacz miesa

10.Taca na zywnos¢

11.0strza

12.Pokretto blokujace Sharpenera

13.Pret mocujacy ostony ostrza

14.Przewdd zasilajacy

15.Podstawa

16.Tabliczka znamionowa - numer seryjny

17.Wspornik miernika grubosci

18.0strze

19.Deflektor

20.Pokretto popychacza miesa

21.0stona pierscienia ostrza

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys. 2 na stronie 4)

22a. Uchwyt popychacza miesa

22b. Pokrywa popychacza miesa

23.
24,
25.

27.

Ostona dtoni

Pokretto blokujace Sharpenera
Ostrza

Zapasowe koto ostrego narzedzia
Zapasowy pasek

Schemat obwodu
(Rys. 3 na stronie 5)

A

Silnik

B. Przetacznik PTO

T T o mmog O

. Mikroprzetacznik 1
. Kondensator

. Przycisk Start

. Wskaznik zasilania
. Przycisk Stop

. Mikroprzetacznik 2

PCBA [numer modelu: LHSP-002-01)

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys. 4 na stronie 5)

cz,:gci Nazwa czesci llos¢
1 Ptytka wskaznika 1
2 Wspornik ptytki pomiarowej 1
3 Wodoodporna ostona 1
4 Pokretto regulacji grubosci 1
5 Przewdd zasilajacy z wtyczka 1
6 Zacisk przewodu 1
7 Przetacznik wt./wyt. 1
8 Pokretto ostony ostrza 1
9 Silnik 1
10 Element dociskowy 1
11 Gumowa ndzka A
12 Ptyta dolna 1
13 Uktad elektroniczny 1
14 Kondensator 1
15 Zacisk kondensatora 1
16 0$ Quadrate 1
17 Nasadka suwaka 1
18 Suwak 1
19 Naped suwaka 1
20 Element wypetniacza 1
21 Krzywka 1
2 Wiosna [czarna) 1
23 Wspornik holowania 1
30

2% Wiosna [biata) 1
25 Podktadka 1
26 0$ wspornika holowania 1
27 Skosna oS szkietka 2
28 Pokretto blokujace [nie do- 1
taczone do zestawu)
29 Wspornik tacy na zywnos¢ 1
30 Maty blok prowadnicy 1
31 Sworzen ramienia statego 1
32 Uchwyt ramienia zywnosci 1
3 Ramie zywnosciowe 1
34 Myjka do ramion zywnosci 1
35 Blok prowadnicy duzej 1
36 Taca na zywnos¢ 1
37 Ostona palca tacy 1
38 Podstawa aluminiowa 1
39 Pasek 1
40 Mikroprzetacznik 1
41 Ptyta stata mikroprzetacznika 1
42 Podktadka 1
43 Zestaw osi wyjsciowe] 1
bh Ostrze 1
45 Pierscien ostonowy ostrza 1
46 Ptyta ochronna ostrza 1
47 Przetacznik magnetyczny 1
48 Podstawa zaostrzacza zmontowana 1
49 System Sharpenera 1
50 Koto gwiazdkowe Mé 1
51 Dekorator szkietka 1

Srodki ostroznosci

7 urzadzeniem moga obchodzic¢ sie wytacznie osoby o wyso-
kich kwalifikacjach, ktére przestrzegaja zasad bezpieczen-
stwa opisanych w niniejszej instrukcji.

o W przypadku rotacji personelu nalezy z wyprzedzeniem prze-
prowadzi¢ szkolenie.

¢ Urzadzenie jest wyposazone w urzadzenia zabezpieczajace w
niebezpiecznych miejscach. Zaleca sie jednak, aby nie doty-
kac ostrza i ruchomych elementéw.

 Przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych nalezy odta-
czy¢ zasilanie.

¢ Nalezy doktadnie oceni¢ ryzyko szczatkowe po usunieciu
urzadzen ochronnych w celu ich czyszczenia i konserwacji.

o Czyszczenie | konserwacja wymagaja duzej koncentracji.

 Jest absolutnie konieczna regularna kontrola przewodu zasi-
lajacego. Wystrzepiony lub uszkodzony przewdd moze narazi¢
uzytkownika na duze ryzyko porazenia pradem.

o Jesli urzadzenie wykazuje nieprawidtowosci, nie nalezy go



uzywa¢ ani probowac go naprawic: nalezy skontaktowac sie soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed

z dostawca. rozpryskami wody.

 Nie uzywac urzadzenia do zamrazania produktéw, miesa, ryb  Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
z kosciami ani zadnych produktéw innych niz zywnosc¢. przechowywane w przysztosci.

¢ Podczas pracy z mata porcja miesa nie nalezy uzywac urza- e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.
dzenia bez uzycia popychacza migsa. UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

¢ Nie sta¢ w niebezpiecznej pozycji, poniewaz ostrze moze moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
spowodowac obrazenia ciata. sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

* Producent i/lub sprzedawca nie ponosza odpowiedzialnosci w zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
nastepujacych przypadkach:
- jesli urzadzenie byto obstugiwane przez nieupowazniony Instalacja lub montaz i demontaz

personel; Czynnosci montazu lub demontazu urzadzenia sa wykonywane
- jesli niektére czedci zostaty wymienione na nieoryginalne po zatrzymaniu i odtaczeniu urzadzenia od zrodta zasilania.
czeSci zamienne; UWAGA! Wszelkie prace instalacyjne, konserwacyjne i napraw-
- jesli instrukcje zawarte w niniejszej instrukcji nie sa do- cze powinny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowa-
ktadnie przestrzegane; nych i autoryzowanych technikéw.
- jesli obcinak nie zostat wyczyszczony i naoliwiony odpo-
wiednimi produktami. Ostona dtoni i popychacz miesa (rys. 5 na stronie 6)

1. Przymocowac uchwyt do miesa i jego ostone.
Zainstalowany system bezpieczenstwa 2. Umieéci¢ obie $ruby na wozku.
Mechaniczny system bezpieczenistwa 3. Zatozy¢ ostone dtoni.
Mechaniczny system bezpieczenstwa urzadzenia opisany w ni- 4. Umiescic¢ dwie podktadki nad Srubami.
niejszej instrukcji jest zgodny z dyrektywami 2006/42 WE i EN 5. Przykreci¢ dwie nakretki koputkowe.

1974. System bezpieczerstwa obejmuje: UWAGA! Zaleca sie, aby nie uzywac¢ urzadzenia, jesli ostona
* ostona ostrza dtoni nie jest zatozona zgodnie z instrukcja! Sa to zabezpiecze-
e pierscien nia, ktére zapobiegaja potencjalnym obrazeniom ciata. Jesli nie
 ostona ostrza podtaczysz tych funkcji, istnieje ryzyko obrazen.
* popychacz miesa
o pokretto popychacza miesa z nakretka pierscieniowa i ele- Ostrze (Rys. 6 na stronie 6 )

mentem dystansowym 1. Zamocowac ostrze w taki sposéb, aby ostrze nie poruszato
 pokrywka reczna na tacy na zywnos¢ sie miedzy kotami.

2. Przymocowac ostrze do urzadzenia, dokrecajac uchwyt.

Elektryczny system bezpieczenstwa 3. Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢, czy ostrze jest
Urzadzenie jest wyposazone w: dobrze zamocowane.

 mikroprzetacznik, ktéry zatrzymuje urzadzenie w przypadku
zdjecia ciegna ostony ostrza; mikroprzetagcznik uniemozliwia Instrukcja obstugi

ponowne uruchomienie urzadzenia, jesli ostona nie zostata Urzadzenie musi by¢ zainstalowane na stole roboczym odpo-
ustawiona w potozeniu wytgczenia. wiednim do jego ogolnych wymiardéw podanych w . Specyfikacji
« przekaznik w skrzynce sterowniczej, ktory wymaga ponow- technicznej”, dlatego musi by¢ odpowiednio duze, dobrze wypo-
nego uruchomienia urzadzenia w przypadku przerwy w za- ziomowane, suche, gtadkie, odporne, stabilne i umieszczone na
silaniu. wysokosci 80 cm od podtoza.
Ponadto urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w pomieszczeniu o
Mimo Zze urzadzenie w wersji CE jest wyposazone w zabezpie- maksymalnej wilgotnosci 75% w temperaturze od 5°C do 35°C,
czenia elektryczne i mechaniczne (gdy urzadzenie pracuje oraz czyli w $rodowisku, ktére nie przyczynia sie do awarii urzadze-
jest konserwowane i czyszczone), nadal istnieja POZOSTALE nia.
ZAGROZENIA, ktérych nie mozna catkowicie wyeliminowac; WAZNE! Wszystkie czeéci [popychacz miesa, ostona reczna,
zagrozenia te sg opisane w niniejszej instrukcji w punkcie ostrze ostrza) musza zosta¢ zainstalowane, zmontowane i za-
LOSTRZEZENIE! / NIEBEZPIECZENSTWO! / PRZESTROGA!". bezpieczone przed uzyciem.
Ostrze i inne czeSci maszyny moga spowodowac skaleczenia 1. Podtaczy¢ zasilacz.
i obrazenia. 2. Obrécic¢ pokretto z podziatka do zadanej grubosci warstwy.
3. Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk ,—" przetacznika
Przygotowanie przed uzyciem WL /WYL,
 Zdjac wszystkie opakowania ochronne i opakowania. 4. Umiescic¢ produkt spozywczy na wozku i wyregulowac zacisk
¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy- tak, aby mocno przytrzymywat produkt na miejscu. Upewnic¢
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub sie, ze produkt jest umieszczony przy ptycie ograniczajacej.
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z 5. Po pokrojeniu produktu na plasterki nalezy wytaczy¢ urza-
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia. dzenie, naciskajac przycisk ,O" wtacznika/wytacznika.
e Przed uzyciem nalezy wyczyéci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz 6. Obrécic¢ pokretto grubosci z powrotem do potozenia .0".
==> Czyszczenie i konserwacja). 7. Odtaczy¢ zasilanie.

¢ Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.
¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-

. @



Kontrola dziatania

Przed przystapieniem do testu urzadzenia nalezy sprawdzic,

czy pojemnik na zywnos¢ jest zablokowany, a nastepnie wyko-

na¢ nastepujace czynnosci:

* nacisna¢ przycisk wtaczania ,—" (WL.) i przycisk wytaczania
0" (WYL);

e sprawdzi¢ plasterki blachy i popychacza miesa;

e sprawdzi¢ dziatanie i wyregulowac ptytke za pomoca pokretta
wyboru grubosci;

* sprawdzi¢ dziatanie wyostrzenia;

e sprawdzi¢, czy urzadzenie wytacza sie po odkreceniu ciegna
ostony ostrza.

tadowanie i plastry zywnosci

OSTRZEZENIE! Produkty przeznaczone do ciecia nalezy tado-

wac na tace na zywnosc tylko wtedy, gdy pokretto grubosci jest

ustawione w potozeniu ,0". Nalezy zwrdci¢ uwage na ostrze i

ostre krawedzie.

Procedura jest nastepujaca:

* po zatadowaniu produktu na tace na zywno$¢ i umieszczeniu
go na talerzu, zatrzymac go za pomoca ramienia wyposazo-
nego w punkty chwytania;

* ustawi¢ pokretto grubosci tak, aby uzyska¢ zadana grubos¢
ciecia;

¢ Aby unikna¢ wypadkéw, operator musi by¢ skierowany w
strone maszyny i przyjac prawidtowe potozenie: zatozy¢ dton
na popychacz miesa, a nastepnie lewa obok deflektora (nie
dotykac ostrza);korpus musi by¢ prostopadty do powierzchni
roboczej [patrz rys. 7 na stronie ).

OSTRZEZENIE! Nalezy zwrécié szczegdlng uwage: zadna

czes$¢ ciata nie powinna stykac sie z ostrzem (patrz rys. 8 na

stronie 6);

* nacisnac przycisk wtaczania .—";

* ptynnie popchnaé wozek (taca na zywno$¢ + popychacz miesa
+ trzpien) w kierunku ostrza bez wywierania nacisku na zyw-
no$¢ za pomoca popychacza migsa, poniewaz maja one wta-
sna site grawitacji, ktora wywiera nacisk na grubo$¢ mierni-
ka. Ostrze umozliwia tatwe ciecie Zywnosci, a urzadzenie jest
kierowane przez deflektor na ptytke zbierajaca [patrz rys. 9
na stronie 7);

* nie obstugiwac urzadzenia bez zywnosci;

* po przecieciu artykutow spozywczych ustawi¢ pokretto wybo-
ru grubosci w potozeniu 0" i wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac
przycisk .O" przetacznika WE./WYL;

e ostrze nalezy ponownie naostrzy¢, gdy tylko warstwy wykaza
szorstka lub postrzepiona powierzchnie, a ciecie stanie sie
trudne [patrz ==> ,Ostro$¢ ostrza” w sekgji .Instrukcje ob-
stugi”).

Ostrzenie ostrza

OSTRZEZENIE! Przed przystapieniem do ostrzenia ostrza na-

lezy zachowa¢ czujnoé¢ na ZAGROZENIA POZOSTALE (patrz

==> zainstalowany system bezpieczenstwal, ktére odnosza

sie do ryzyka obrazen, jesli nie beda przestrzegane ponizsze

instrukcje.

Ostrze nalezy wyostrza¢ okresowo, gdy tylko stanie sie tepe;

nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi szczeg6towymi in-

strukcjami:

e odtaczyC zasilanie;

* ustawi¢ pokretto regulacji grubosci regulujace ptytke grubo-
Sciw potozeniu ,07;
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* doktadnie wyczyscic ostrze alkoholem, aby usunac smar;

« odkrecic¢ pokretto blokujace ostrze (12, rys. 10 na stronie 7),
uniesc (a) ostrze (11, rys. 10 na stronie 7) do potozenia zablo-
kowania i obrécic je o 180°.

Nastepnie nalezy pozwoli¢ mu przesuna¢ sie do konca, tak
aby ostrze znajdowato sie pomiedzy dwoma wyostrzeniami.
Zablokowac pokretto.

* Podtaczy¢ zasilanie i wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk

* nacisna¢ maty przycisk [ 28, rys. 11 na stronie 7, pozwoli¢,
aby ostrze obracato sie o ostrze na 30/40 sekund, aby wytwo-
rzy¢ ostry zadzior na krawedzi ostrza;

o jednoczesnie przez 3/4 sekundy (28129, rys. 12 na stronie 7),
a nastepnie pozostawic je jednoczesnie;

* zaleca sie czyszczenie zaostrzen po zakofczeniu wyostrzenia
[patrz ==> Czyszczenie zaostrzenial;

* po zakonczeniu wyostrzenia wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac
przycisk 0" wtacznika/wytacznika i przywrdci¢ pierwotne
ustawienie, wykonujac procedure cofania;

* po wyostrzeniu ostrze nalezy wyczysci¢ [patrz ==> Ostrze,
ostona ostrza i czyszczenie pierscieniowe).

UWAGA: Nie nalezy wydtuzac operacji wiercenia o ponad 3/4

sekundy, aby zapobiec niebezpiecznemu skreceniu krawedzi

tnacej ostrza.

Ostrze nalezy wymienic, gdy nie mozna go dalej wyostrzy¢ lub

gdy szczelina miedzy krawedzia ostrza a ostona ostrza prze-

kracza 6 mm.

Czyszczenie i konserwacja
¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.
* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.
Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnosc¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.
Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skréci to jego zywotnos¢ i moze spowodowaé
zagrozenie podczas uzytkowania.
NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowa¢ ostrozno$¢.
OSTRZEZENIE! Nalezy zwraca¢ uwage na ryzyko resztkowe
zwiazane z cieciem i/lub ostrymi krawedziami. Nosi¢ reka-
wice ochronne [niedotaczone do zestawu).

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych, scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Czyszczenie urzadzenia nalezy wykonywa¢ co najmniej raz
dziennie lub czesciej, jesli to konieczne.



¢ Czyszczenie musi by¢ niezwykle doktadne w przypadku tych
czesci urzadzenia, ktdre maja bezposredni lub posredni kon-
takt z Zywnoscia.

 Ustawi¢ pokretto regulacji grubosci regulujace ptytke grubo-
Sciw potozeniu ,0".

Czyszczenie tacki na zywnos¢
(Rys. 13 na stronie 7)

Wazek [taca na zywno$¢ + ramie + trzpien) mozna tatwo wyjac:

e ustawi¢ pokretto wyboru grubosci w potozeniu 0" (5);

* ustawi¢ wézek (30) na koncu przebiegu (a] w poblizu elemen-
tow sterowania;

« odkrecic $rube (31), przesuna¢ wozek w gére (b);

* po wyjeciu wézka mozna doktadnie wyczysci¢ pojemnik na
zywnos¢ goraca woda z neutralnym detergentem (pH 7).

Czyszczenie ostrza, ostony ostrza i pierscienia

Odkreci¢ pokretto $ruby mocujacej [patrz rys. 14 na stronie 7),

aby zwolni¢ ostone ostrza.

OSTRZEZENIE! Czyszczenie ostrza nalezy przeprowadzi¢ za

pomoca mokrej $ciereczki i rekawic ochronnych (niedotaczo-

nych do zestawu).

Aby wyczysci¢ przeciwlegta powierzchnie ostrza, nalezy je wyjac.

Ostrze nalezy wyja¢ w nastepujacy sposob (patrz rys. 15 na

stronie 8):

e rozmontowac ostone ostrza;

* wyjac¢ ostrze [c] i wyjaé ostrze z ostony pierécienia ostrza, ob-
racajac pokretto grubosci;

e poluzowac 3 lub 4 $ruby (32) (w zaleznosci od modelu) mo-
cujace ostrze;

* Wyjac ostrze bezposrednio.

OSTRZEZENIE! Nalezy zwraca¢ uwage na ryzyko resztkowe

zwiazane z cieciem i/lub ostrymi krawedziami. Nosi¢ rekawice

ochronne (niedotaczone do zestawu).

Ostone ostrza nalezy czysci¢ goraca woda z neutralnym de-

tergentem.

Czyszczenie wyostrzenia

¢ Czyszczenie zaostrzenia odbywa sie poprzez pocieranie zna-
mion szlifierskich szczoteczka. Mole nalezy ustawi¢ w pozycji
bezpiecznej, co oznacza, ze nalezy je obroci¢ w kierunku stro-

ny przeciwnej do ostrza.

Czyszczenie deflektora

* Aby zdja¢ deflektor, nalezy odkreci¢ dwie $ruby (33) deflektora
[patrz rys. 16 na stronie 8.

o Wyczyscic¢ deflektor goraca woda z neutralnym detergentem.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie
z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

o Ustawi¢ pokretto regulacji grubosci regulujace ptytke grubo-
Sciw potozeniu 0"

* W sprawie wymiany nalezy skontaktowac sie z producentem
lub jego przedstawicielem serwisowym.

Pasek
Pasa nie nalezy regulowac. Nalezy go wymieni¢ po 3 lub 4 la-
tach.

Stopy

Stopy moga ulec pogorszeniu i utracic¢ elastycznos¢, co zmniej-
sza stabilno$¢ urzadzenia. W takim przypadku nalezy je wymie-
nic.

Przewdd zasilajacy
Okresowo sprawdza¢ przewdd zasilajacy pod katem oznak zu-
zycia. W takim przypadku nalezy ja wymienic.

Ostrze
Sprawdzi¢, czy ostrze nie traci wiecej niz 10 mm swojej orygi-
nalnej $rednicy. W takim przypadku nalezy ja wymienic.

Ostrza — znamiona mielenia

Sprawdzi¢, czy znamiona szlifierskie zachowuja swoja wtasci-
wosci Scierne podczas operacji wyostrzania. Jesli nie, nalezy go
wymienic, aby zapobiec uszkodzeniu ostrza.

Smarowanie prowadnic przesuwnych
0d czasu do czasu nala¢ krople oleju na okragta prowadnice

przesuwna, wzdtuz ktérej wozek porusza sie w przdd i w tyt.
Te operacje mozna wykona¢ przez otwdr (OIL) obok pokretta
grubosci.

Etykieta przetacznika Wt./WYt.
Jesli etykiety przetacznika WE./WYL. sa uszkodzone, nalezy je
wymienic.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Przechowywa¢ urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym
miejscu.

¢ Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

* Nalezy zachowa¢ szczegélna ostroznos¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.




Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa Mozliwe rozwiazanie
przyczyna
Urzadzenie | Tepe ostrze Ostrze Sharpen
2."5 rér\jl‘no- Brudne Wyczysci¢ urzadzenie
- urzadzenie
miernie
Urzadzenie | Przegrzany Pozostawi¢ maszyne do osty-
przestaje silnik gniecia na dtuzszy czas. Ter-

cia¢ mostat bezpieczenstwa silnika
zresetuje sie automatycznie.

Przewdz sie
nie przesuwa

Brudny suwak | Wyczysci¢ prowadnice i na-

smarowac roztworem Vaseline

Czes¢ jedzenia | Wytaczy¢ urzadzenie i

przykleja sie odtaczyc je od zasilania.
do ostrza. Pozwaél, aby wszystko sie
skoficzyto. Usunac wszel-
kie blokady. Przetrze¢
ostrze wilgotna szmatka.
Ostrze za- Zuzyty lub Skontaktuj sie z dostawca.
trzymuje sie | brudny pas
podczas cie- | klinowy

cia produktu

Gwarancja

Wszelkie usterki wptywajace na dziatanie urzadzenia, ktore
stana sie widoczne w ciagu jednego roku od zakupu, zostana
naprawione poprzez bezptatna naprawe lub wymiane pod wa-
runkiem, ze urzadzenie byto uzywane i konserwowane zgodnie
z instrukcjami i nie byto w Zaden sposob uzywane ani niewta-
Sciwie uzywane. Nie wptynie to na Pana/Pani prawa ustawowe.
Jesli urzadzenie jest objete gwarancja, nalezy okresli¢, gdzie i
kiedy zostato zakupione i dotgczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego rozwoju produktu zastrzega-
my sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu, opakowania i
dokumentacji bez powiadomienia.

Wyrzucanie i ochrona srodowiska

———— Podczas wycofywania urzadzenia z eksploatacji
nie wolno wyrzuca¢ produktu razem z innymi od-
padami domowymi. Zamiast tego Twoim obowiaz-
kiem jest utylizacja zuzytego sprzetu poprzez
przekazanie go do wyznaczonego punktu zbidrki.
Nieprzestrzeganie tej zasady moze zosta¢ ukarane zgodnie z
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpaddéw.
0Oddzielna zbidrka i recykling zuzytego sprzetu w momencie
jego utylizacji pomoze chroni¢ zasoby naturalne i zapewni, ze
zostanie on poddany recyklingowi w sposab, ktéry chroni zdro-
wie ludzi i $rodowisko.

Aby uzyskac wiecej informacji na temat tego, gdzie mozna od-
dac¢ odpady do recyklingu, nalezy skontaktowac sie z lokalna
firma zajmujaca sie zbidrka odpadéw. Producenci i importerzy
nie ponosza odpowiedzialnosci za recykling, oczyszczanie i uty-
lizacje ekologiczna, bezposrednio lub za posrednictwem syste-
mu publicznego.

| -
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Utylizacja maszyny

Wytaczanie maszyny z eksploatacji

Jesli z jakiego$ powodu konieczne jest wytaczenie urzadzenia
z eksploatacji, nalezy upewnic sie, ze nikt nie moze z niego ko-
rzystac: nalezy odtaczyc je od zasilania i wyeliminowac wszelkie
potaczenia elektryczne.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

o DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

« Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

['eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.



* Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-
lisation.

* Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

 Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Cet appareil n'est pas destiné a un usage domestique.

o N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

o ATTENTION ! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de mo-
teur.

o AVERTISSEMENT ! Ne tentez pas de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d’éviter tout danger.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

¢ N'utilisez pas lappareil avant qu'il ne soit correctement as-
semblé avec la lame, le garde-lame et le porte-aliments.

o AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des parties mobiles.

. ATTENTION ! Débrancher avant le nettoyage, l'en-

tretien ou la réparation !

. AVERTISSEMENT ! Tenir les mains éloignées de la
piece mobile et de la lame de coupe.

. ATTENTION ! Manipulation par deux personnes re-

quise !

. ATTENTION ! Lisez le manuel d'instructions avant

toute opération, nettoyage ou maintenance !

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et dans les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu uniguement pour trancher des aliments,
par exemple de la viande, du fromage, du pain, etc. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou provoquer
des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 ala page 4)

1. Protection de lame

. Couvercle pour les mains

. Jauge d'épaisseur (plaque]

. Interrupteur MARCHE/ARRET

. Bouton de réglage de ['épaisseur

. Pieds

. Vis de verrouillage du chariot

. Tige

. Poussoir a viande

0.Plateau alimentaire

1.Aiguiseur

2.Bouton de verrouillage de lafflteur
3.Tige d'accouplement pour protége-lame
4.Cordon d'alimentation

5.Base

6.Plague signalétique -numéro de série
7.Support de jauge d'épaisseur

8.Lame

9.Déflecteur

20.Bouton poussoir de viande
21.Protége-anneau de lame

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier des illustrations affichées.
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Piéces de rechange ou accessoires

- 2% Printemps [blanc] 1
(Fig. 2 4 la page 4)
22a. Poignée du poussoir de viande 2 Rondelle !
22b. Couvercle du poussoir de viande 2 Axe du support de remorquage 1
23. Couvercle pour les mains - -
24. Bouton de verrouillage de Uaffiteur 27 briquetage de laxe de glissement 2
25. Aiguiseur 28 Bouton de verrouillage [non inclus) 1
26. Roue d'afflitage de rechange
27. Ceinture de rechange 29 Support de plateau alimentaire 1
, . 30 Petit bloc guide 1
Schéma du circuit - :
s 31 Broche a bras fixe 1
(Fig. 3a lapage5)
A. Moteur 32 Poignée du bras d'alimentation 1
B. Commutateur de prise de force L ;
) 33 Bras d'alimentation 1
C. Microcommutateur 1
D. Condensateur 34 Rondelle pour bras d'alimentation 1
E. Bouton Démarrer .
F. Indicateur de puissance % Grand bloc guide !
G. Bouton Arréter 36 Plateau alimentaire 1
H. Microcommutateur 2 ) .
- 1
. PCBA [numéro de modéle : LHSP-002-01) 7 Protége-doigts du plateau
38 Base en aluminium 1
Diagramme eéclate avec liste de pieces %9 Ceinture 1
(Fig. 4 ala page 5)
40 Microcommutateur 1
N° de Nom de la piéce Quantité ) -
piece P 41 Plaque fixe du microrupteur 1
1 Plaque de jauge 1 42 Rondelle 1
2 Support de plaque de jauge 1 43 Ensemble d'axes de sortie 1
3 Housse étanche 1 4d Lame 1
4 Bouton de réglage de ['épaisseur 1 45 Anneau de protection de lame 1
5 Cordon d'alimentation avec fiche 1 46 Plaque de protection de lame 1
6 Collier de serrage 1 47 Commutateur d'aimant 1
7 Interrupteur marche-arrét 1 48 Base d'afflitage de l'assemblage 1
8 Bouton de protection de lame 1 49 Systeme d'afflitage 1
9 Moteur 1 50 Roue étoile M6 1
10 Piece de pression 1 51 Défautur de lame 1
" Pied en caoutchouc 4 . .
Précautions
12 Plaque inférieure [ * L'appareil ne doit étre manipulé que par des personnes hau-
13 Carte électronique 1 tement qualifiées qui respectent les mesures de sécurité dé-
crites dans ce manuel.
14 Condensateur 1 « En cas de rotation du personnel, une formation doit &tre dis-
15 Clamp du condensateur 1 pensee a l'avanlce. ) ) o
- o [appareil est équipé de dispositifs de sécurité situés a des
16 Axe de quadration ! endroits dangereux. Cependant, il est recommandé de ne pas
17 Fixation du curseur 1 toucher la lame et les composants mobiles.
 Avant de commencer les opérations de maintenance, débran-
18 Curseur ! chez lalimentation électrique.
19 Tournevis coulissant 1 o Evaluer soigneusement les risques résiduels lorsque les dis-
- - positifs de protection sont retirés pour le nettoyage et l'en-
20 Piece de remplissage 1 tretien.
27 Came 1 * Le nettoyage et lentretien nécessitent une grande concen-
- tration.
22 Ressort [noir] ! o |l est absolument nécessaire de contrdler réguliérement le
23 Support de remorquage 1 cordon d'alimentation. Un cordon effiloché ou endommagé




peut exposer les utilisateurs a un risque élevé de choc élec-
trique.
o Si lappareil présente des anomalies, ne pas l'utiliser ou es-
sayer de le réparer : veuillez contacter le fournisseur.
¢ N'utilisez pas l'appareil pour des produits surgelés, de la
viande, du poisson avec des os ou d'autres produits que les
aliments.
* Lorsque vous manipulez une petite portion de viande, n’uti-
lisez pas lappareil sans utiliser le poussoir a viande.
* Ne vous tenez pas dans une position dangereuse, la lame
peut causer des blessures.
* Le fabricant et/ou le vendeur ne sont pas responsables dans
les cas suivants :
- sil'appareil a été manipulé par du personnel non autorisé ;
- si certaines pieces ont été remplacées par des pieces de
rechange non originales ;
- siles instructions incluses dans ce manuel ne sont pas sui-
vies avec précision ;
- sila fraise n'a pas été nettoyée et huilée avec les bons pro-
duits.

Systéme de sécurité installé

Systéme de sécurité mécanique

Le systeme de sécurité mécanique de appareil décrit dans ce
manuel est conforme aux directives CE 2006/42 et aux régle-
mentations EN 1974. Le systéme de sécurité comprend :

* protége-lame

* bague

o couvercle de lame

® poussoir a viande

 bouton poussoir a viande avec écrou annulaire et entretoise
e cache-mains sur le plateau alimentaire

Systéme de sécurité électrique

L'appareil est équipé de :

e un micro-interrupteur qui arréte l'appareil si la barre d'ac-
couplement du protege-lame est retirée ; le micro-interrup-
teur empéche le redémarrage de 'appareil si le protége-lame
n‘a pas été mis en position d'arrét.

e un relais dans le boitier de commande qui nécessite le redé-
marrage de l'appareil en cas de coupure de courant.

Méme si lappareil de la version CE est équipé de protections
électriques et mécaniques (lorsque Uappareil est en fonction-
nement et pour les opérations de maintenance et de nettoyage),
il existe toujours des RISQUES RESIDUELS qui ne peuvent pas
étre complétement éliminés ; ces risques sont spécifiés dans
ce manuel sous « AVERTISSEMENT !/ DANGER !/ ATTEN-
TION !'» . La lame et les autres parties de la machine peuvent
provoquer des coupures et des blessures.

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-

tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.
e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que appareil est bien ventilé.

Installation ou montage et démontage

Les opérations de montage ou de démontage de l'appareil sont
effectuées avec lappareil arrété et déconnecté de lalimenta-
tion électrique.

ATTENTION! Tout travail d'installation, de maintenance et de
réparation doit étre effectué uniquement par un technicien
qualifié et autorisé.

Le couvercle de la main et le pousse-viande (Fig. 5 a la page
6)

1. Fixez la poignée a viande et son couvercle.

2. Placez les deux vis dans le chariot.

3. Fixez le couvercle de la main.

4. Placez les deux rondelles sur les boulons.

5. Vissez les deux écrous bombés.

REMARQUE! Il est conseillé de ne pas utiliser lappareil si le
cache-main n’est pas fixé comme indiqué ! Il s'agit de disposi-
tifs de sécurité qui éviteront les blessures possibles. Sivous ne
fixez pas ces caractéristiques, il y aura un risque de blessure.

Aiguiseur (Fig. 6 a la page 6 )

1. Fixez laiguiseur de maniére a ce que la lame ne se déplace
pas entre les roues.

2. Fixez laiguiseur a l'appareil en serrant le support de lai-
guiseur.

3. Vérifiez que laiguiseur est bien fixé avant d'utiliser la ma-
chine.

Mode d’emploi

L'appareil doit étre installé sur une table de travail adaptée aux

dimensions générales indiquées dans les « Spécifications tech-

niques » ; il doit donc étre suffisamment grand, bien nivelé,
sec, lisse, résistant, stable et placé a une hauteur de 80 cm du
sol.

De plus, la machine doit étre installée dans une piece avec

une humidité maximale de 75 % a une température comprise

entre 5 °C et 35 °C, c'est-a-dire dans un environnement qui ne
contribue pas a la défaillance de l'appareil.

IMPORTANT ! Toutes les piéces (poussoir de viande, couvercle

de main, taille-lame) doivent étre installées, assemblées et

fixées avant utilisation.

1. Branchez lalimentation électrique.

2. Tournez le cadran avec l'échelle graduée a l'épaisseur de
coupe souhaitée.

3. Allumez lappareil en appuyant sur la touche « —» de l'inter-
rupteur MARCHE/ARRET.

4. Placez le produit alimentaire sur le chariot et ajustez la
pince pour maintenir le produit fermement en place. S'as-
surer que le produit est positionné contre la plague d'arrét.

5. Une fois le produit coupé, éteignez l'appareil en appuyant
sur la touche « O » de linterrupteur MARCHE/ARRET.
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6. Remettez le bouton de réglage de ['épaisseur sur « 0 ».
7. Débranchez 'alimentation électrique.

Contréle de fonction

Avant de tester Uappareil, vérifiez que le plateau alimentaire

est bloqué, puis essayez la fonction selon les procédures sui-

vantes :

* appuyez sur le bouton de mise sous tension « —» (ON] et le
bouton de mise hors tension « O » (OFF] ;

e vérifier le tranchage du plateau alimentaire et du pousseur
de viande ;

« vérifier le fonctionnement et le réglage de la plaque a laide
du bouton de réglage de Uépaisseur ;

e vérifier le fonctionnement de l'aiguiseur ;

« vérifiez que l'appareil s'éteint lorsque vous dévissez la barre
d'accouplement du protége-lame.

Chargement et tranchage des denrées alimentaires
AVERTISSEMENT ! Les produits a couper doivent étre chargés
sur le plateau alimentaire uniqguement lorsque le bouton de
réglage de U'épaisseur est réglé sur la position « 0 ». Faites
attention a la lame et aux bords tranchants.

La procédure est la suivante :

* une fois que le produit a été chargé sur le plateau alimentaire
et placé contre l'assiette, arrétez-le avec le bras fourni avec
les points de préhension ;

e ajuster le bouton de réglage de ['épaisseur de maniére a ob-
tenir ['épaisseur de coupe souhaitée ;

e pour éviter les accidents, lopérateur doit faire face a la ma-
chine et adopter une position correcte : placer la main de
l'anneau sur le poussoir a viande, puis celle de gauche a c6té
du déflecteur (ne pas toucher la lame) ; le corps doit étre
perpendiculaire a la surface de travail voir Fig. 7, page 6).

AVERTISSEMENT! Soyez trés attentif : aucune partie de votre
corps ne doit entrer en contact avec la lame (voir Fig.8 a la
page 6] ;
* appuyez sur le bouton de mise sous tension « —» ;
* poussez doucement le chariot (plateau alimentaire + pous-
soir a viande + tige) vers la lame sans exercer de pression
sur les denrées alimentaires avec le poussoir a viande car ils
ont leur propre force de gravité qui exerce une pression sur
la jauge d'épaisseur. La lame coupera facilement les denrées
alimentaires et lappareil sera guidé par le déflecteur sur la
plaque de collecte (voir Fig. 9 & la page 7] ;

ne faites pas fonctionner lappareil sans denrées alimentaires ;

une fois que les aliments ont été coupés, réglez le bouton

de réglage de lépaisseur sur la position « 0 » et éteignez
l'appareil en appuyant sur la touche « O » de linterrupteur

MARCHE/ARRET ;

réafflter la lame dés que les coupes présentent une surface

rugueuse ou effilochée et que la coupe devient difficile (voir

==> « Aiguiser la lame » sous « Mode d'emploi » ).

Aiguiser la lame

AVERTISSEMENT! Avant de procéder a laffiitage de la lame,
rester vigilant quant aux RISQUES RESIDUELS (voir ==> Sys-
téme de sécurité installé ) qui font référence au risque de
blessure si les instructions ci-dessous ne sont pas suivies.

La lame doit étre aiguisée périodiquement et des qu'elle de-
vient mousse ; les instructions détaillées ci-dessous doivent
étre suivies :
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e déconnecter lalimentation électrique ;

e placer le bouton de réglage de l'épaisseur de la plaque en
position «0» ;

* nettoyer la lame avec précision a lalcool pour éliminer la
graisse ;

* dévisser le bouton de verrouillage de laiguiseur (12, Fig.10,
page 7], soulever (a] laiguiseur (11, Fig.10, page 7] jusqu'a la
position de verrouillage et le faire pivoter de 180°.

Puis laissez-la se déplacer jusqua lextrémité de sorte que
la lame soit positionnée entre les deux aiguiseurs. Verrouiller
le bouton ;

 Branchez l'alimentation et mettez 'appareil sous tension en
appuyant sur la touche « —» ;

* appuyer sur le petit bouton [ 28, Fig. 11, page 7 ), laisser la
lame tourner contre l'aiguiseur pendant 30/40 s pour pro-
duire une fraise tranchante sur le bord de la lame ;

e appuyer simultanément sur les boutons pendant 3/4 se-
condes [ 28 et 29, Fig. 12, page 7 ) puis les laisser simulta-
nément ;

o il est recommandé de nettoyer les aiguiseurs a la fin de l'af-
fitage (voir ==> Nettoyage de laffiteur] ;

* Une fois laff(itage terminé, éteignez l'appareil en appuyant
sur la touche « O » de linterrupteur MARCHE/ARRET et re-
mettez lappareil dans son réglage d'origine en procédant en
sens inverse.

* aprés laffitage, la lame doit étre nettoyée [voir ==> Nettoyage
de la lame, du protége-lame et de lanneau )

REMARQUE : Ne pas prolonger l'opération de fraisage au-dela

de 3/4 sec. afin d’éviter la torsion dangereuse de l'aréte de

coupe de la lame.

La lame doit étre remplacée lorsqu’elle ne peut plus étre af-

fatée ou lorsque U'espace entre le bord de la lame et le pro-

tége-lame dépasse 6 mm.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent de s’humidifier et un choc électrique pourrait
en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o | es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

* DANGER DE BLESSURE ! Il convient de prendre des pré-
cautions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

o AVERTISSEMENT! Préter attention aux risques résiduels
dus a la coupe et/ou aux arétes vives. Porter des gants de
protection (non fournis).

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant



et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ N'immergez jamais l'appareil dans de leau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

* Le nettoyage de l'appareil doit étre effectué au moins une fois
par jour ou plus fréquemment, si nécessaire.

o L e nettoyage doit étre extrémement précis pour les parties de
l'appareil qui sont directement ou indirectement en contact
avec des denrées alimentaires.

* Placer le bouton de réglage de ['épaisseur en position « 0 ».

Nettoyage du plateau alimentaire

(Fig. 13 a la page 7)

Le chariot (plateau alimentaire + bras + tige) est facilement

amovible :

¢ mettre le bouton de réglage de U'épaisseur en position «0» (5] ;

e régler le chariot (30) a la fin de son fonctionnement (a) prées
des commandes ;

e dévisser la vis [31), faire glisser le chariot vers le haut (b] ;

e apres avoir retiré le chariot, il est possible de nettoyer avec
précision le plateau alimentaire avec de l'eau chaude et un
détergent neutre (pH 7).

Nettoyage de la lame, du protége-lame et de lanneau

Dévissez le bouton de la vis de fixation (voir Fig. 14 & la page 7

pour libérer le protege-lame.

AVERTISSEMENT! Le nettoyage des lames doit étre effectué

avec un chiffon humide et des gants de protection (non four-

nis).

Pour nettoyer la surface opposée de la lame, il est nécessaire

de retirer la lame.

La lame doit &tre retirée comme suit [voir Fig. 15 & la page 8 ):

e démonter le protége-lame ;

« retirer laiguiseur [c] et sortir la lame de la protection de lan-
neau de lame en tournant le bouton de réglage de ['épaisseur ;

e desserrez les 3 ou 4 vis (32) [selon le modéle] qui fixent la lame ;

¢ Retirez la lame directement.

AVERTISSEMENT! Préter attention aux risques résiduels dus

a la coupe et/ou aux arétes vives. Porter des gants de protec-

tion (non fournis).

Le protége-lame doit étre nettoyé avec de l'eau chaude et un

détergent neutre.

Nettoyage de laiguiseur

e [opération de nettoyage de l'aiguiseur est réalisée en frot-
tant les grains de beauté de meulage avec une brosse. Les
grains de beauté doivent étre placés en position de sécurité,
ce qui signifie qu'ils doivent étre tournés vers le coté opposé
alalame.

Nettoyage du déflecteur
e Pour retirer le déflecteur, dévisser les deux vis (33) du déflec-

teur [voir Fig. 16 a la page 8).
 Nettoyer le déflecteur avec de l'eau chaude et un détergent
neutre.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

* Placer le bouton de réglage de ['épaisseur en position « 0 ».

* Veuillez appeler le fabricant ou son agent de service pour tout
remplacement.

Ceinture
La courroie ne doit pas étre réglée. Il doit étre remplacé apres
3ou4ans.

Pieds

Les pieds peuvent se détériorer et perdre en élasticité, rédui-
sant ainsi la stabilité de 'appareil. Dans ce cas, ils doivent étre
remplacés.

Cordon d’alimentation
Vérifiez régulierement que le cordon d'alimentation ne présente
aucun symptome d'usure. Dans ce cas, il doit étre remplacé.

Lame
Vérifier que la lame ne perd pas plus de 10 mm de son diametre
d'origine. Dans ce cas, il doit étre remplacé.

Aiguiseur -grains de beauté broyants

Vérifier que les grains de beauté de meulage conservent leur
propriété abrasive pendant les opérations d'afflitage. Si ce
n'est pas le cas, il doit étre remplacé pour éviter d’endomma-
ger la lame.

Lubrification des guides coulissants

De temps en temps, versez quelques gouttes d'huile sur le
guide coulissant rond le long duquel le chariot se déplace
d'avant en arriere. Cette opération peut étre effectuée par l'ou-
verture (OIL) a coté du bouton de réglage de 'épaisseur.

Etiquette de Uinterrupteur MARCHE/ARRET
Si les étiquettes de linterrupteur MARCHE/ARRET ont été en-
dommagées, dans ce cas, elles doivent étre remplacées.

Transport et stockage

* Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

o |l faut faire particuliérement attention lors du déplacement
ou du transport de la machine en raison de son poids lourd.
Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot. Dé-
placez la machine lentement, avec précaution et ne linclinez

jamais a plus de 45°.
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Dépannage

Si 'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible | Solution possible
L'appareil Lame Lame aiguisée

ne coupe émoussée

pas unifor- : . ;
mément Appareil sale Nettoyage de l'appareil
L'appareil Moteur Laissez la machine refroi-

arréte de surchauffé dir pendant une période
trancher prolongée. Le thermostat
de sécurité du moteur se
réinitialise automatiquement.

Le chariot ne | Barre coulis- Nettoyer la barre coulissante

glisse pas sante sale et lubrifier avec de la vaseline
Des aliments Eteignez et débranchez
collent a l'appareil. Laissez-le s'arréter
la lame. complétement. Eliminer tout

blocage. Essuyez la lame
avec un chiffon humide.

Lalame courroie Contacter le fournisseur.
s'arréte trapézoidale
lorsque le usee ou sale
produit est
coupé
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou abusive de quelque maniére que ce soit.
Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est re-
vendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté et
incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
———— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Il est de votre responsabilité
— de vous débarrasser de vos déchets en les remet-
L————!tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

“pl»ﬂ

Elimination de la machine

Mise hors service de la machine

Si, pour une raison quelconque, il est nécessaire de mettre
la machine hors service, assurez-vous que personne ne peut
lutiliser : débranchez-la du secteur et éliminez les connexions
électriques.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

o AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare



sempre la spina.

 Non trasportare mai 'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

 Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

» Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

* Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio non é destinato alluso domestico.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o AVVERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate analogamente per evitare pericoli.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne o pesce, ecc.

* Non utilizzare 'apparecchiatura prima di averla montata cor-
rettamente con la lama, la protezione della lama e il porta
alimenti.

o AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

. ATTENZIONE! Scollegare prima della pulizia, della

manutenzione o della riparazione!

o AVVERTENZA! Tenere le mani lontane dalla parte
mobile e dalla lama di taglio.

. ATTENZIONE! E necessaria la manipolazione di due
persone!

. ATTENZIONE! Leggere il manuale di istruzioni pri-
ma dell'uso, della pulizia o della manutenzione!

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e L'apparecchiatura € progettata solo per affettare alimenti, ad
es. carne, formaggio, pane, ecc. Qualsiasi altro utilizzo pud
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 4)

1. Protezione della lama

2. Coperchio manuale

3. Spessore [piastra)

4. Interruttore ON/OFF

5. Manopola di selezione spessore

6. Piedi

7. Vite di bloccaggio del carrello

8. Stelo

9. Spingicarne

10.Vassoio alimenti

11.Affilatrice

12.Manopola di bloccaggio dell affilatrice

13.Tirante per protezione lama

14.Cavo di alimentazione

15.Base

16.Targhetta di classificazione - numero di serie

17.Supporto spessimetro

18.Lama

19.Deflettore

20.Manopola di spinta della carne

21.Protezione anello lama

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Parti di ricambio o accessori

24 Molla [biancal 1
(Fig. 2 a pagina 4)
22a. Impugnatura dello spingitore della carne 2 Rondella !
22b. Coperchio dello spingitore della carne 2 Asse della staffa di traino 1
23. Coperchio manuale - - :
24. Manopola di bloccaggio dell'affilatrice 27 Briquet dellasse del vetrino 2
25, Affilatrice 28 Manopola di bloccaggio [non inclusal 1
26. Ruota affilatrice di ricambio
27 Cintura di ricambio 29 Supporto per vassoio alimenti 1
. . 30 Blocco guida piccolo 1
Diagramma del circuito —
) . 31 Perno a braccio fisso 1
(Fig. 3 a pagina5)
A. Motore 32 Maniglia del braccio di alimentazione 1
B. Interruttore PTO -
C. Microinterruttore 1 33 Braccio di alimentazione 1
D. Condensatore 34 Rondella per braccio di alimentazione 1
E. Pulsante Start .
F. Indicatore di alimentazione % Grande blocco guida !
G. Pulsante Stop 36 Vassoio alimenti 1
H. Microinterruttore 2 ) . .
1
| PCBA [numero di modello: LHSP-002-01) 7 Protezione per le dita del vassoio
38 Base in alluminio 1
Diagramma esploso con elenco delle parti %9 Cintura 1
(Fig. 4 a pagina 5)
40 Microinterruttore 1
Codice Nome parte Quantita
41 Piastra fissa microinterruttore 1
1 Piastra indicatore 1
42 Rondella 1
2 Staffa della piastra indicatore 1
43 Set asse di uscita 1
3 Copertura impermeabile 1
- - 44 Lama 1
4 Manopola di regolazio- 1
ne dello spessore 45 Anello di protezione della lama 1
5 Cavo di alimentazione con spina 1 46 Piastra di protezione della lama 1
6 Morsetto per filo 1 47 Interruttore magnetico 1
7 Interruttore On-0ff 1 48 Base dell'affilatrice montata 1
8 Manopola di protezione della lama 1 49 Sistema di affilatura 1
9 Motore 1 50 Ruota a stella M6 1
10 Pezzo di pressione 1 51 Difettore lastrine 1
" Piede in gomma 4 I
Precauzioni
12 Piastra inferiore 1 « Lapparecchiatura deve essere maneggiata solo da personale
13 Scheda circuiti 1 altamente qualificato che segua le misure di sicurezza de-
scritte in questo manuale.
14 Condensatore 1 « In caso di rotazione del personale, la formazione deve essere
15 Morsetto del condensatore 1 f(‘)rmta n anpcwpo. . ) o )
e ['apparecchiatura e dotata di dispositivi di sicurezza nei pun-
16 Asse quadrato ! ti pericolosi. Tuttavia, si consiglia di non toccare la lama e i
17 Attacco scorrevole 1 componenti in movimento.
¢ Prima di iniziare le operazioni di manutenzione, scollegare
18 Cursore ! lalimentazione.
19 Driver cursore 1 o Valutare attentamente i rischi residui quando i dispositivi di
- protezione vengono rimossi per la pulizia e la manutenzione.
20 Pezzo riempitivo ! « La pulizia e la manutenzione richiedono una grande concen-
21 Camma 1 trazione.
o E assolutamente necessario un controllo regolare del cavo di
22 Molla [nera) ! alimentazione. Un cavo sfilacciato o danneggiato pud esporre
23 Staffa di traino 1 gli utenti a un grande rischio di scosse elettriche.




e Se il dispositivo mostra anomalie, non utilizzarlo o cercare di
ripararlo: contattare il fornitore.
* Non utilizzare l'apparecchiatura per prodotti congelati, carne,
pesce con ossa o altri prodotti diversi dagli alimenti.
* Quando si tratta di una piccola porzione di carne, non utiliz-
zare l'apparecchiatura senza utilizzare lo spingi carne.
« Non stare in piedi in una posizione pericolosa, la lama puo
causare lesioni.
« |l produttore e/o il venditore non sono responsabili nei se-
guenti casi:
- se lapparecchiatura € stata maneggiata da personale non
autorizzato;
- se alcune parti sono state sostituite con parti di ricambio
non originali;
- se le istruzioni incluse in questo manuale non vengono se-
guite con precisione;
- se la taglierina non € stata pulita e oliata con i prodotti giusti.

Sistema di sicurezza installato

Sistema di sicurezza meccanico

|l sistema di sicurezza meccanica dell'apparecchiatura descrit-
toin questo manuale & conforme alle direttive CE 2006/42 e alle
normative EN 1974. Il sistema di sicurezza comprende:

o protezione della lama

¢ anello

e copertura della lama

* spingi carne

* manopola di spinta della carne con ghiera e distanziatore

e coprimano sul vassoio alimenti

Sistema di sicurezza elettrica

L'apparecchiatura é dotata di:

* un microinterruttore che arresta l'apparecchiatura nel caso
in cui il tirante per la protezione della lama venga rimosso;
il microinterruttore impedisce il riawio dell'apparecchiatura
se la protezione non é stata impostata in posizione di spe-
gnimento.

e un rele nella scatola di controllo che richiede il riavvio dell'ap-
parecchiatura in caso di interruzione dell'alimentazione.

Anche se lapparecchiatura con versione CE & dotata di pro-
tezioni elettriche e meccaniche (quando l'apparecchiatura & in
funzione e per operazioni di manutenzione e pulizial, vi sono
ancora RISCHI RESIDUALI che non possono essere eliminati
completamente; questi rischi sono specificati in questo ma-
nuale alla voce "AVVERTENZA! / PERICOLO! / ATTENZIONE!"
. La lama e altre parti della macchina possono causare tagli
e lesioni.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione o montaggio e smontaggio

Le operazioni di montaggio o smontaggio dell'apparecchiatu-
ra vengono eseguite con l'apparecchiatura ferma e scollegata
dall'alimentazione.

ATTENZIONE! Qualsiasi intervento di installazione, manuten-
zione e riparazione deve essere eseguito esclusivamente da
tecnici qualificati e autorizzati.

Il coperchio manuale e lo spingi carne (Fig.5 a pagina 6 )

1. Fissare il manico della carne e il relativo coperchio.

2. Inserire entrambe le viti nel carrello.

3. Fissare il coperchio manuale.

4. Posizionare le due rondelle sui bulloni.

5. Awitare i due dadi della cupola.

NOTA! Si consiglia di non utilizzare 'apparecchiatura se il co-
perchio per le mani non é fissato come indicato! Queste sono
caratteristiche di sicurezza che prevengono possibili lesioni.
Se non si collegano queste funzioni, vi sara il rischio di lesioni.

Affilatrice (Fig.6 a pagina 6 )

1. Fissare laffilatrice in modo tale che la lama non si muova
tra le ruote.

2. Fissare laffilacoltelli allapparecchiatura serrando il porta-
affilacoltelli.

3. Verificare che laffilatrice sia ben fissata prima di utilizzare
la macchina.

Istruzioni operative

L'apparecchiatura deve essere installata su un tavolo da lavoro

adatto alle sue dimensioni complessive indicate nelle “Specifi-

che tecniche”; pertanto, deve essere adeguatamente grande,
ben livellata, asciutta, liscia, resistente, stabile e posizionata ad
un‘altezza di 80 cm dal suolo.

Inoltre, la macchina deve essere installata in un ambiente con

umidita massima del 75% a una temperatura compresa tra 5°C

e 35°C, ossia in un ambiente che non contribuisce al guasto

dell'apparecchiatura.

IMPORTANTE! Tutte le parti (spingitore della carne, coperchio

manuale, affila lama) devono essere installate, assemblate e

fissate prima del funzionamento.

1. Collegare l'alimentatore.

2. Ruotare il quadrante con la scala graduata fino allo spesso-
re di sezione desiderato.

3. Accendere l'apparecchiatura premendo il tasto "=" dell'in-
terruttore ON/OFF.

4. Posizionare il prodotto alimentare sul carrello e regolare
il morsetto per mantenere il prodotto saldamente in posi-
zione. Assicurarsi che il prodotto sia posizionato contro la
piastra di arresto.

5. Una volta affettato il prodotto, spegnere l'apparecchiatura
premendo il pulsante “O” dell'interruttore ON/OFF.

6. Ruotare la manopola di selezione dello spessore su "0".

7. Scollegare l'alimentatore.
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Controllo delle funzioni

Prima di testare l'apparecchiatura, controllare che il vassoio

alimenti sia bloccato e quindi provare la funzione secondo le

seguenti procedure:

* premere il pulsante di accensione “=" (ON] e il pulsante di
spegnimento “O” (OFF);

* controllare la affettatura del vassoio per alimenti e dello spin-
gi carne;

e controllare il funzionamento e la regolazione della piastra
utilizzando la manopola di regolazione dello spessore;

e controllare il funzionamento dell'affilatrice;

« verificare che l'apparecchiatura si spenga quando si svita il
tirante per la protezione della lama.

Caricamento e affettatura di alimenti

AVVERTENZA! | prodotti da tagliare devono essere caricati sul

vassoio alimenti solo quando la manopola di selezione dello

spessore & impostata sulla posizione “0”. Prestare attenzione
alla lama e ai bordi taglienti.

La procedura é la seguente:

e una volta che il prodotto € stato caricato sul vassoio per ali-
menti e posizionato contro la piastra, fermarlo con il braccio
dotato di punti di presa;

* regolare la manopola di selezione dello spessore in modo da
ottenere lo spessore di taglio desiderato;

e per evitare incidenti, loperatore deve essere rivolto verso la
macchina e adottare una posizione corretta: mettere la lan-
cetta sullimpattatore per carne e poi quella sinistra accanto
al deflettore (non toccare la lamal;il corpo deve essere per-
pendicolare alla superficie di lavoro (vedere Fig. 7 a pagina 6 ).

AVVERTENZA! Prestare la massima attenzione: nessuna par-

te del corpo deve entrare in contatto con la lama (vedere Fig.

8 apagina 6 J;

e premere il pulsante di accensione "—";

* spingere senza problemi il carrello [vassoio per alimenti +
spingitore per carne + stelo) verso la lama senza esercitare
pressione sugli alimenti con lo spingitore per carne poiché
hanno la propria forza di gravita che esercita pressione sullo
spessimetro. La lama tagliera facilmente gli alimenti e l'ap-
parecchiatura sara guidata dal deflettore sulla piastra di rac-
colta [vedere Fig.9 a pagina 7 ;

* non utilizzare l'apparecchiatura senza alimenti;

* una volta tagliati gli alimenti, impostare la manopola dello
spessore in posizione 0" e spegnere 'apparecchiatura pre-
mendo il tasto “O" dellinterruttore ON/OFF;

« riaffilare la lama non appena le fette mostrano una superficie
ruvida o sfilacciata e il taglio diventa difficile (vedere ==> "Aaf-
filatura della lama” in “Istruzioni operative”).

Affilatura della lama

AVVERTENZA! Prima di procedere con laffilatura della lama,

prestare attenzione ai RISCHI RESIDUALI (vedere ==> Sistema

di sicurezza installato ) che si riferiscono al pericolo di lesioni

se le istruzioni riportate di seguito non vengono seguite.

La lama deve essere affilata periodicamente e non appena si

smussa; seguire le istruzioni dettagliate riportate di seguito:

e scollegare l'alimentatore;

* posizionare la manopola di regolazione dello spessore rego-
lando la piastra di spessore nella posizione 07

e pulire accuratamente la lama con alcol per rimuovere il gras-
S0;

quo

e svitare la manopola di bloccaggio dell'affilatore ( 12, Fig.10 a
pagina 7, sollevare (a] l'affilatore [ 11, Fig.10 a pagina 7] fino
alla posizione di bloccaggio e ruotarlo di 180°.

Quindi, lasciarlo muovere fino all'estremita in modo che la
lama sia posizionata tra i due affilatori. Bloccare la manopola;

* Collegare lalimentatore e accendere l'apparecchiatura pre-
mendo il tasto "—";

« premere il pulsante piccolo ( 28, Fig. 11 a pagina 7, lasciare
ruotare la lama contro l'affilatrice per 30/40 sec. per produrre
una bava affilata sul bordo della lama;

e premere contemporaneamente i pulsanti per 3/4 di secondo
[ 28 e 29, Fig. 12 a pagina 7 ] e poi lasciarli contemporane-
amente;

o si consiglia di pulire gli affilacoltelli al termine dell'affilatura
[vedere ==> Pulizia dell affilatrice J;

* una volta completata 'affilatura, spegnere l'apparecchiatura
premendo il tasto “O" dellinterruttore ON/OFF e riportare
l'apparecchiatura all'impostazione originale con la procedura
di retromarcia.

« dopo laffilatura, pulire la lama (vedere ==> Pulizia della lama,
della protezione della lama e dell'anello)

NOTE: Non prolungare U'operazione di fresatura oltre i 3/4 di

secondo per evitare la torsione pericolosa del tagliente della

lama.

La lama deve essere sostituita quando non puo essere ulte-

riormente affilata o quando lo spazio tra il bordo della lama e

la protezione della lama supera i 6 mm.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

o AVVERTENZA! Prestare attenzione ai rischi residui dovuti al
taglio e/o ai bordi taglienti. Indossare guanti protettivi (non
forniti).

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che 'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

o La pulizia dell'apparecchiatura deve essere eseguita almeno



una volta al giorno o piti frequentemente, se necessario.

e La pulizia deve essere estremamente accurata per le parti
dell'apparecchiatura che sono direttamente o indirettamente
a contatto con alimenti.

e Posizionare la manopola di regolazione dello spessore rego-
lando la piastra di spessore nella posizione “0".

Pulizia dei vassoi per alimenti

(Fig. 13 a pagina 7)

IL carrello (vassoio alimentare + braccio + stelo) & facilmente

rimovibile:

e impostare la manopola di selezione dello spessore in posi-
zione 0" (5);

« posizionare il carrello (30) alla fine del suo ciclo (a) vicino ai
controlli;

o svitare la vite (31), far scorrere il carrello verso l'alto (b);

¢ dopo aver rimosso il carrello, & possibile pulire accuratamen-
te il vassoio alimenti con acqua calda e detergente neutro (pH
7).

Pulizia della lama, della protezione della lama e dell'anello
Svitare la manopola della vite della fascetta (vedere Fig. 14 a

pagina 7] per rilasciare la protezione della lama.

AVVERTENZA! La pulizia della lama deve essere eseguita con

un panno umido e guanti protettivi (non forniti).

Per pulire la superficie opposta della lama & necessario rimuo-

verla.

La lama deve essere rimossa come segue (vedere Fig. 15 a

pagina 8 J:

¢ smontare la protezione della lama;

« rimuovere L affilatrice [c] e spostare la lama fuori dalla prote-
zione dell'anello della lama ruotando la manopola di selezio-
ne dello spessore;

e allentare le 3 o 4 viti [32) (in base al modello) che fissano la
lama;

o Estrarre direttamente la lama.

AVVERTENZA! Prestare attenzione ai rischi residui dovuti al

taglio e/o ai bordi taglienti. Indossare guanti protettivi (non

forniti).

La protezione della lama deve essere pulita con acqua calda

e detergente neutro.

Pulizia dellaffilatore

e L'operazione di pulizia dellaffilatrice viene eseguita strofi-
nando i nei di macinazione con una spazzola. | nei devono es-
sere posizionati in posizione di sicurezza, il che significa che
devono essere ruotati verso il lato opposto alla lama.

Pulizia del deflettore

o Per rimuovere il deflettore, svitare le due viti (33) del defletto-
re (vedere Fig. 16 a pagina 8).

o Pulire il deflettore con acqua calda e detergente neutro.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o

raccomandati dal produttore.

¢ Posizionare la manopola di regolazione dello spessore rego-
lando la piastra di spessore nella posizione “0".

e Contattare il produttore o il suo agente di assistenza per
qualsiasi sostituzione.

Cintura
La cinghia non deve essere regolata. Deve essere sostituito
dopo 304 anni.

Piedi

| piedi possono deteriorarsi e perdere elasticita, riducendo cosi
la stabilita dell'apparecchiatura. In questo caso devono essere
sostituiti.

Controllare periodicamente che il cavo di alimentazione non
presenti sintomi di usura. In questo caso deve essere sostituito.

Lama
Verificare che la lama non perda pit di 10 mm del suo diametro
originale. In questo caso deve essere sostituito.

Affilatrice - mole di macinazione

Verificare che i nei di macinazione mantengano la loro pro-
prieta abrasiva durante le operazioni di affilatura. In caso con-
trario, deve essere sostituito per evitare danni alla lama.

Lubrificazione delle guide scorrevoli
Ditanto in tanto versare alcune gocce d'olio sulla guida scorre-

vole rotonda lungo la quale il carrello si muove avanti e indietro.
Questa operazione puo essere eseguita attraverso l'apertura
[OLIO) accanto alla manopola di selezione dello spessore.

Etichetta dellinterruttore ON/OFF
Se le etichette dellinterruttore ON/OFF sono state danneggia-
te, in questo caso deve essere sostituita.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

 Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno
2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina
lentamente, con attenzione e non inclinarla mai pit di 45°.




Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile Possibile soluzione
causa
L'apparec- Lama smussa | Affilare la lama
chiatura Apparecchio Pulire l'apparecchiatura
non affetta
B sporco
in modo
uniforme
L'apparec- | Motore Lasciare raffreddare la
chiatura surriscaldato macchina per un periodo
smette di prolungato. Il termostato
affettare di sicurezza del motore si
azzera automaticamente.
[l carrello Barra di scorri- | Pulire la barra di scorrimento
non scorre mento sporca | e lubrificare con vaselina
Unpo'dicibo | Spegnere l'apparecchiatura
si attacca e scollegarla. Lasciate che
alla lama. si fermi completamen-
te. Rimuovere eventuali
ostruzioni. Pulire la lama
con un panno umido.
Lalamasi cintura a v usu- | Contattare il fornitore.
arresta du- rata o sporca
rante il taglio
del prodotto

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono interessati. Se 'apparecchiatura € richiesta in
garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e includere
la prova di acquisto (ad es. ricevutal.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

————— Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita alle normative applicabili sullo smaltimento dei ri-
fiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle vostre apparec-
chiature di scarto al momento dello smaltimento contribuiran-
no a preservare le risorse naturali e a garantire che siano
riciclate in modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né attraverso un sistema pubblico.

“pl»é

| -

Smaltimento della macchina

Mettere fuori servizio la macchina

Se per qualche motivo c’e la necessita di mettere la macchina
fuori servizio, assicurarsi che nessuno possa usarla: scollegar-
la dalla rete ed eliminare eventuali collegamenti elettrici.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

o PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel ncat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

¢ Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

o Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
Zarii.



o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pdstrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

 Acest aparat nu este destinat uzului casnic.

¢ Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

o ATENTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale motorului.

¢ AVERTISMENT! Nu incercati s& ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

 Nu utilizati aparatul inainte de a fi asamblat corespunzétor cu
lama, protectia lamei si suportul pentru alimente.

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si

fmbracamintea departe de partile mobile.

ATENTIE! Deconectati inainte de curatare, intretine-
re sau reparatii!

. AVERTISMENT! Tineti mainile la distantd de piesa
mobila si lama de taiere.

ATENTIE! Este necesard manipularea a doua per-
soane!

ATENTIE! Cititi manualul de instructiuni nainte de
utilizare, curatare sau intretinere!

Domeniu de utilizare

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput numai pentru felierea alimentelor, de
ex. carne, branza, paine etc. Orice altd utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 4)

1. Protectie lama

2. Capac pentru mana

3. Indicator de grosime (placa)

4. Comutator PORNIT/OPRIT

5. Buton rotativ pentru grosime

6. Picioare

7. Surub de blocare dispozitiv de transport

8. Tija

9. Tmpingator carne

10.Tava pentru alimente

11.Dispozitiv de ascutit

12.Buton de blocare a Sharpener

13.Tija de legatura pentru protectia lamei

14.Cablu de alimentare

15.Bazd

16.Placuta cu datele tehnice - numar de serie

17.Suport pentru indicatorul de grosime

18.Lama

19.Deflector

20.Buton de impingere a carnii

21.Protectie inel lama

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina &)

22a. Maner impingator pentru carne
22b. Capac impingator pentru carne
23. Capac pentru mand

24. Buton de blocare a Sharpener

25. Dispozitiv de ascutit

26. Roata de rezerva pentru ascutitor
27. Curea de rezerva




Diagrama circuitului

(Fig. 3 de la pagina 5)

A. Motor

B. Comutator PTO

. Microintrerupator 1

. Condensator

. Buton de pornire

. Indicator de alimentare

. Butonul Stop

. Microcomutator 2
PCBA [numar model: LHSP-002-01)
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Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 4 de la pagina 5)

Panrﬁea Nume piesa Cantitate
1 Placa de masurare 1
2 Suport placa de calibrare 1
3 Capac impermeabil 1
4 Buton de reglare a grosimii 1
5 Cablu de alimentare cu stecar 1
6 Clemd de sarma 1
7 Comutator Pornit-Oprit 1
8 Buton protectie lama 1
9 Motor 1
10 Piesa de apasat 1
" Picior de cauciuc 4
12 Placa inferioara 1
13 Placa de circuite 1
14 Condensator 1
15 Clema condensator 1
16 Axa cvadrat 1
17 Atasament dispozitiv de glisare 1
18 Glisor 1
19 Surubelnita dispozitiv de glisare 1
20 Piesa de umplere 1
21 Cama 1
22 Arc [negru) 1
23 Suport de tractare 1
24 Arc [alb) 1
25 Saiba 1
26 Axa suportului de remorcare 1
27 Brichetarea axei lamelei 2
28 Buton de blocare [nu este inclus) 1
29 Suport tava pentru alimente 1

30 Bloc ghidaj mic 1
31 Pin cu brat fix 1
32 Méaner brat pentru alimente 1
33 Brat alimentar 1
34 Saiba brat alimente 1
35 Bloc de ghidare mare 1
36 Tavd pentru alimente 1
37 Protectie pentru degete tava 1
38 Baza din aluminiu 1
39 Curea 1
40 Microcomutator 1
41 Placa fixa microintrerupdtor 1
42 Saiba 1
43 Setare axa de iesire 1
bh Lama 1
45 Inel de protectie lama 1
46 Placd de protectie lama 1
47 Comutator cu magnet 1
48 Baza pentru ascutit a asamblatului 1
49 Sistem de ascutit 1
50 Roatd stea M6 1
51 Defector de lamele 1
Precautii

 Aparatul trebuie manipulat numai de persoane cu inalta cali-
ficare, care respecta masurile de siguranta descrise in acest
manual.

o n cazul rotatiei personalului, instruirea trebuie asigurats in
prealabil.

* Aparatul este echipat cu dispozitive de siguranta in puncte
periculoase. Totusi, se recomandd sa nu atingeti lama si
componentele mobile.

« Tnainte de a ncepe operatiunile de intretinere, deconectati
sursa de alimentare.

 Evaluati cu atentie riscurile reziduale atunci cand indepartati
dispozitivele de protectie pentru curdtare si intretinere.

 Curdtarea si intretinerea necesita o concentratie mare.

o Este absolut necesar un control regulat al cablului de ali-
mentare. Un cablu destrdmat sau deteriorat poate expune
utilizatorii la un risc ridicat de electrocutare.

 Daca dispozitivul prezintd anomalii, nu il utilizati sau incercati
sd il reparati: va rugam sa contactati furnizorul.

o Nu utilizati aparatul pentru produse congelate, carne, peste
cu oase sau alte produse in afara de alimente.

¢ Atunci cand aveti de-a face cu o bucata mica de carne, nu
utilizati aparatul fard a utiliza impingatorul de carne.

* Nu stati intr-o pozitie periculoasa, lama poate provoca va-
tamari.

¢ Producdtorul si/sau vanzatorul nu sunt responsabili in urma-
toarele cazuri:



- dacd aparatul a fost manipulat de personal neautorizat;

- daca unele piese au fost inlocuite cu piese de schimb ne-
originale;

- daca instructiunile incluse Tn acest manual nu sunt respec-
tate cu strictete;

- daca dispozitivul de taiere nu a fost curatat si uns cu pro-
dusele potrivite.

Sistem de siguranta instalat

Sistem mecanic de siguranta

Sistemul mecanic de sigurantd al aparatului descris in acest
manual respectd directivele CE 2006/42 si reglementarile EN
1974. Sistemul de siguranta include:

* protectie lama

e inel

e capac lama

e impingdtor carne

¢ buton impingator pentru carne cu piulitd inelara si distantier
 husa pentru maini de pe tava pentru alimente

Sistem de siguranta electrica

Aparatul este echipat cu:

 un micro-comutator care opreste aparatul in cazul in care tija
de legatura pentru protectia lamei este scoasa; micro-comu-
tatorul impiedica repornirea aparatului dacd protectia nu a
fost setatd in pozitia de oprire.

e un releu din cutia de comanda care necesita repornirea apa-
ratului atunci cand se produce o pand de curent.

Chiar dacd aparatul in versiunea CE este prevazut cu protec-
tii electrice si mecanice [atunci cand aparatul functioneaza si
pentru intretinere si curatare), existd in continuare RISCURI
REZIDUALE care nu pot fi eliminate complet; aceste riscuri
sunt specificate in acest manual in sectiunea ,,AVERTISMENT!
/ PERICOL! / ATENTIE!" . Lama si alte parti ale masinii pot ca-
uza taieturi si vatamari.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepdrtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

va rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instalare sau asamblare si dezasamblare
Operatiile de asamblare sau dezasamblare a aparatului sunt efec-
tuate cu aparatul oprit si deconectat de la sursa de alimentare.
ATENTIE! Orice lucrari de instalare, intretinere si reparatii tre-
buie efectuate numai de catre un tehnician calificat si autorizat.

Capacul pentru maini si impingatorul de carne (Fig. 5 de la
pagina 6)

1. Atasati manerul carnii si capacul sau.

2. Asezati ambele suruburiin carucior.

3. Atasati capacul manual.

4. Asezati cele douad saibe peste suruburi.

5. Tnsurubati cele doud piulite ale domului.

NOTA! Se recomandd s3 nu utilizati aparatul dac3 capacul
manual nu este atasat conform instructiunilor! Acestea sunt
caracteristici de siguranta care vor preveni posibilele vatamari.
Daca nu atasati aceste caracteristici, exista riscul de vatamare.

Dispozitiv de ascutit (Fig. é de la pagina 6)

1. Atasati dispozitivul de ascutit astfel incat lama sa nu se de-
plaseze intre roti.

2. Fixati dispozitivul de ascutit pe aparat prin strangerea su-
portului pentru dispozitivul de ascutit.

3. Verificati pentru a va asigura ca dispozitivul de ascutire este
bine fixat inainte de a utiliza masina.

Instructiuni de utilizare

Aparatul trebuie instalat pe 0 masa de lucru adecvatd pentru

dimensiunile sale totale indicate in ,Specificatiile tehnice”; prin

urmare, acesta trebuie sa fie adecvat de mare, bine nivelat, us-
cat, neted, rezistent, stabil si amplasat la o indltime de 80 cm
fata de sol.

In plus, masina trebuie instalatd intr-o incapere cu o umiditate

maxima de 75% la o temperaturd cuprinsa intre 5°C si 35°C ,

adica in mediul care nu contribuie la defectarea aparatului.

IMPORTANT! Toate piesele (dispozitiv de Tmpingere a carnii,

capac manual, dispozitiv de ascutit lama) trebuie instalate,

asamblate si fixate Tnainte de utilizare.

1. Conectati sursa de alimentare.

2. Rotiti cadranul cu scala gradata la grosimea dorita a sec-
tiunii.

3. PORNITI aparatul apdsand butonul =" al comutatorului
PORNIT/OPRIT.

4. Puneti produsul alimentar pe carucior si reglati clema pen-
tru a mentine produsul ferm in pozitie. Asigurati-va ca pro-
dusul este pozitionat pe placa de oprire.

5. Dupad ce produsul a fost feliat, OPRITI aparatul apasand bu-
tonul "O” al comutatorului PORNIT/OPRIT.

6. Rotiti butonul rotativ pentru grosime inapoi la “0".

7. Deconectati sursa de alimentare.

Verificarea functionarii

Inainte de a testa aparatul, verificati dac3 tava pentru alimen-

te este blocata si apoi incercati functia conform urmatoarelor

proceduri:

* apdsati butonul de pornire “=" (PORNIT) si butonul de oprire
‘0" (OPRIT);

o verificati felierea tavii pentru alimente si a impingatorului de
carne;

o verificati functionarea si reglarea pldcii cu ajutorul butonului
rotativ pentru grosime;

e verificarea functionarii dispozitivului de ascutire;

e verificati dacd aparatul se opreste la desurubarea tijei de le-
gaturd pentru protectia lamei.

- @




incarcarea si felierea alimentelor

AVERTISMENT! Produsele care urmeaza sa fie taiate trebuie

ncarcate pe tava pentru alimente numai atunci cand butonul

selector pentru grosime este setat la pozitia “0". Acordati
atentie lamei si marginilor ascutite.

Procedura este urmatoarea:

e dupd ce produsul a fost incarcat in tava pentru alimente si
asezat pe farfurie, opriti-l cu bratul prevazut cu puncte de
prindere;

* reglati butonul rotativ pentru grosime astfel incat sa obtineti
grosimea de tdiere dorits;

* pentru a evita accidentele, operatorul trebuie s3 fie orientat
spre masinad si sa adopte o pozitie corecta: puneti mana ine-
lului pe impingdtorul de carne, apoi pe cea din stanga, langa
deflector [nu atingeti lama) ;corpul trebuie s fie perpendi-
cular pe suprafata de lucru (consultati Fig. 7 de la pagina 6 ).

AVERTISMENT! Acordati o atentie maxima: nicio parte a cor-

pului dvs. nu trebuie sa intre in contact cu lama (consultati

Fig. 8 de la pagina 6);

e apasati butonul de pornire "—=";

o impingeti usor sania (tava pentru alimente + impingatorul
pentru carne + tija) spre lam3 fard a exercita presiune asu-
pra alimentelor cu fmpingatorul pentru carne, deoarece au
propria forta de gravitatie care exercita presiune asupra indi-
catorului de grosime. Lama va tdia cu usurintd alimentele, iar
aparatul va fi ghidat de deflector pe placa de colectare [vezi
Fig.9 de la pagina 7);

e nu utilizati aparatul fard alimente;

e dupa ce alimentele au fost tdiate, setati butonul selector pen-
tru grosime n pozitia ‘0" si OPRITI aparatul apasand butonul
“0" al comutatorului PORNIT/OPRIT;

e reascutiti lama imediat ce feliile prezintd o suprafatd aspra
sau destramatd si taierea devine dificila (consultati ==> ,As-
cutirea lamei” din sectiunea .Instructiuni de utilizare").

Ascutirea lamei

AVERTISMENT! inainte de a continua cu ascutirea lamei, fiti

atenti la RISCURILE REZIDUALE (consultati ==> Sistemul de

siguranta instalat ) care se refera la pericolul de vatamare
dacad instructiunile de mai jos nu sunt respectate.

Lama trebuie ascutitd periodic si imediat ce devine boants; tre-

buie respectate instructiunile detaliate de mai jos:

¢ deconectati sursa de alimentare;

e puneti butonul rotativ pentru grosime ajustand placa pentru
grosime n pozitia 0";

e curatati lama cu precizie cu alcool pentru a indeparta gra-
simea;

e desurubati butonul rotativ de blocare a dispozitivului de as-
cutire (12, Fig. 10 de la pagina 7), ridicati (a) dispozitivul de
ascutire [ 11, Fig. 10 de la pagina 7) in pozitia de blocare si
rotiti-1 cu 180°.

Apoi [dsati-L sa se deplaseze spre capat, astfel incat lama sa
fie pozitionata intre cele doud dispozitive de ascutit. Blocati
butonul;

e Conectati sursa de alimentare si porniti aparatul apasand
butonul "=";

* apasati butonul mic (28, Fig. 11 de la pagina 7 ), l&sati lama
sa se roteascd pe dispozitivul de ascutit timp de 30/40 sec.
pentru a produce o freza ascutitd pe marginea lamei;

e apasali simultan butoanele timp de 3/4 secunde ( 28 si 29,
Fig. 12 la pagina 7] si apoi ldsati-le simultan;
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* se recomanda curdtarea dispozitivelor de ascutire la sfarsitul
ascutirii [consultati ==> Curatarea dispozitivelor de ascutire];

e dupd terminarea ascutirii, OPRITI aparatul apasand butonul
0" al comutatorului PORNIT/OPRIT si readuceti aparatul la
setarea initiald cu ajutorul procedurii de inversare.

e dupd ascutire, lama trebuie curatatd (consultati ==> Lama,
protectia lamei si curatarea inelului)

NOTA: Nu prelungiti operatiunea de trepan mai mult de 3/4

secunde pentru a preveni rasucirea periculoasa a muchiei de

taiere a lamei.

Lama trebuie inlocuitd atunci cand nu mai poate fi ascutita sau

atunci cand distanta dintre marginea lamei si protectia lamei

depaseste 6 mm.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- nainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasd
in timpul utilizarii.

« PERICOL DE VATAMARE! Trebuie procedat cu atentie la ma-
nipularea lamelor ascutite Tn timpul curatarii.

o AVERTISMENT! Acordati atentie riscurilor reziduale datora-
te taierii si/sau marginilor ascutite. Purtati manusi de pro-
tectie (nu sunt furnizate).

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

o Curatarea aparatului trebuie efectuata cel putin o datd pe zi
sau mai frecvent, dacd este necesar.

o Curatarea trebuie sa fie extrem de precisa pentru acele pie-
se ale aparatului care intrd Tn contact direct sau indirect cu
alimentele.

 Puneti butonul rotativ pentru grosime ajustand placa pentru
grosime in pozitia .0".

Curétarea tavii pentru alimente

(Fig. 13 de la pagina 7)

Céaruciorul (tava pentru alimente + bratul + tija) poate fi inde-
partat cu usurinta:

o setali butonul rotativ pentru grosime n pozitia 0" (5);

* puneti sania (30) la sfarsitul ruldrii sale (a) langa comenzi;

e desurubati surubul (31, glisati sania in sus (b);

¢ dupd ce ati indepartat cdruciorul, puteti curdta cu precizie



tava pentru alimente cu ap fierbinte si detergent neutru (pH
7).

Curatarea lamei, a protectiei lamei si a inelului

Desurubati butonul surubului de legaturd (consultati Fig. 14 de

la pagina 7) pentru a elibera protectia lamei.

AVERTISMENT! Curatarea lamei trebuie efectuata cu o laveta

umeda si manusi de protectie (nefurnizate).

Pentru a curata suprafata opusa a lamei, este necesar sd in-

departati lama.

Lama trebuie scoasd dupa cum urmeaza (consultati Fig. 15 de

la pagina 8):

 dezasamblati protectia lamei;

* scoateti dispozitivul de ascutit (c] si scoateti lama din protec-
tia inelului, rotind butonul rotativ pentru grosime;

e slabiti cele 3 sau 4 suruburi (32) (conform modelului] care
fixeaza lama;

* Scoateti lama direct.

AVERTISMENT! Acordati atentie riscurilor reziduale datorate

taierii si/sau marginilor ascutite. Purtati manusi de protectie

(nu sunt furnizate).

Protectia lamei trebuie curatata cu apa fierbinte si detergent

neutru.

Curatare dispozitiv de ascutit

¢ Operatiunea de curatare a dispozitivului de ascutit se reali-
zeaza prin frecarea alunitelor de mdcinare cu o perie. Alu-
necdrile trebuie sa fie plasate Tn pozitia de siguranta, ceea ce
fnseamna ca trebuie sa fie intoarse spre partea opusa lamei.

Curatarea deflectorului

¢ Pentru a scoate deflectorul, desurubati cele doud suruburi
[33) ale deflectorului [consultati Fig. 16 de la pagina 8).

o Curatati deflectorul cu apa fierbinte si detergent neutru.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

¢ Puneti butonul rotativ pentru grosime ajustand placa pentru
grosime n pozitia “0".

e Va rugam sa contactati producatorul sau agentul sau de ser-
vice pentru orice inlocuire.

Curea
Centura nu trebuie reglatd. Acesta trebuie inlocuit dupa 3 sau
4ani.

Picioare
Picioarele se pot deteriora si isi pot pierde elasticitatea, redu-
cand astfel stabilitatea aparatului. n acest caz, acestea trebuie
nlocuite.

Cablu de alimentare
Verificati periodic cablul de alimentare pentru orice simptome
de uzura. In acest caz, acesta trebuie inlocuit.

Lama
Verificati ca lama sa nu piarda mai mult de 10 mm din diame-
trulinitial. Tn acest caz, acesta trebuie nlocuit.

Agent de ascutit - macinarea alunitelor

Verificati daca alunitele de macinare isi pastreaza proprieta-
tea abraziva in timpul operatiunilor de ascutire. In caz contrar,
acesta trebuie Tnlocuit pentru a preveni deteriorarea lamei.

Lubrifierea ghidajelor glisante

Din cand in cand, turnati cateva picaturi de ulei pe ghidajul cu-
lisant rotund, de-a lungul céruia dispozitivul de transport se
deplaseazd Tnainte si fnapoi. Aceastd operatie poate fi efectuatd
prin deschiderea (OIL) de langa butonul rotativ pentru grosime.

Eticheta comutatorului PORNIT/OPRIT
Daca etichetele comutatorului PORNIT/OPRIT au fost deterio-
rate, Tn acest caz trebuie inlocuite.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand i
mutati si tineti-1n partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibilda | Solutie posibila

Aparatulnu | Lama boanta Lama ascutita

s feliaz Aparat murdar | Curatati aparatul

uniform fa

Aparatul Motor su- Lasati masina sd se ra-

se opreste praincalzit ceasca pentru o perioadd

din feliere lunga de timp. Termostatul
de siguranta al motorului
se va reseta automat.

Dispozitivul | Bara glisanta Curatati bara glisanta si

de transport | murdard lubrifiati cu Vaseline

nu alunecs Unele alimen- | Opriti aparatul si scoateti-l

te se lipesc din priza. Sa se opreascd
de lama. complet. Indepartati ori-

ce blocaj. Stergeti lama
cu o laveta umeda.

Lama se centuraveste | Contactati furnizorul.

opreste uzatd sau

atuncicand | murdara

produsul

este tdiat




Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului si care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatie sau inlocuire gratuitd, cu conditia ca aparatul sa
fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si
sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel.
Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este re-
vendicat in garantie, precizati de unde si cand a fost cumparat
si includeti dovada achizitiei (de ex., chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica specificatiile
produselor, ambalajelor si documentatiei fara notificare prea-
labila.

Inlaturare si mediu

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
echipamentul rezidual predandu-1 la un punct de
colectare desemnat. Nerespectarea acestei reguli
poate fi penalizatd in conformitate cu reglementarile aplicabile
privind eliminarea deseurilor. Colectarea si reciclarea separata
a deseurilor dvs. de echipamente la momentul eliminarii va
ajuta la conservarea resurselor naturale si va asigura recicla-
rea acestora intr-un mod care protejeaza sanatatea umana si
mediul.

Pentru mai multe informatii despre locul in care puteti preda
deseurile pentru reciclare, contactati compania locala de co-
lectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu isi asuma
responsabilitatea pentru reciclare, tratare si eliminare ecologi-
cd, nici direct, nici printr-un sistem public.

| E—

Eliminarea masinii

Scoaterea din functiune a masinii

Daca, dintr-un anumit motiv, este necesara scoaterea din func-
tiune a masinii, asigurati-va ca nimeni nu o poate utiliza: deco-
nectati-o de la retea si eliminati conexiunile electrice.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn gugkeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO EyXELPidLo xpnoTn, divovrag tdaire-
pN NPOCOXN GTOUG KavoviopoUg acpaleiag nou neptypagovrat
napakaTtw, npw anoé TNV Np@TN £YKATACTAON KAl XpAGN QuTAG
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoleiTe TN GUOKEUN POVO yla Tov NpoBAENoPEVO OKo-
no yla Tov onoto OXedLAoTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NApOV
EYXELPLOL0.

¢ 0 KaTaoKeuaaTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU MPo-
kAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnin xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ VEPO N AAa
uypa. Mnv kpatdTe NOTE TN GUOKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

e MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO Ka-
AWALO yLa TUXOV ZNHLEG. Z€ NEPINTWON ZNULAGC, ANOOUVOEDTE TN
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oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
MpEMEL va npayparonolodviat Hovo ano npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTiopou.
NPOEIAONOIHIH! Kata tnv TonoBéTnon Tng ouokeung, 8popio-
AoynaoTe To kaAwdLo PeUPATOG e aopaAeLa, eav eivat anapaitn-
T0, YL VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNyKa, ZnuLd, enapn pe
TV enLpaveta BEppavonc n kivduvo napanarnpaToc.
NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun
€ival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npw and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa PE TNV TAON KaL T OUXVOTN-
T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n
uypa xépla.

ATNPELTE TN GUOKEUN KALTO QLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
KpLd ano vepo kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoel o€ vepo,
Q(ALPEDTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-
NOLELTE TN oUOKeUN PExpLva eAeyxBel ano niotonotnpévo Texvi-
KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug
anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,
@OTE va Pnopeite va anoouvOECETE TN OUOKEUN aPEOWG OF Ne-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN E AXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKpLA ano avolxTn ewTLd.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG yLa Va TO ANOCUVOETETE
ané v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o QI¢.

Mnv HeTaQEPETE NOTE TN CUOKEUN NG TO KAAGOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

Mnv eloGyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TnG GUOKEUNG.

Mnv agnvete noté Tn ouokeun xwpic eniBAeyn katd Tn dLdpKeLa
TNG XPAONG.

0 XeLPLOpOG TNG OUOKEUNG QUTAG NPENEL Va YiveTaL ano eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ano atopa pe
PELWPEVEG OWHATIKEG, aLOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA e EMEPN EUNELPLAG KAl YVMONC.

H ouokeun autn dev npénel o Kapia nepintwon va xpnotpo-
noteirat and nawdia.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé nawdid.

Mn xpnatponoteite noté e€aptnpata n NpOoBETEG OUOKEUES
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN OUOKEUN A GUVLOTGOVTAL
anoé Tov KaTaokeuaoTn. AlaQOpETIKA, Unopet va undapEet Kivou-
VoG yla TNV ao®AAELa Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znutd otn
OUOKEUN. Xpnalponoleite povo yvaola e€apthuata Kat nape-
KOpEva.

Mn xpnolponoLeiTe QUTA TN CUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn 1 oUOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw o€ BEPUAVTIKO QVTIKELPEVO
[Bevzwokivnto, nAekTpLkO, KGPBOUVO KAM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn xpnotponoteire TN GUGKEUN KOVTA OF YUPVEG PAOYEC, EKPN-
KTIKG h eUQAeKTa UAKA. Na xelpizeoTe navia TN OUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuoTnTa Kat ote-
YVh entpavela.



* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUoKeUnN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.

* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikécg odnyieg aopaleiag

* AUTh n ouoKeun Oev NPOOPIZETAL YL OLKLAKA XPAON.

o Mn BéTeTe T oUOKeUN o€ AetToupyla xwplg gopTio yia Tnv ano-
@Quyn unepBepuavong.

¢ NTIPOZOXH! Na anevepyonoteite MANTOTE 1o pnxavnya kat va
anoouviEETe To TPOPOOOTIKO NpLv ayyi€eTe onotadnnote e€ap-
TAPATA TOU KLVNTAPA.

* NTIPOEIAOMOIHZH! Mnv enixelpnoeTe va napakapyeTe onota-
onnote evdaopalon aopaleiac.

¢ Eav 10 Kah@dlo Tpogodoaiac €xel unooTel Znpla, npénet va
avTikaraotaBel amo Tov KaTaoKeuaoTn, Tov avTtnpoowno oépBig
TOU KATAOKEUAOTA M ano atoua e napopola Npooova, MoTe va
anopeuxBet Tuxov kivouvog.

* AUTh N OUOKeUN Ogv MPENEL va XpnOLONOLELTal ya Tnv konn
KATEYUYHEVWY TPOQIHWY, KPEATWY N Yaplav K.AM.

* Mn xpnotgonoleire Tn oUOKeUN npoToU ouvappohoynBet owatd
e Tn Aenida, To NpooTateuTikd Aenidag kat Tn Baon TPOPIHwY.

* NTIPOEIAOMNOIHZH! Awatnpeire MANTOTE t1a xépla, Ta pakpld
PaAALG KaL Ta poUXa PaKPLa ano Ta KWoUpEevVa HEpN.

MPOZOXH! Anoouvdgate nplv anoé Tov kaBaplopo, T

OUVTAPNON N TNV ENLOKEUN!

MPOEIAONOIHEH! Kpatnate Ta xépla 0ag pakpLa ano
TO KIVOUHEVO THAHA KAl Tn Aenida Komng.
MPOZOXH! Anatreirat xeplopog ano ovo aropal

MPOZOXH! AwaBaote 1o eyxelpidto 0Oyt npLv ano
n Aetroupyla, Tov kaBaptopd n Tn ouvthpnon!

“I-X2l+"

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUCKEUN NPOOPIZETaL yla XpAoN OE EUNOPLKEG €Qap-
POYEC, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTlatoplwy, KUAKEeiwv,
VOOOKOWEIWY KAl OE EUNOPLIKEC ENIXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAG OXL yla OUVEXN HAZLKNA NAPaywyn TPOQIHV.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel Povo yla Tn KONn TPOQIHWY, M.X.
Kpéata, TupLa, ywpla k.An. Onotadnnote aMn xpnon propet va
NPOKAAETEL ZNPLG OTN GUOKEUA N TPAUPATIOHO.

¢ H Aettoupyla NG oUOKEUNG yla onotovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeital eopahpévn xpnon Tng cuokeung. O xpnotng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akataMnAn xpnon Tng
GUOKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

Auth n ouokeun TaEwvopeital wg npoatacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxovrag €va KaAwolo GLapuyng yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dlaBeTel kahwdlo Tpopodoatag pe Buopa yelw-
ongG N NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAwOLo yeiwang. Ot ouvdEaelg
NPENEL VA elval 0wOoTG EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

KUpia pépn Tou npoiovrog
(Ewk. 1 oTn o€hida 4)

1. Mpoatateutikd Aenidag

2. Kahuppa xeptov

3. Merpntng naxoug (nAaka)

4. Aakontng ON/OFF

5. Koupni puButong naxoug

6. Moodla

7. Bida aopakonc popeiou

8. ITélexog

9. 0Bntpag kpeatog

10.Alokog Tpo@ipwy

11.AKoVLOTIKO

12.Koupnt aopakiong atxynpou epyaleiou

13.A¢ate T paBoo yia To NPoOTATEUTIKO Aenidag

14.KaAwdto T1popodoTIKoU

15.Baon

16.TTvaki0a TEXVIKQY XaPAKTNPLOTIKGY - OELPLAKOG aplBHOG
17.Zmhplypa HETPNTA NAXOUG

18.Aenida

19.Exrponéac

20.AwakonTtng wBnThpa kpéatog

21.Mpootareutiko dakTuliou Aenidag

Mapatnpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
0ha Ta oTolxela Mou avagépovral, eKTOG GV opizetat dlagope-
TIKA. H ep@avion pnopet va dlapepeL ano TiG £LKOVEG NoU -
(avizovrat.

AvraAAakTika n a§ecoudp

(Ew. 2 oTn o€hida 4)

22a. NaBn wBnthpa Kpe€atog

22b. Kéhuppa wBnthpa kpéatog

23. Kahuppa xeplav

24. Koupnt aopaliong atxunpou epyakeiou
25. AKovLOTLKO

26. E@edplkog Tpoxog akoviopatog

27. Egedpwkn zavn

Awdypappa KUKA®pATOG
(Ewk. 3 oTn oghida 5)
A. Kwnthpag
. AlakonTng ouvapodotn
. Mwpodiakontng 1
. Nukvwtng
. Koupnt évapgng
. Evdet€n oxtog
. Koupni Atakonn
. Mikpodtakontng 2
PCBA (aptBuog povréhou: LHSP-002-01)

T T o mmoOooOw

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpdrwv
(Ewk. 4 oTn oghida 5)

Eiﬁgﬁ— ‘Ovopa e€apthparog MogoTnta
parog

1 M\aka petpntn 1

2 Bpaxiovag nAdkag petpntn 1

3 AdtaBpoxo kahuppa 1

- @



4 Koupnt puBptong naxoug 45 AakTUAog npootaciag Aenidag 1
5 Kahaoto peupatog pe Buopa 46 [M\aka npooraciag Aenidag 1
6 LQWYKTAPAG oUpuaTog 47 AwakonTng payviaTn 1
7 Awakontng On-0ff 48 Baon awpnpne ouotag Tng 1
ouvappohoynpévng
8 Koupnt npooraciag Aenidag
- 49 L00Tnya alxpnpoTNTag 1
9 Kwnripag
- - 50 Tpoxog aoteplou M6 1
10 E€aptnpa nieong
51 EAatrwpatiko ohioBnong 1
" EhaoTiko nodt
12 Karw nhaka MpoguAdageig
13 Mhakéra kuKAGpaTOC 0 xstptcHéc mqlouoxsuhc Ba npénslt va y'tvlsmt povo an.(') atopa
e uYnAa npooovra nou akohouBouv Ta peTpa acpaieiac nou
14 Mukvwrng neptypagovtat 01o napov eyxetpidto.
ﬁ 15 TouKTfipac nukvaTh ® Y& neplnTwon NePLOTPOPNG TOU NPOCWMLKOU, N eknaideuon Ba
NPENEL VA NAPEXETAL EK TV NMPOTEPWV.
16 Aovac TeTpaymvou * H ouokeun daBetel dlaté€elg aopadeiag oe enwkivduva on-
17 Npoadpmia oupépevou okBnTAoa peta. Qoto00, ouvioTaTal va pnv ayyigere T Aenida Kat Ta Ki-
voUeva egapThpara.
18 PuBotiko o Mpwv EeKWAOETE TIC £pYaOieq OUVTAPNONG, ANOOUVDEGTE T0 TPO-
19 00nyog ohoBnthpa (oB0TIKO. , ) ) )
o Na a€lohoyeire NpoOEKTIKA TOUG UMOAELNOPEVOUC KLVOUVOUG
20 E€aprnpa nhnpwong 6TV aQaLPOUVTAL OL NPOCTATEUTIKEG BLATAEELG yLa Tov KaBapL-
2 Kapepa OpO KaL TN ouvTRPNON.
* 0 kaBaplopog kat n ouvInpnon anatrouy JeyaAn ouykevTpwon.
22 EXarnpto [padpo)  Eival anoAUTwe anapaitntog o TaKTKOG EAeyxog Tou Kahwoiou
2 Bpaxlovac pupothknong Tou TpoodoTikou. Eva @pBappévo n kateoTpappevo kaAwolo
unopet va ekBeoeL ToUg XpNaTeg ae peyalo Kivouvo nhekTpo-
24 Avotguamikn (heukn) nAn€iac.
25 Podiha ¢ EGv n ouokeun napouotdzel avwpaMiec, Unv Tn xpnatgonotn-
0€TE N NPOoNABACETE va TNV EMIOKEVACETE: ENKOWWVAOTE HE
26 Aovac Bpaxiova pupoUuAknang Tov npopnBeuTh.
27 Tpiyo €ova ohioBnong © Mn xpNoWOMNOLELTE TN CUOKEUN Y10 KATEWUYHEVA NPOTOVTA, KPE-
ag, Yapt pe kokaha n GMa npotovTa eKTOG ano TpOPLUa.
28 Koupni aopahon (ev nepihapBaveral « 0TaV EXETE Va KAVETE JE PLO PIKPA PEPLda KPEATOG, UN XpNnot-
29 Ynoothpt€n Blokou Tpogigiwy HOMOLEITE TN GUOKEUN XWPIG VA XPNGLHONOLACGETE Tov wBNThpa
- - Kpéatog.
30 Mukpo pnhok 0dnyou o Mnv 0TéKeoTe o enkivduvn B£an, kaBGG n Aenida pnopei va
31 Melpog otaBepol Bpaxiova MPOKAAECEL TPAUHATIONO.
- - - * 0 ka1aokeuao™e n/kat o NWANTAG dev euBivovTat aTLG akoAou-
32 AaBn Bpaxiova gayntou Bec nepuoeL:
33 Bpaxiovag payntol - €Gv n ouokeun €xel unoBAnBel oe xetptopo ano un egouato-
- ) ) OOTNHEVO NPOOWNLKO,
34 Mhuvipto Bpaxioviy Tpogiicv - €Gv oplopéva e€apTnyata éxouv avtikataotaBel pe pn yvaaota
35 Meyaho pnhok 0dnyou aVIGMaKTIKG,
% A ) - €Gv ol 00nyleg nou nepthapBavovrat oTo Napov eyxelpioto dev
(OK0G ThopH®v akoAouBolvral pe akpiBela,
37 Mpoatareutikd daktiAwy diakou - €Gv 0 KOPTNG Oev éxel kaBaptotel kat MnavBel pe Ta owota
38 Baon ahoupwiou npotovta.
39 ludviag EykareoTnpévo oUoTnpa ac@aleiag
W0 Mukpodiakénmne Mnxaviké oUoThpa acpaleiag
To gnxaviko oUoTNUa aoaleiag TNG GUCKEUAG MOU NepLypapeTal
41 Y1aBepn NAGKa PikpodLakonTn 070 NApOV EYXeLPIdLO oUppOpPQVETaL e TIG 0dnyieg 2006/42 EK
W PoSiha Kat Toug Kavoviopoug EN 1974, To ouotnua acpaleiac nepthap-
Bavel:
43 Optopég agova e€6d0u * MPOOTATEUTIKO Aenidag
m Aenida * dakTuhog

® Kahuppa Aenidag



* wBnTApag kpéaTog

* 0lakoNTNG wBNTAPA KpPEaTog pe nagaot dakTuAiou Kat Ola-
XWPLOTIKO

® Ka\uppa xeploU oTo Tayl TPOQIHWY

LU0TNpa NAEKTPLKNAG aoPaAeLag

H ouokeun eivat eEonhopévn pe:

* £vaG PLKPOOLAKONTNG 0 0MOI0G OTANATA TN OUOKEUR O€ nepi-
nTwon nou apatpeBei n paBdoc cUVOEDNG yia To NPOCTATEUTIKO
Aenidag. O pikpodlakonTng anoTpénel TNV enavekkivnon ng
OUCKEUNG €4V TO MPOOTATEUTIKO Ogv €xel puBuLoTel oTn Beon
anevepyonoinong.

* éva peAé oTo KIBWTLO EAEyxou Mou anattel enavekkivnon Tng
OUOKEUNG O€ NePLNTWan OlaKonng peupaTog.

Mapoho nou n cuokeun pe ékdoon CE napéxetat pe nAeKTpLKES
KAl PNXaVIKEG npooTacieg (6Tav n oUOKEUN Aetoupyel Kat yia
epyaoieg ouvnpnong kat kaBaplopou), e€akolouBouv va unap-
xouv MONAAIKOI KINAYNOI nou dev punopouv va egaletpBolv
eviehag. Autol ot kivouvol kaBopizovral oTo napov eyxelpidlo
otnv evornta «MPOEIAOMOIHIH! / KINAYNOZ! / MPOZOXH! . H
Aenida kat GMa pepn ToU PNXAvVAPATOG PNOPEL va NPOKaAEGouY
Kowlpara kat TpaupaTiopoUs.

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NMPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal To MepLTU-
Aypa.

® EAEyETe OTL N oUOKEUN elval 0e KAAN KaTAOTAON Kat We OAa Ta
napelkodpeva. Ze nepintwon ateAoUg A KATEOTPAPUEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV MpounBeutn. Ze auTn TNV
nepinTwaon, Pn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN.

* KaBaploTe Ta €€apThpaTa Kal Tn GUCKEUN MpL ano Tn xpnan
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnan).

¢ BeBatwBeire 011 n cuokeun elvat eviehmg aTeyvn.

» TonoBeTnate Tn oUoKeun oe opLzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BepudTnTa £MLPaAveLa, n onola elvat aGPAANG yla NITOINEG
vepou.

o QuAGETe TN ouoKeuaoia €av OKoneUETE va anoBnKEVUOETE TN
OUOKEUN 0aG 0TO PEANOV.

o OUAGETE TO eyxeLPidLO XPNOTN yLa PEMOVTIKA avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUOKEUN

pnopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWTWY

Nywv xpnoewv. AuTO €ivat pUOLOAOYIKO Kal dev anoTeAel EvoelEn

ehattopatog n Kwdlvou. BeBalwBeite 61t n cuckeun aepizetal

KaAd.

Eykardotacn n guvappoAdéyncn Kat anoguvap-
HoAdynon

Ot Aetroupyieg ouvappohoynang n anoouvappoAdynong Tng ou-
OKEUNG €KTEAOUVTAL PJE TN OUOKEUN OTAWATNHEVN KAL AMOOUVOE-
Oepévn anod TNV NapoXn PEUPATOG.

MPOZOXH! Onoteodnnote epyaciec eykataoTaonc, ouvVTAPNONG
KOl €MLOKEUNG MPENEL va eKTEAOUVTAL OVO aMO ELBLKEUPEVO Kal
€E0UCLO00TNPEVO TEXVLKO.

To kaAuppa Xelpog kat o wlnTpag kpéartog (Ex.5 otn oeAida 6 )
. TonoBethate Tn AaBn kpéatog Kat To kGAUpPa TNG.

. TonoBethote Kat TG duo Bideg aTo popeio.

. Mpooaptnote 1o KAAUpHA XePLoU.

. TonoBethoTe Ti dUO podEAeC Ndvw anod Ta proulovia.

. Bidoare 1a 6Uo nauadia BoAou.

O W N —

THMEIQZH! Zuviotatat va gn xpnolpgonoleite TN OUOKEUA €av TO
Kahuppa xelpog Oev eival npoaapTnPEVo oUpPwva pe Tig oonyieg!
Auta elvat xapakTnploTika acpaheiag nou Ba anotpéyouv niba-
v Tpaupatopo. Eav 0ev ouvOEoeTe auta Ta xapakTnploTika, Ba
unapxeL Kivouvog TPaUHATIOPOU.

Axoviotipag (Ix.6 oTn oehida 6 )

1. MpooaptioTe Tnv €UoTpa pe TETOLOV TPONO WOTE N Aenida va
pnv peTakLveitat HETaEU Twv TPOXMV.

2. Aogaliote Tnv EUOTpa 0TN OUCKEUN Piyyovtag Tn Baon Tng.

3. EléyEre yia va BeBawwBeire 611 n EUoTpa eival kaha aopalt-
OPEVN NPWY XPNOLUOMNOLNCETE TO UNXavnpa.

0dnyieg Aettoupyiag

H ouokeun npénet va eykaraoraBel oe Tpanézt epyaoiag KatdA-

ANAO yLO TLC OUVOAKEG BLOOTATELG TNG MOU UNOBELKVUOVTAL OTIG

«TeXVIKEC NPOOLAYPAPEC». ZUVENKG, MPEMEL va €ival ENAPKAG

peyaAn, kaka oplzovtlwpevn, oteyvA, opakn, avBekTikn, atabBepn

Kat va TonoBeteirat oe Uyog 80 cm ano To £dapog.

EntnAéov, n ouakeun npénet va eykaraotaBel oe wUATLO PE pE-

yiotn uypaota 75% oe Beppokpaota petagu 5°C kat 35°C, onhadn

o€ nepBaMov nou dev oupBAMEL aTNV AOTOXLa TNG CUGKEUNG.

IHMANTIKO! ‘Oha ta e€aprnpara (wBntnpag kpeatog, Kauppa

Xelpog, Euatpa Aenidac) npénet va eykabiotaviat, va ouvappoo-

youvTaL Kat va ao@aAizovrat npv ané Tn Aetroupyta.

1. ZuvOEQTE TO TPOPODOTIKO.

2. Tuplote Tov enthoyea pe T OtaBabutopévn kAipaka oto entBu-
uNTd NAXoG TOUNG.

3. Evepyonolnote Tn ouokeun niéZovrac 1o KOUpNL «—» Tou OL-
akontn ON/OFF.

4. TonoBeThaTe To TPOPLUO OTO PopEa Kal puBuLlaTe To oPLyKTAPa
®aTe va ouykpatel To npoiov ataBepd otn Béon Tou. BeBalw-
Beire 01t TO NPOiGY €lval TonoBeTnPEVO 0TNV NAGKA BLAKOMAG.

5. MOA TepaxtoTel To NpoloV, ANEVEPYONOLATTE TN OUOKEUN MIE-
zovrag 1o koupnt «O» Tou Stakonm ON/OFF.

6. TuploTe To kKoupni puBuLONG naxoug niow otn Béon «0».

7. AnoouvdEaTe TO TPOPOOOTLKO.

‘EAeyxog Aetroupyiag

Mptv and Tn GOKIUN TNG CUOKEUNG, EAEYETE OTL 0 BloKOG TPOPLHWY

elval ppaypevog Kat, oTn ouvéxela, OOKLUACTE TN AetToupyia oUp-

Qwva Pe T akohouBeg Oladikaateg:

* niéoTe 10 KOUPNL evepyornoinang «—» (ON) kat To Koupnt ane-
vepyonoinang «O» (OFF),

 eAéyETe TNV KOMN Tou Olokou TPOPLUWY Kal Tou wBnTRpa Kpe-
arog.

* eAéyETe TN Aetroupyia Kat Tn pUBHLON TNG NAGKAC XPNOLHONOL®-
VTaG T0 KOUpNL pUBKLANG Naxoug.

e eAéy€Te TN Aettoupyla Tne EUaTpac,

* eAéyETe OTL N OUOKEUN anevepyonoleirat katd 1o §eBidwpa Tng
paBoou oUVOEDNG yia To MPOOTATEUTIKO Aenidac.

DopTwon Kat Konn TpoQipwv

MPOEIAOMOIHZH! Ta npoiévra nou npoKeLTaL va Konouv npénet

va popT@VOVTaL aT0 3i0KO TPOPipwV pdvo 6tav o StakonTng nd-

Xoug €xel pubuiatel otn BEon «O». Mpooé€te Tn Aenida Kat Tig

ALXPNPEG AKPEG,.

H oladikaoia €xel wg e€ng:

* HOALG To Npotov popTwBel aTov dloko Tpopipwy kat TonoBeTnBel
enavw oto TpuBAio, aTapaTnaTe To pe Tov Bpaxiova nou napéxe-

TaL PE Ta Onpela cUMNYNG.
- @




* puBpioTe 1O nNeploTpePOPEVO Koupni pUBULONG naxoug €Tot
®OTE va ENUTUXETE TO €MNBUPNTO NAX0G KOMNG.

e yla TNV anoQuyn aTtuxnuarwy, o XelpLOTAG MPEMEL va eivat
OTPAPPEVOG MPOG TO PNXAVNPA KAl va ULOBETAOEL TN 0woTh
Béon: TonoBethoTe To daKTUNLWTO XEpL oTov WBNTAPa KpEaTog
Kal, oTn OUvEXela, To aploTepd dinha oTov ektponéa (pnv ay-
yizete Tn Aenida).To owpa npénet va eivat kabeto npog Ty
enwpaveta epyaotag [BA. Zx.7 otn oehida 6 ).

MPOEIAOMOIHZH! AcoTe péylatn npoooxn: Kavéva PEPOG Tou

0mUPATOC 0ag SEV NPENEL va £pXETal o€ enagn pe Tn Aenida (BA.

Ew. 8 oTn ogAida 6),

* NIECTE To Koupni evepyonotnong =",

* wBnoTE opaha To popéa (Biokog TpoPipwY + wBNTAPAG KpEatog
+ 0TeAexoG) Mpog Tn Aenida xwpiG va aoKeiTe Nieon ota 1pOQL-
pa pe Tov wBnTApa Kpeatog, kaBag Exouv T dkA Toug dUvaun
Baputntag, n onoia ackel nieon oto naxuperpo. H Aenida Ba
KOBel eUKoAa Ta TpOPIUA Kal n cuckeun Ba kaBodnyeital ano
ToV EKTPONED 0NV NAdka ouloyng (B Ewk. 9 otn oeAida 7).

® [N XpNOLHONOLELTE TN CUOKEUN Xwplg TPOPLUT,

* polhig KomoUv Ta TpOQIUA, puBuioTe To GLAKONTN NAXOUG OTN
Béon «0» kat anevepyomnotnoTe TN CUCKEUN MIEZOVTAG TO KOUHML
«O» 10U drakontn ON/OFF.

e akovioTe ek véou Tn Aenida HOAG oL TOPEG eppavioouy pia Tpa-
X1 n EEQTIOPEVN ENLPAVELD KaL N KOMN Yivel BUoKoAn (BN, ==>
«AkovioTe Tn Aenida» otnv evornta «0dnyieg Aetroupylagy).

Akovigovrag Tn Aenida

MPOEIAOMOIHZH! Mpwv npoxwpnoeTe UE TNV AKOVLOHO TNG Ae-

nidag, napapeivete o€ eypnyopon yia Toug MONAAIKOYZ KIN-

AYNOYZ (BA. ==> To cUoTnpa ac@aleiag éxel eykataoTadei )

nou avapEpovral aTov Kivduvo Tpaupatiopol eav dev TnpnBolv

0L NapakaTw odnyieg.

H Aenida npénet va akovizetat neplodikd kat oA apBAuvBet,

npénet va akohouBouvrat ol napakarw Aentopepeic 0dnyieg:

® anocuVOEDTE TNV NAPOXN PEUUATOC,

e TonoBetnoTe To Koupni pUBPLONG NAXoUG NPOOappOZoOvVTag TNV
nAaka naxoug otn Béon «0»,

* kaBapiote pe akpiBeta tn Aenida pe aAkooAn yia va agalpéoete
Ta Alnn.

e £eB1d0OTE TO KOUUNT ao@akang Tng Euatpag [ 12, Ew. 10 otn
oehida 7 ), avaonkwore (a) v Euatpa [ 11, Ewk. 10 otn oehida
7) péxpt T Bean aoeahang kat neplatpeyte Tnv kara 180°.
XN OUVEXELD, PAOTE To va JeTakvnBel npog To aKpo, ET0L OTE
n Aenida va TonoBetnBel peTagl Twv 0UO axunpwv epyaieiwy.
AcpahioTe T0 KoUpnL.

 JUVOEQTE TNV NApOXN PEUPATOG KAl EVEPYOMOLACTE TN OUOKEUN
NLEZOVTAG TO KOUPML «—»,

* niéoTe 10 Pkpo Koupnt [ 28, Ewk. 11 otn oehida 7 ), apnorte n
\enida va neplotpaget navw otnv Euatpa yia 30/40 deur. yia va
onploupynBet pLa atxunpn ppéza oto akpo TG Aenidac,

* Tautoxpova yia 3/4 deutepoenta [ 28 kat 29, Ewk. 12 otn oeAida
7) Kat 6Tn GUVEXELD APNOTE TA TAUTOXPOVA,

* ouvioTaTal va kaBapizeTe TG AXUNPEG OUOKEUEG 0TO TEAOG TNG
akovioparog (BA. ==> KaBaplopog aixpnpv cuokeumv),

* MOAG oAokAnpwBEel N akoviopog, anevepyonotnoTe TN GUOKEUN
niézovrag 1o koupnt «O» Tou dtakontn ON/OFF kat enavagé-
PETE TN OUCKEUN OTNV apXLKN TNG puButon We Tnv avrioTpoen
owadtkaota.

* LETG TNV aKoviopo, n Aenida npenet va kaBapizetat (BA. ==> Ae-
nida, npoatareutikd Aenidag kat kabaplopog daktuliou)

IHMEIQZH: Mnv napateivete Tn AetToupyia Tou ppezapiopatog
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népa and ta 3/4 JeuT. yla va anoTpEWeTe TNV ENLKivduvn ou-
OTPOPN TNG KONTLKNAG OKUNAG TNG Aenidag.

H Aenida Ba npénet va avrikaBiotarat 6Tav dev pnopei va akovt-
oTel nepatrépw 1 0Tav 1o KeVo PETAEU TNG akPNG TG Aenidag Kat
TOU NPooTATEUTIKOU Aenidag unepBaivet Ta 6 mm.

KaBaplopog kat ouvrnpnon

¢ [IPOZOXH! Anoouvdéete navia T GuUGKeEUN and TNV Napoxn
PEUPATOC Kal TNV YUXETE MpLv and Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
pLOKO Kal Tn ouvTnpnon.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBapLopO Kal pnv GNPWXVETE TN GUOKEUN KATw amno 1o vepo,
kaBwg Ta e€apthpara Ba Bpaxolv kat punopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

* EGv n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn katdotaon kaBaptdTn-
T0G, AUTO PNOPEL va ENNPEACEL APYNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va NPOKAAEOEL ENLKIVOUVEG KATAOTATELG.

o Ta unoAelppata Tpo@iwv NpeneL va kaBapizovial TaKTIKA Kat
va apalpouvtal ano T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba petwBel n dtapkela Zwng TG Kat pnopet va npokAn-
el enwkivouvn karaotaon kara Tn xpnon.

o KINAYNOX TPAYMATIZMOY! Ba npénet va npooéxete otav
XEPIZEOTE TIG ALXUNPEC AeMIOEG KOMNG KaTd TN OLAPKELD TOU
kaBaplapou.

* [IPOEIAOMOIHZH! Mpooé€Te Toug UNOAELNOPEVOUG KIVAUVOUG
Aoyw Konng n/kat awxpnp@v akpav. Gopdte NpooTaTEUTIKA
yavra (dev napéxovrat).

KaBapiopog

o KaBaploTe Tnv yuypévn e€wtepikn entpavela pe €va navi n
0pOUYYApL EAAPPE@G VOTLOPEVO PE NMLo OLAAUPA 0anouviou.

o [la AOyoug UyLevng, N cuckeun npénet va kaBapizerat npw Kat
YETa TN Xphon.

* AnopuyeTe TNV ENAQN VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €EapThpara.

o [Toté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo n aA\a uypa.

* Mn xpnotuonolelre NOTE LOXUPA KABAPLOTIKA, AELAVTLKG OQOUY-
yapta i kaBaplaTikd nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, PETAMIKG epyaAeia N axpnpd avikeigeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!

¢ 0 kaBaplopog TNG GUGKEUNG MPEMEL Va EKTEAETAL TOUAGXLOTOV
pia gopa TV npeEpa n ouxvotepa, edv elvat anapairno.

¢ 0 kaBaplopog npénet va elvat e6atpeTika akpLBNG yla Ta pépn
TNG OUOKEUNG MOU €pXOVTaL APECA A EJUEDT OE ENAPN [E TPO-
oua.

* TonoBeTnate T0 Koupni pUBULONG NAXOUG NPOCAPUOZOVTAC TNV
nAaka naxoug otn Bean «O».

KaBapiopog diokou Tpogipwy

(Ewk. 13 oTn o€hida 7)

0 popéac (8iokog Tpogipwy + Bpaxiovag + oTélexoc) apatpeirat

eUKoAa:

* puBuiote To Koupni pUBuLONG Naxoug otn BEan «0» (5).

* va puBpioet 1o popéa (30] oto TeNog Tng Aetroupyiag Tou (a) ko-
VTG 07O XELPLOTAPL,

* EeBidwate Tn Bida (31), oupete To popea npog Ta navw (b),

® pOU aQalpEcETE TO Popea, Unopelte va kabaploete pe akpi-
Bela To Oloko TPOPIHWY HE ZEOTO VEPO KAl OUDETEPO AMOPPU-
naviko [pH 7).



KaBapiopdg Aenidag, npootareutikod Aenidag kat dakTuhiou
TeBdwote 1o neploTpe@opevo koudnt TG Bidag otepéwong (BA.
Ix. 14 ot oehida 7 ) yia va anekeuBep®oeTe T0 NPOGTATEUTIKO
Aenidac.

MPOEIAOIMOIHZH! O kaBapiopog Tng Aenidag npénet va yiverat

pe Bpeypévo navi Kal npooTateuTika yavria (dev napéxovrat).

[ta va kaBapioete Tnv aviiBetn enwpavela Tng Aenidac, npénet va

apalp€oete Tn Aenida.

H Aenida npénetva apaipebel wg e€ng (BA. Ewk. 15 otn oeNida 8 :

VO anoouvapUoloyNOETE TO MPOCTATEUTIKO Aenidag,

* apalpeote TV axpnpn kegahn (c] kat petakwnote Tn Aenida
€Ew ano To NpooTaTeUTIKO OakKTUAlOU Aenidag neploTpepovrag
T0 KOUPNL TOU £NtAOYEQ NAXOUG,

 xahapwote Ti¢ 3 1 4 Bideg (32) (oupgpwva pe 10 poviélo) nou
otaBeponotoly Tn Aenida,

* Apatpéote aneuBeiag Tn Aenida.

MPOEIAOMOIHZH! Mpooé€te Toug UNoAeLNopEVOUG KvdUvoug

Aoyw Konng A/Kat atxpgnpav akpav. Gopdte NPooTaTeuTIka ya-

via (8ev napéxovra).

To npootareuTikd Aenidag npénel va kaBapizeTal Pe ZaTo veEPO

Kat ouGETEPO AMOPPUMAVTLKO.

KaBapiopdg awxunpng ouoiag

e H Aetroupyia kaBaplopoU Tng EUoTpag npayuaronoteitat Tpi-
Bovrag Toug eMEG GAeang pe pla Bouproa. Ot ehléc npénet va
TonoBetolvrat otn B€on aopalelac, nou anpaivel OTL NpENELva
oTpa@oULV Npog Tnv avtiBetn nAeupd and Tn Aenida.

KaBapiopdg ektponéa

* [a va agatpéoete Tov ektponea, EeBdqoTe Tig duo Bideg (33)
Tou ektponea (B, Ewk. 16 otn oeAida 8.

* KaBaploTe Tov eKTpONED pE ZEOTO VEPO KaL OUOETEPO AMOPPU-
navrko.

Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

e Eav d1antoT@oeTe OTL N 0UOKEUN Oev AeToupyel owoTa f oTL
unapxet NpoBAnPa, oTapaTAOTE va TN XpNoLonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAOTE [E Tov NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, EyKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npénetva npaypatonotolvral and EelOIKEUPEVOUG Kat eEoUaL-
000TNUEVOUG TEXVIKOUG N Va GUVLOTOVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

* TonoBeTnate T0 Koupunt pUBULONG NAXOUG NPOCAPHOZOVTAG TNV
nAaka naxoug atn Bean «0».

* KahéoTe TOV KATAOKEUAOTA N TOV QVTLNPOOWNO UNNPECLGV TOU
yla onoladnmoTe avrikaraotaon.

ludvrag
0 wavrag dev npénet va puBpizetal. Mpénet va avrikataoTaBet
PETa anod 3 n 4 xpovia.

Nédwa

Ta nodta pnopet va unoBaButotolv Kat va xaoouv TNV eAAOTLKO-
TNTG TOUG, PELOVOVTAG €T0L TN 0TABEPOTNTA TNG OUOKEUAG. L€ auTh
TNV NEPINTWON NPENELva avrikatactaBouv.

Kah@3d1o 1po@odortikol

EAéyxeTe neplodika 1o kaAwdlo TOU TPOPODOTIKOU yLa TUXOV OU-
pntopata Bopdg. Ze auth TNV NepinTwaon NpEneL va avrikara-
otaBel.

Aenida

EAéyEre OTL n Aenida Oev xavel neplaodTepo anod 10 mm Tng ap-
XIKNG TNG OLOPETPOU. L€ QUTA TNV MePINTWON NPENEL VA AVTLKA-
TaoTabel.

Awxpnpd - eMég dAeong

EAéyEre 011 0L ENEG GAeaNG GLaTnpoUV TNV AELaVTLKN TOUG 1316TNTa
KaTa TN OLAPKELO TV €pyactav akoviopatog. Eav oxt, npénet va
avTikataoTaBel yia va anotpanet n NpokAnon znptag otn Aenida.

Ainavon oAoBaivoviwv odnycv

Katd KapoUg pixveTe PEPIKEG OTAYOVEG AadLOU OTOV GTPOYYU-
Ao OUpPOUEVO 0ONYO KATA PAKOG TOU 0Molou 0 (Popeag Kiveirat
unpog-niow. Auth n Aetroupyla pnopet va exTeheotel péow Tou
avotypatog [AAAIL) dinka oto koupni puBpLong naxoug.

ETwkéta Tou dakontn ON/OFF
Eav oL enikéreg Tou dlakontn ON/OFF éxouv unoatel znuia, oe
auth TNV NepinTwon npeneL va aviikataotadel.

MeTtagpopd kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N OUOKEUN
éxel anoouvdeBel and Tnv Napoxn PeUPaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* QUAGOOETE TN OUOKEUN O Op0ooEPO, kaBapo Kat oTEYVO XWpO.

* Mnv tonoBereite noté Bapla avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn 0UOKEUN eve BpiokeTat oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog KaTa Tn PeTaki-
VNON KAl KPaTnGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

* [dlaitepn npoooxn npénet va Oivetal Kata Tn petakivnon n
HETAQOPA Tou pnxavhuarog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touhaxt-
oTov 2 4Topa N XpNOLONOL@VTac KapoTtol. MeTakvAoTe To unxa-
VNpa apyd, NPOOEKTIKA Kal NOTE o€ KALON peyaAuTepn ano 45°.

AvTigeT@nion npoBAnpaTWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE ToV NapakaTw nivaka
yla 7o dtdAupa. Edv e€akolouBeire va unv pnopeite va AUoete 1o
npoBAnua, enwowwvnoTe pe Tov npopgnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.

MpoBAnpa MBavn atria MBavn Auon
H ouokeun ApBAU nTepUyto | Akoviote Tn Aenida
v TEHaxigeL . , .
SEOLSPS Zu Bpapikn KaBaplate Tn ouokeun
Howuope OUOKEUN

H ouokeun YnepBépuavon | Apnate To pnxavnua va

oTapata n KwnTnpa KPUMOEL Y10 PEYAAO XPOVIKO

Onploupyia dtgotnpa. O Beppoatarng

TOPMY aopaletag Tou KwnTpa
Ba pnoeviotet autopara.

To popeio Bpapikn ypap- | KaBapiote Tnv oupopevn paBoo

0Ogev OAL- pn oAloBnong | kat Ainavere pe Bagehivn

ofaivel Kanota tpopia | Anevepyonotnate T 0UOKEUN

OTIK 0Tn Aenida. | Kal anoouVOEDTE TNV N0 TNV

npiza. Agnate To va otapa-
ThoEL eviehag. Apalpeate
TUXOV EUNOOLA. LKOUNiaTE TN
Aenida pe éva vwno navi.

H Aenida o avrag v-belt | Enkowwvnore pe

otapara orav | éxet gBapeln | Tov npounBeutn.

T0 Npoiov elvat Bpaptkog

KoBeTat

Y




EyyOnon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUGKEUNG
Kal EJpavizeTal eviog evog €1oug ano Tnv ayopd Ba entokeudze-
TalL HE OWPEAV ENLOKEUA N avTikatdotaon, und v npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet ouPgwva pe
TIG 00NnyleC Kat dev Exel xpnatgonotnBel kara onotovdnnore Tpo-
no 0€ KATAXpNon n Kakn xpnaon. Ta vopLpa Okatwpata oag Oev
ennpeazovrat. Eav n ouokeun anatreirat Baoet eyyunong, OnAa-
oTe MoU Kal noTe ayopdoTnke Kat oupnepthaBeTe Tnv anodet&n
ayopag (n.x. anode&n).

YUP@WvVa e TNV NONTIKA PAG yLa TN OUVEXN avanTugn npoioviwy,
dlatnpoupe To Okaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@eg npoio-
VTWV, GUOKEUAOLag Kal Tekpnplwang xwplg npogtdonoinon.

Anéppupn & NeptBaiiov

— Kard tov naponAiopd TG oUoKeung, To Npotov dev
npeneL va anopplntetal paglt pe GAA@ oLKlaka
anoppippara. AvtiBeta, eivat dikn oag euBuvn va
anopplyete Tov axpnoto £6onAopo 6ag napadido-
v1aG Tov og éva kaBoplopévo onpeio ouMoync. H
un Thpnan autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv andppuyn anoBAnTwv. H Ee-
XWPLOTA OUMOYA Kal QVOKUKA®WON TOU anoppLntopevou e€omnAL-
opoU 0ag KaTa Tn oTypn Tng anoppyng Ba BonBnaet otn dlath-
pNON TV PUOLKGY Nopwv Kat Ba dlacpalioet OTL avakukAmveTat
e Tpono nou npooTateVet Tnv avBpwnivn uyela kat 1o neptBal-
Aov.

la neplocoTepe NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO NOU pnopeire va
napadwoete Ta anoBANTA 0aG yLa AVAKUKAWON, ENKOWWVNOTE e
TNV TONKA eTalpeia ouloyng anoBATwv. OL KaTAOKEUOTEG Kat
ot etoaywyelg 0ev avarapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkhwan, Tnv
ene€epyaoia kat Tnv olkoAoylkn anoppuyn, eite aneuBelac eire
péow ONPOOLOU OUGTAPATOC.

Anéppuyn pnxaviparog

ITa0N TOU PnXavinpatog eKToG Aettoupyiag

Edv yla kanoto Adyo unapxet avaykn va BECETE TO UNXAVNHA EKTOG
Aetroupylac, BeBawwBeire o1L Oev pnopel va To xpnoonotnoet
KavelG: anoouvdEOTE TO aNd TNV NAPOXN PEUHATOC Kal eSahelyTe
TUXOV NAEKTPLKEG OUVOETELG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proCitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

e Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
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¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

cen na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu utinicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili

sustava daljinskog upravljanja.

Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektri¢nu

struju, tednjak s ugljenom itd.).

Ne prekrivajte uredaj u radu.

Ne stavljajte predmete na uredaj.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-

zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-

doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

o Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.



Posebne sigurnosne upute
 Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi u kucanstvu.
* Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-
vanje.
¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.
¢ UPOZORENJE! Nemojte pokusavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.
¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.
¢ Ovaj se uredaj ne smije upotrebljavati za rezanje smrznute
hrane, mesa u kostima ili ribe itd.
 Ne koristite uredaj prije nego Sto je pravilno sastavljen s 0s-
tricom, Stitnikom noza i drzacem hrane.
* UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.
OPREZ! Iskopcajte prije ¢iS¢enja, odrzavanja ili po-
pravka!

UPOZORENJE! Ruke drzite podalje od pokretnog
dijela i ostrice za rezanje.

0 OPREZ! Potrebno je rukovanje s dvije osobe!

OPREZ! Procitajte priru¢nik s uputama prije rada,
ciscenja ili odrzavanja!

Namjena

* Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, buthe itd., ali ne i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen samo za rezanje hrane, npr. mesa, sira,
kruha itd. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja
uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred I i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL. 1 na stranici 4)
1. Stitnik odtrice

2. Poklopac ruke

3. Mjerac debljine (plocica)

4. Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
5. Gumb s broj¢anikom debljine

6. Stopa

7. Vijak za zakljucavanje nosaca

8. Stem

9

. Potiskiva¢ mesa

10.Plitica za hranu
11.08trenje

12.Gumb za zakljucavanje ostrice
13.Sipka za zastitu o3trica

14.Kabel za napajanje

15.Baza

16.Nazivna plocica - serijski broj

17.Podrska mjeraca debljine

18.05trica

19.0dbojnik

20.Gumb guraca mesa

21.Stitnik prstena otrice

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 4)

22a. Rucka guraca mesa

22b. Poklopac guraca mesa

23. Poklopac ruke

24. Gumb za zakljucavanje ostrice
25. Qstrenje

26. Rezervni kotac za Siljilo

27. Rezervni remen

Dijagram kruga

(SL. 3 na stranici 5)

A. Motor

B. PTO sklopka

. Microswitch 1

. Kapacitor

. Tipka Start

. Indikator napajanja

. Tipka Stop

. Microswitch 2
PCBA (broj modela: LHSP-002-01)

T T o mmog O

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(SL. 4 na stranici 5)

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Plocica mjeraca 1
2 Nosac plocice mjeraca 1
3 Vodootporni poklopac 1
4 Gumb za podesavanije debljine 1
5 Kabel za napajanje s utikacem 1
6 stezaljka zice 1
7 Prekidac za ukljucivanje 1
8 Gumb Stitnika ostrice 1
9 Motor 1
10 Pritisni komad 1
" Gumena podnoZje 4
12 Donja ploca 1




13 Ploca sklopa

14 Kapacitor

15 stezaljka kondenzatora

16 Ceturta os

17 Nastavak klizaca

18 Kliza¢

19 Pogonski sklop klizaca

20 Komad za punjenje

21 Cam

22 Proljece [crno)

23 Nosac za vucu

24 Proljece (bijelo]

25 Umetak
m 26 0Os vuénog nosaca

27 Klizanje klizne osi

28 Gumb za zakljuCavanje (nije ukljucen)

29 Podrska plitice za hranu

30 Mali blok vodilice

31 Zatika s fiksnim krakom

32 Rucka kraka za hranu

33 Ruka za hranu

34 Perilica prehrambene ruke

35 Veliki blok vodilice

36 Plitica za hranu

37 Stitnik za prste plitice

38 Aluminijska baza

39 Remen

40 Microswitch

41 Microswitch fiksna ploca

42 Umetak

43 Setizlazne osi

bh Ostrica

45 Prsten za zastitu ostrica

46 Ploca za zastitu ostrica

47 Sklopka magneta

48 Baza za ostrenje sastavljenog

49 Sustav za ostrenje

50 Mé zvjezdasti kotad

51 Klizni defektor

Mjere opreza

¢ Uredajem smiju rukovati samo visokokvalificirane osobe koje
se pridrzavaju sigurnosnih mjera opisanih u ovom prirucniku.

U slucaju rotacije osoblja, potrebno je unaprijed pruZiti obu-
ku.

 Uredaj je opremljen sigurnosnim uredajima na opasnim mje-
stima. Medutim, preporucuje se da ne dodirujete oStricu i
pokretne komponente.

o Prije poCetka radova odrzavanja, iskopcajte napajanje.

 PaZljivo procijenite preostale rizike kada se zastitni uredaji
uklanjaju radi ¢is¢enja i odrZavanja.

o Ci¢enje i odrzavanje zahtijevaju veliku koncentraciju.

* Apsolutno je potrebna redovita kontrola kabela za napajanje.
Krhki ili osteceni kabel mozZe korisnike izloZiti velikom riziku
od strujnog udara.

* Ako uredaj pokazuje nepravilnosti, nemojte ga koristiti ili ga
pokuSavati popraviti: obratite se dobavljacu.

¢ Uredaj ne upotrebljavajte za smrznute proizvode, meso, ribu s
kostima ili bilo koje druge proizvode osim hrane.

o Prilikom rukovanja malom koli¢inom mesa, nemojte koristi-
ti uredaj bez koristenja guraca za meso.

* Nemojte stajati u opasnom poloZaju, ostrica moze prouzro-
Citi ozljede.

¢ Proizvodac i/ili prodavatelj nisu odgovorni u sljedec¢im sluca-
jevima:

- ako uredajem rukuje neovlasteno osoblje;

- ako su neki dijelovi zamijenjeni neoriginalnim rezervnim
dijelovima;

- ako se upute navedene u ovom priru¢niku ne slijede tocno;

- ako rezac nije ocis¢en i nauljen odgovarajuc¢im proizvodima.

Sigurnosni sustav instaliran

Mehanicki sigurnosni sustav

Mehanicki sigurnosni sustav uredaja opisan u ovom prirucniku
u skladu je s direktivama 2006/42 EZ i propisima EN 1974. Si-
gurnosni sustav ukljucuje:

o Stitnik oStrica

® prsten

* poklopac ostrice

¢ gurac mesa

® gumb guraca za meso s prstenastom maticom i odstojnikom
e pokrivac za ruke na posudi za hranu

Sustav elektri¢ne sigurnosti

Uredaj je opremljen s:

o mikrosklopka koja zaustavlja uredaj u slucaju da se ukloni
Sipka za pricvrécivanje za Stitnik noZza; mikrosklopka sprie-
¢ava ponovno pokretanje uredaja ako Stitnik nije postavljen u
poloZaj za iskljucivanje.

e relej u upravljackoj kutiji koji zahtijeva ponovno pokretanje
uredaja kada dode do prekida napajanja.

lako je uredaj s CE verzijom opremljen elektri¢nim i mehanic-
kim zaStitama (kada uredaj radi i radi odrzavanja i ¢iscenjal,
jos uvijek postoje RESIDUALNI OPASNOSTI koji se ne mogu u
potpunosti eliminirati; ti su rizici navedeni u ovom prirucniku
pod ,UPOZORENJE! / OPASNOST! / OPREZ!” . Ostrica i drugi
dijelovi stroja mogu uzrokovati rezove i ozljede.



Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZzu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je i

uredaj dobro prozracen.

Instalacija ili sastavljanje i rastavljanje

Radovi sastavljanja ili rastavljanja uredaja obavljaju se dok je
uredaj zaustavljen i iskljucen iz elektricne mreze.

PAZNJA! Sve radove instalacije, odrZavanja i popravaka smije
izvoditi samo kvalificirani i ovlasteni tehnicar.

Poklopac za ruke i potiskiva¢ za meso (slika 5 na stranici 6 )
1. Pricvrstite rucku za meso i poklopac.

2. Postavite oba vijka u nosac.

3. Pricvrstite poklopac za ruke.

4. Postavite dvije podloske preko vijaka.

5. Zavijte dvije kupolaste matice.

NAPOMENA! Savjetujemo vam da ne koristite uredaj ako poklo-
pac za ruke nije pricvrs¢en prema uputamal Ovo su sigurnosne
znacajke koje e sprijeciti moguce ozljede. Ako ne pricvrstite te
znacajke, postoji opasnost od ozljede.

03strenje (slika é na stranici 6 )

1. Pri¢vrstite Siljilo tako da se otrica ne pomice izmedu ko-
taca.

2. Pri¢vrstite Siljilo na uredaj zatezanjem drZaca Siljila.

3. Provjerite je li Siljilo dobro pricvrsc¢eno prije uporabe stroja.

Upute za uporabu

Uredaj mora biti postavljen na radni stol koji odgovara njegovim

ukupnim dimenzijama prikazanim u “Tehnic¢kim specifikacija-

ma”, stoga mora biti odgovarajuce velik, dobro niveliran, suh,
gladak, otporan, stabilan i postavljen na visinu od 80 cm od tla.

Osim toga, uredaj se mora postaviti u prostoriji s maksimalnom

vlagom od 75% na temperaturi izmedu 5°C i 35°C, odnosno u

okruZenju koje ne doprinosi kvaru uredaja.

VAZNO! Svi dijelovi (gura¢ mesa, poklopac za ruke, Siljilo o3tri-

ce) moraju se ugraditi, sastaviti i pricvrstiti prije rada.

1. Spojite napajanje.

2. Okrenite brojcanik graduiranom ljestvicom na Zeljenu de-
bljinu kriska.

3. Ukljucite uredaj pritiskom na tipku ="
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

4. Stavite prehrambeni proizvod na nosac i podesite stezaljku
tako da Cvrsto drZi proizvod na mjestu. Provjerite je li proi-
zvod postavljen uz stop plocu.

5. Nakon Sto je proizvod izrezan, iskljucite uredaj pritiskom na
tipku “O”" na prekidacu za uklju¢ivanje/iskljucivanje.

na prekidacu

6. Okrenite gumb za odabir debljine natrag na "0".
7. Iskljucite napajanje.

Provjera funkcije

Prije ispitivanja uredaja provjerite je li pladanj za hranu bloki-

ran, a zatim pokusajte s funkcijom u skladu sa sljedecim po-

stupcima:

* pritisnite gumb za ukljucivanje “="[ON) i gumb za iskljuci-
vanje "0” (OFF);

* provjerite rezanje posude za hranu i guraca mesa;

« provjerite funkcioniranje i podesavanje plocice pomocu gum-
ba za odabir debljine;

« provjerite funkcioniranje ostrina;

e provjerite da li se uredaj iskljucuje nakon odvrtanja Sipke za
zastitu ostrica.

Punjenje i rezanje hrane

UPOZORENJE! Proizvodi koje treba rezati moraju se staviti

na pladanj za hranu samo kada je gumb za odabir debljine

postavljen u poloZaj “0”. Obratite pozornost na ostricu i oStre
rubove.

Postupak je sljededi:

* nakon $to je proizvod stavljen na pladanj za hranu i postavljen
uz plocu, zaustavite ga s krakom koji ima tocke hvatanja;

e podesite gumb kotacica debljine tako da postignete Zeljenu
debljinu rezanja;

* kako bi se izbjegle nezgode, rukovatelj mora biti okrenut pre-
ma stroju i u ispravnom poloZaju: stavite prstenastu ruku na
potiskiva¢ mesa, a zatim lijevu pokraj odbojnika (ne dodirujte
ostricu) ;tijelo mora biti okomito na radnu povrsinu (pogledaj-
te sliku 7 na stranici 6 ).

UPOZORENJE! Obratite paznju na maksimum: nijedan dio va-

Seg tijela ne smije doci u dodir s nozom (pogledajte sliku 8

na stranici 6 J);

e pritisnite gumb za ukljudivanje "=";

* glatko gurnite nosac (posudu za hranu + potiskiva¢ za meso
+ trup) prema oStrici bez pritiska na hranu s guracem za
meso jer imaju vlastitu snagu gravitacije koja vrsi pritisak na
mjerac debljine. Ostrica ce lako rezati hranu, a uredaj ce biti
voden odbojnikom na plocu za prikupljanje [pogledajte sliku
9 na stranici 7J;

e ne koristite uredaj bez hrane;

* nakon rezanja namirnica, postavite gumb za odabir debljine u
polozaj "0" i iskljuCite uredaj pritiskom na tipku “O" na preki-
dacu UKLJUCENO/ISKLJUCENO;

* ponovno izostrite ostricu ¢im kriske pokaZu grubu ili pohaba-
nu povrsinu i rez postane tezak (vidi ==> ,Oblaganje oStrice”
pod .Upute za rad” ).

IzoStravanje ostrice

UPOZORENJE! Prije nego Sto nastavite s izoStravanjem os-

trice, budite oprezni s RESIDUALNI RIZICI (vidi ==> Ugradeni

sigurnosni sustav ) koje se odnose na opasnost od ozljede ako

se ne slijede upute u nastavku.

Ostrica se mora povremeno izostriti i ¢im postane tupa; treba

slijediti detaljne upute u nastavku:

e iskljuciti napajanje;

* postavite gumb za odabir debljine podesavanjem plocice za
debljinu u polozaj 0%;

e precizno ocistite oStricu alkoholom da biste uklonili masno-
cu;

. @




* odvijte gumb za blokiranje Siljila ( 12, slika 10 na stranici 7
], podignite (al Siljilo [ 11, slika 10 na stranici 7 ] do polozaja
zakljucavanja i okrenite ga za 180°.

Zatim pustite da se pomakne do kraja tako da se ostrica nalazi
izmedu dva Siljila. Blokirajte gumb;

e Prikljucite napajanje i ukljucite uredaj pritiskom na gumb "

e pritisnite mali gumb ( 28, slika 11 na stranici 7 ], neka se 0s-
trica okrece uz Siljilo 30/40 sekundi kako bi se dobio ostar
razvrta€ na rubu ostrice;

* istovremeno pritisnite gumbe na 3/4 sekunde ( 28 i 29, slika
12 na stranici 7], a zatim ih ostavite istovremeno;

* preporucuje se Cidcenje Siljila na kraju izostravanja (vidi ==>
Cigcenje odtrilal;

* nakon dovrsetka izostravanja, iskljucite uredaj pritiskom na
tipku "O" na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje i vratite
uredaj na izvornu postavku obrnutim postupkom.

* nakon izo3travanja treba o€istiti otricu (vidi ==> Ciécenje 03~
trice, Stitnika ostrice i prstena)

NAPOMENA: Ne produZujte rad razvrtaca preko 3/4 sekunde

kako biste sprijecili opasno zakretanje reznog ruba ostrice.

kada razmak izmedu ruba ostrice i Stitnika oStrice prelazi 6

mm.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za ¢iS¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze dodi
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne drzi u dobrom stanju Cistoce, to moze ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opasnom
situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

¢ OPASNOST 0D 0ZLJEDU! Tijekom ciscenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.

* UPOZORENJE! Obratite pozornost na preostale rizike zbog
rezanja i/ili o$trih rubova. Nosite zastitne rukavice (nije is-
poruceno).

Ciscenje

« Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e Izbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Ciséenje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

. C\éc’enje uredaja mora se provoditi najmanje jednom dnevno
ili CeSce, ako je potrebno.

. C\éc’enje mora biti iznimno precizno za one dijelove uredaja
koji su izravno ili neizravno u kontaktu s hranom.

e Postavite gumb za odabir debljine podesavanjem plocice za
debljinu u polozaj 0" .

qpéZ

Ciscenje posude za hranu

(SL. 13 na stranici 7)

Nosac [posudica za hranu + ruka + trup) lako se moze ukloniti:

* postavite gumb za odabir debljine u polozaj 0" (5);

* postavite podvozje [30) na kraju njegovog pogona (a) blizu
kontrola;

* odvijte vijak (31), gurnite podvozje prema gore [b);

 nakon uklanjanja podvozja moguce je precizno o€istiti posudu
za hranu vrué¢om vodom i neutralnim deterdzentom (pH 7).

Cidcenje ostrice, titnika ostrice i prstena

Odvijte gumb vijka za vezanje [pogledajte sliku 14 na stranici 7)

da biste otpustili Stitnik oStrice.

UPOZORENJE! Ciécenje ostrice mora se provesti mokrom kr-

pom i ukljuéenim zastitnim rukavicama (nije isporuceno).

Za Ciscenje suprotne povrsine ostrice potrebno je ukloniti 03-

tricu.

Ostricu treba ukloniti na sljedeci nacin [pogledajte sliku 15 na

stranici 8):

o rasklapanje stitnika oStrice;

¢ uklonite siljilo (c) i pomaknite oStricu iz Stitnika prstena oStri-
ce okretanjem gumba kotaci¢a za odabir debljine;

* Otpustite 3 ili 4 vijka (32) [prema modelu] koji pricvrscuju oS-
tricu;

e |zvadite oStricu izravno.

UPOZORENJE! Obratite pozornost na preostale rizike zbog

rezanja i/ili oStrih rubova. Nosite zastitne rukavice (nije ispo-

rueno).

Stitnik ostrica mora se Cistiti vruéom vodom i neutralnim de-

terdzentom.

Cidcenje ostrina

* Postupak ciséenja Siljila provodi se trljanjem mljevenih ma-
deza cetkom. Stapice se moraju postaviti u sigurnosni polo-
Zaj, Sto znaci da se moraju okrenuti prema strani suprotno
od ostrice.

Cigcenie odbojnika

* Da biste uklonili odbojnik, odvijte dva vijka (33) odbojnika [po-
gledajte sliku 16 na stranici 8.

* Ocistite odbojnik vru¢om vodom i neutralnim deterdzentom.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

* Sve radove odrZavanja, instalacije i popravaka moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje pro-
izvodac.

e Postavite gumb za odabir debljine podesavanjem plocice za
debljinu u polozaj 0" .

* Nazovite proizvodaca ili njegovog servisnog zastupnika radi

zamjene.

Remen
Remen se ne smije podesavati. Mora se zamijeniti nakon 3 ili
4 godine.



Stopa
Noga se moZe pogorsati i izgubiti elasti¢nost, ¢ime se smanjuje
stabilnost uredaja. U tom slucaju treba ih zamijeniti.

Kabel za napajanje
Povremeno provjerite ima li na kabelu napajanja bilo kakvih
simptoma istroSenosti. U tom slucaju treba ga zamijeniti.

Ostrica
Provjerite da ostrica ne gubi vise od 10 mm svog izvornog pro-
mjera. U tom slucaju treba ga zamijeniti.

Ostredivac - mljevenje madeZa

Provjerite da li madeZi za mljevenje zadrZavaju svoje abrazivno
svojstvo tijekom postupaka ostrenja. Ako nije, mora se zamije-
niti kako bi se sprijecCilo oStecenje ostrice.

Podmazivanje kliznih vodilica

S vremena na vrijeme ulijte nekoliko kapi ulja na okruglu kliznu
vodilicu duz koje se podvozje krece naprijed-natrag. Ovaj postupak
se moze izvesti kroz otvor (OIL) pored gumba za biranje debljine.

0Oznaka na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje
Ako su naljepnice na prekidacu za uklju¢ivanje/iskljucivanje
ostecene, u tom se slucaju moraju zamijeniti.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne | Tupi noZ Ostrica
rasprsuje Prljavi uredaj Ocistite uredaj
ravnomjerno
Uredaj Pregrijani Pustite da se stroj hladi
prestaje s motor duZe vrijeme. Sigurnosni
rezanjem termostat motora auto-
matski Ce se resetirati.
Nosac Prljava klizna | OCistite kliznu Sipku i
ne klizi Sipka podmaZite vazelinom
Neke namir- Iskljucite uredaj i iskopcajte
nice drze se ga iz uticnice. Neka dode
na nozevima. do potpunog zaustavljanja.
Uklonite sve blokade. Obrisite
ostricu vlaznom krpom.
Ostrica se v-kocniremen | Kontaktirajte dobavljaca.
zaustavlja istrogen ili
kada se prljav
proizvod reze

Jamstvo

Bilo kakav kvar koji utjece na funkcionalnost uredaja, a koji po-
stane ocit u roku od godinu dana nakon kupnje, popravit ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama te da nije zloupotrije-
bljen ili zloupotrijebljen ni na koji nacin. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako se uredaj trazi pod jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i navedite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasom politikom kontinuiranog razvoja proizvoda,
zadrZavamo pravo izmjene proizvoda, pakiranja i specifikacija
dokumentacije bez prethodne najave.

Odbacivanje i okolis

————— Prilikom stavljanja uredaja u otpad, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom.
Umjesto toga, vasa je odgovornost odloZiti opre-
mu za otpad predajom na odredeno mijesto za
prikupljanje. Nepostivanje ovog pravila moze se
kazniti u skladu s vazecim propisima o odlaganju otpada. Odvo-
jeno prikupljanje i recikliranje otpadne opreme u trenutku odla-
ganja pomoci ¢e u oCuvanju prirodnih resursa i osigurati da se
reciklira na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete odloziti otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, obradu i ekolosko odlaganje, bilo izravno ili putem javnog
sustava.

| E—

Odlaganje stroja

Stavljanje stroja izvan pogona

Ako iz nekog razloga postoji potreba za iskljucivanjem stroja iz
upotrebe, uvjerite se da ga nitko ne moZe koristiti: odspojite ga
iz elektricne mreZe i uklonite sve elektricne prikljucke.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
. @




* VAROVANI! Dokud je zastréka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napjeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

¢ Do krytu spotiebice nevkladejte Zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se sniZenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni neZ ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

¢ Nepokladejte spotrebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotrebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodnf
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« Tento spotiebi¢ neni urcen k pouZiti v domacnosti.

 Spotiebi¢ nepouzivejte bez naplné, aby se neprehral.

« UPOZORNENI! Nez se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

« VAROVANI! Nepokousejte se obejit zadné bezpe&nostni blo-
kovani.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,

“p“

jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se zabranilo nebezpeci.

* Tento spotrebi¢ se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

* NepouZivejte spotrebic, dokud neni spravné sestaven s cepeli,
krytem Cepele a drzékem na potraviny.

o VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obledeni mimo
pohyblivé ¢asti.

UPOZORNENI! Pred ¢idténim, Gdrzbou nebo opra-

vou vypojte ze zasuvky!

.
VAROVANI! Nedotykejte se pohyblivjch ¢asti a feza-
ciho noze.

UPOZORNENI! Je vy7adovana manipulace dvéma
osobami!

UPOZORNENI! Ped provozem, ¢isténim nebo Gdri-
bou si prectéte navod k pouZiti!

vI-X2L3

Urcené pouziti

¢ Tento spotfebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

 Spotebic je uréen pouze k krajeni potravin, napf. masa, syra,
chleba atd. Jakékoli jiné pouziti mize vést k poskozeni spo-
tiebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotrebice k jakémukoli jinému ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 4)

1. Ochrana cepele

. Kryt ruky

. Mérka tloustky (deska)

. Spina¢ ZAP/VYP

. Ovladac tloustky

Nohy

. Pojistny Sroub drzaku

. Drik

. Posouva¢ masa

0.Potravinovy tac

11.0fezavac vlasl

12.Zajistovaci knoflik ofezévaciho stroje
13.Spojovaci ty¢ pro chranic¢ pilového platku
14.Napajeci kabel

15.Z4kladna

16.Typovy Stitek - sériové Cislo
17.Podpéra méfidla tloustky

18.Cepel
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19.Deflektor

20.Knoflik tlacného masa
21.0chranny kryt listy 21 Vacka 1
Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-

20 Plnici dil 1

22 Pruzina (¢erna 1
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od rutina [gemé|
zobrazenych ilustraci. 23 Tazny drzak 1
, - iy v , 2 Pruzina (bild) 1
Nahradni dily nebo prislusenstvi -
(Obr. 2 na strané 4) 2 Podlozka !
22a. Rukojet tlacniku masa 2% Osa tazného dryaku 1
22b. Kryt posunovace masa
23. Kryt ruky 27 Zkraceni osy slidl 2
24 Zajistovaci knoflik ofezavaciho stroje 28 Pojistny knoflik [nenf soucasti baleni) 1
25. OfezavaC vlast — -
26 Nahradni ofezavaci kotou& 29 Podpéra zasobniku na potraviny 1
27. Nahradni femen 30 Maly vodici blok 1
Schéma zapojeni 31 Kolik s pevnym ramenem 1
(Obr. 3 na strané 5) 32 Rukojet potravinarského ramene 1
A. Motor e
B. Spina¢ PTO 33 Potravinarské rameno 1
. Mikrospinac 1 34 Podlozka pro pecici rameno 1
D- Kondenz3tor 3 Velkj blok voditka i
. Indikator napajeni 36 Potravinovy tac 1

G. Tlacitko Stop

c
E. Tlacitko Start
F
|

H. Mikrospina 2 37 Chréni¢ prstd podnosu 1
. PCBA (¢islo modelu: LHSP-002-01) 38 Hlinikova zakladna 1
v s e , 39 Remen 1
RozloZeny diagram se seznamem dild —
(Obr. 4 na strané 5) 40 Mikrospinac 1
C. dilu Néazev dilu MnoZstvi 41 Pevna deska mikrospinace 1
1 Deska méfidla 1 42 Podlozka 1
2 Drzak desky méFidla 1 43 Nastaveni vystupni osy 1
3 Vodotésny kryt 1 b Cepel 1
4 Ovladag nastaven tlougtky 1 45 Ochranny krouzek cepele 1
5 Napajeci kabel se zastrckou 1 46 Ochranna deska Cepele 1
6 Drétova svorka 1 47 Magneticky spinac 1
7 Vypinat 1 48 Sestavend zakladna ofezavaciho stroje 1
8 Knoflik krytu ¢epele 1 49 Systém ofezavaciho stroje 1
9 Motor 1 50 Hvézdicové kolecko Mé 1
10 Lisovaci dil 1 51 Defektor sklicek 1
i Gumova patka 4 Bezpeénostni opatieni
12 Spodni deska 1 e S pristrojem smi manipulovat pouze osoby s vysokou kvali-
. - fikaci, které dodrzuji bezpecnostni opatfeni popsana v této
13 Deska plosnych spoji 1 pfirucce.
14 Kondenzator 1 oV piipadé otoceni persondlu by mélo byt Skolenf provedeno
15 Svorka kondenzatoru 1 predfm:v . . L
e Spotfebi¢ je vybaven bezpecnostnimi zafizenimi na nebez-
16 Ctyf'stupriova osa 1 pecnych mistech. Doporucuje se vSak nedotykat se cepele a
i Nestavec posuvniku 1 . pP?:\ébz“avhy;er?\'or:chuadSrt‘i‘by odpojte napajeni.
18 Posuvnik 1 e Peclivé vyhodnotte zbytkova rizika pfi odstranovani ochran-
19 Ovladaé posuvniku 1 nych prostfedkd z divodu Cisténi a adrzby.
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« Cisténi a Gdrzba vyzaduji velkou koncentraci.

* Je naprosto nezbytné pravidelné ovladani napajeciho kabelu.
Roztfepeny nebo poskozeny kabel miZe uZivatele vystavit vel-
kému riziku Urazu elektrickym proudem.

e Pokud pristroj vykazuje anomalie, nepouZivejte jej ani se jej
nepokousejte opravit: kontaktujte prosim dodavatele.

* NepouZivejte spotrebi¢ na mrazené produkty, maso, ryby s
kostmi nebo jiné produkty neZ potraviny.

¢ PFi manipulaci s malou porci masa nepouzivejte spotiebic
bez tlacniku masa.

« Nestdjte v nebezpeéné poloze, niz mize zplsobit zranéni.

* Vyrobce a/nebo prodejce nenese odpovédnost v nasledujicich
pfipadech:

- pokud se spotfebicem zachazelo neopravnéné osoby;

- pokud byly nékteré dily nahrazeny neoriginalnimi nahrad-
nimi dily;

- pokud nejsou presné dodrzovany pokyny uvedené v této
prirucce;

- pokud rezacka nebyla vyciSténa a namazana spravnymi
produkty.

Nainstalovany bezpecnostni systém

Mechanicky bezpecnostni systém

Mechanicky bezpecnostni systém spotfebice popsany v této pfi-
rucce spliuje smérnice ES 2006/42 a predpisy EN 1974. Bez-
pecnostn{ systém zahrnuje:

e kryt Cepele

e krouzZek

e kryt Cepele

e posunovac masa

e tlacny knoflik na maso s kruhovou matici a rozpérkou

e kryt na plechu na potraviny

Systém elektrické bezpecnosti

Spotrebic je vybaven:

e mikrospinac, ktery zastavi spotfebic v pfipadé, Ze je odstrané-
na spojovaci ty¢ pro kryt cepele; mikrospinac brani opétovné-
mu spusténi spotfebice, pokud kryt nenf nastaven do polohy
vypnuti.

e relé v ovladaci skiince, které vyzaduje restart spotiebice, kdyz
dojde k vypadku proudu.

I' kdyz je spotrebiC verze CE vybaven elektrickou a mechanickou
ochranou (kdyZ je spotfebi¢ v provozu a pro Gdrzbu a cisténi),
existuji ZBYTKOVA RIZIKA, ktera nelze zcela eliminovat; tato
rizika jsou uvedena v této pirucce v ¢asti VAROVANI! / NE-
BEZPECI! / UPOZORNENI!" . N&7 a daléi &asti stroje mohou
zplsobit pofezani a zranéni.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouZitim vycistéte pFisludenstvi a spotiebi¢ [viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotiebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic ulozit v budoucnu, uschovejte si jeho

qpéé

obal.
» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.
POZNAMKA! 7 diivodu zbytkéi z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany.

Instalace, montaz a demontaz

Montaz nebo demontaz spotfebice se provadi se zastavenym a
odpojenym spotrebicem od elektrické sité.

POZOR! Instalaci, Udrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifi-
kovany a autorizovany technik.

Kryt ruky a tlaénik na maso (Obr. 5 na strané 6 )

1. Pripojte drzadlo masa a jeho kryt.

2. VloZte oba Srouby do upinaci desky.

3. Nasadte rucni kryt.

4. Umistéte dvé podlozky na Srouby.

5. Nasroubujte dvé otocné matice.

POZNAMKA! Doporucujeme vam, abyste spotfebi¢ nepouzivali,
pokud neni kryt na ruce pripevnén podle pokynd! Toto jsou bez-
pecnostni prvky, které zabrani moznému zranéni. Pokud tyto
funkce nepfipojite, hrozi nebezpeci zranéni.

Orezavac (Obr. 6 na strané 6)

1. OfezavaC upevnéte tak, aby se niz nepohyboval mezi koly.

2. Upevnéte orezavac ke spotrebi¢i utazenim drzaku ofezava-
ciho stroje.

3. Pred pouzitim stroje se ujistéte, Ze je ofezavac dobre zajis-
tény.

Navod k obsluze

Spotrebi¢ musi byt instalovan na pracovnim stole vhodném pro

jeho celkové rozméry uvedené v ¢asti .Technické specifikace”.

Proto musi byt dostatecné velky, dobre vyrovnany, suchy, hladky,

odolny, stabilni a umistén ve vySce 80 cm od zemé.

Spotrebi¢ musi byt navic instalovan v mistnosti s maximalni vlh-

kosti 75 % pri teploté mezi 5 °C a 35 °C, tedy v prostredi, které

nepfispiva k poruse spotfebice.

DULEZITE! Vdechny soucasti (posuvny mechanismus masa,

ruéni kryt, ofezava¢ noze) musi byt pred uvedenim do provozu

nainstalovany, sestaveny a zajistény.

1. Pripojte napéjeci zdroj.

2. Otocte Ciselnik s odstupfiovanou stupnici na pozadovanou
tloustku rezu.

3. Zapnéte spotiebic stisknutim tlacitka ,—" vypinace.

4. Potravinovy produkt polozte na vozik a nastavte svorku tak,
aby vyrobek pevné drzel na misté. Ujistéte se, Ze je vyrobek
umistén proti zarazkové desce.

5. Po nakréjeni vyrobku vypnéte spotrebic stisknutim tlacitka
0" vypinace.

6. Otocte knoflikem pro nastaveni tloustky zpét do polohy .0".

7. Odpojte napajeni.

Kontrola funkce

Pred testovanim spotrebice zkontrolujte, zda je plech na potra-

viny zablokovany, a poté vyzkousejte tuto funkci podle nasledu-

jicich postupd:

o stisknéte tlacitko zapnuti "—" [ON) a tlacitko vypnuti "0
[OFF);

o zkontrolujte platky tdcu na potraviny a posunovace masa;



« zkontrolujte funkcnost a nastaveni desky pomoci oto¢ného
ovladace tloustky;

« kontrola funkce orezavaciho stroje;

* zkontrolujte, zda se spotfebi¢ po odSroubovani spojovaci tyce
pro chrani¢ pilového platku vypne.

Plnéni a krajeni potravin

VAROVANI! Vyrobky, které maji byt nakrajeny, musi byt vioze-

ny do potravinového podnosu pouze tehdy, kdyz je otocny ovla-

dac tloustky nastaven do polohy ,0" . Davejte pozor na cepel

a ostré hrany.

Postup je nasledujici:

* po vloZeni produktu na tac na potraviny a jeho umisténi proti
talifi jej zastavte pomoci ramene s Uchytnymi body;

* nastavte knoflik pro nastaveni tloustky tak, abyste dosahli po-
zadované tloustky fezu;

* Aby se predeslo nehoddm, musf obsluha stat celem ke stro-

ji @ zaujmout spravnou polohu: poloZte prstencovou ruku na
tlatnik masa a poté na levy vedle deflektoru (nedotykejte se
noze) ;télo musi byt kolmo k pracovni plose [viz obr. 7 na stra-
ngé).

VAROVANI! Vénujte maximalni pozornost: 7adné Cast téla by

se neméla dotykat ¢epele (viz obr. 8 na strané é);

o stisknéte tlacitko zapnuti .—";

e plynule zatlacte vozik [potravinovy tac + tlacnik na maso +
drik) smérem k Cepeli, aniz byste na potraviny tlacili tlacnym
zafizenim na maso, protoze maji svou vlastni gravitacni silu,
které vyviji tlak na mérku tloustky. Cepel snadno seké potra-
viny a spotfebi¢ bude veden deflektorem na sbérnou desku
(viz obr. 9 na strané 7);

 nepouZzivejte spotiebic bez potravin;

* po narezani potravin nastavte voli¢ tloustky do polohy .0" a
vypnéte spotrebi¢ stisknutim tlacitka .O" vypinace ZAP/VYP;
e znovu rozetrete cepel, jakmile fezy vykazuji drsny nebo roz-
trepeny povrch a fezéni bude obtizné [viz ==> , Ostreni cepele”

v Casti ,Navod k obsluze”).

Naostreni epele

VAROVANI! Ne7 budete pokracovat v doostreni éepele, vénujte

pozornost ZBYLYM RIZIKUM [viz ==> Nainstalovany bezpe-

nostni systém ), ktera se tykaji nebezpedi zranéni, pokud ne-
budou dodrzeny nize uvedené pokyny.

NGZ musi byt pravidelné ostren, a jakmile se tupy; je treba po-

stupovat podle nize uvedenych podrobnych pokyn(:

* odpojte napajenf;

* umistéte otocny ovladac tloustky a nastavte desku tloustky do
polohy "07;

* oCistéte Cepel presné alkoholem, abyste odstranili mazivo;

e odsroubujte zajistovaci knoflik ofezavaciho stroje (12, Obr. 10
na strané 7 ], nadzvednéte (a) ofezavaci stroj ( 11, Obr. 10 na
strané 7 ) do zajistovaci polohy a otocte jej o 180°.

Poté jej nechte posunout na konec tak, aby byl ndz umistén
mezi dvéma orezavaci. Uzamknéte knoflik;

* Pfipojte napajeci zdroj a zapnéte spotiebic stisknutim tlacitka

o stisknéte malé tla¢itko [ 28, Obr. 11 na strané 7 ), nechte n(z
otacet proti ofezavacimu zafizeni po dobu 30/40 s, aby se na
hrané ostii vytvofily ostré otfepy;

e souCasné stisknéte tlacitka na 3/4 sekundy [ 28 a 29, obr. 12
na strané 7] a poté je soucasné ponechte;

e doporuCuje se vyCistit ofezdvace na konci doostrenf [viz ==>

Cigténi ofezavace);

¢ Po dokonceni doostfen{ vypnéte spotrebi¢ stisknutim tlacitka
.O" vypinace a vratte spotrebi¢ do plivodniho nastaveni zpét-
nym chodem.

* po doostfeni by se mél nfiz vycistit (viz ==> Cisténi noze, krytu
noze a krouzku)

POZNAMKA: Aby nedo3lo k nebezpe¢nému zkrouceni fez-

né hrany noze, neprodluZujte operaci vrtani déle nez na 3/4

sekundy.

NGz by se mélvyménit, kdyz jiZ nelze naostFit nebo kdyz meze-

ra mezi okrajem Cepele a krytem cepele prekroci 6 mm.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpe¢nému stavu.

o NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi fezacimi ce-
pelemi béhem cisténi je tfeba postupovat opatrné.

« VAROVANI! Vénujte pozornost zbytkovym rizikiim zpGisobe-
nym Feznymi a/nebo ostrymi hranami. PouZivejte ochranné
rukavice [nejsou soucasti baleni).

Cistni

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Cisténi spotfebice se musi provadét alespori jednou denné
nebo Castéji, pokud je to nutné.

o Cisténi musi byt extrémné presné pro ty éasti spotiebice, kte-
ré jsou primo nebo neprimo v kontaktu s potravinami.

e Umistéte otocny ovladac tloustky a nastavte desku tloustky
do polohy 0"

Cisténi tacku na potraviny

(Obr. 13 na strané 7)

Drzak (potravinovy tac + rameno + dfik) lze snadno vyjmout:

* nastavte voli¢ tloustky do polohy .0" (5);

* nastavte vozik (30) na konci jeho chodu (a) v blizkosti ovla-
dacich prvkd;

* vySroubujte sroub (31), posunte vozik nahoru (bJ;

* po vyjmuti voziku je mozné presné vycistit plech na potraviny
horkou vodou s neutralnim isticim prostfedkem [(pH 7).

. @




Cisténi Cepele, krytu ¢epele a krouzku
0d8roubujte knoflik spojovaciho Sroubu [viz obr. 14 na strané 7

] a uvolnéte kryt cepele.

VAROVANI! Citéni Eepele se musi provadét pomoci mokrého

hadriku a ochrannych rukavic (nejsou soucasti dodavky).

K vycisténi opacného povrchu cepele je nutné cepel vyjmout.

NGz se vyjme nésledujicim zplisobem [viz obr. 15 na strané 8):

e demontujte kryt cepele;

* vyjméte ofezavaci nastroj (c] a vysufte ndz z krytu listy otoce-
nim ovladace tloustky;

* povolte 3 nebo 4 3rouby (32) podle modelu), které upeviuji

ﬂlji;
* Vlyjméte Cepel primo.
VAROVANI! Vénujte pozornost zbytkovym rizikim zpdsobe-
nym Feznymi a/nebo ostrymi hranami. PouZivejte ochranné
rukavice [nejsou soucasti baleni).
Ochranny kryt pilového platku je nutné Cistit horkou vodou a
neutralnim Cisticim prostredkem.

Cisténi ofezavaciho stroje

« Cisténi ofezavaciho stroje se provadi trenim brusnych zna-
mének kartackem. Matefska znaménka musf byt umisténa v
bezpecnostni poloze, coz znamena, Ze musi byt otocena smé-
rem ke strané opacné k cepeli.

Cisténi deflektoru

o Deflektor odstranite vygroubovanim dvou $roubd (33) deflek-
toru (viz obr. 16 na strané 8).

* Deflektor vycistéte horkou vodou a neutralnim Cisticim pro-
stredkem.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

e Umistéte otocny ovladac tloustky a nastavte desku tloustky
do polohy 0"

e Ohledné vymény se obrafte na vyrobce nebo jeho zastupce.

Remen
Pas se nesmi sefizovat. Musi byt vyménén po 3 nebo 4 letech.

Nohy
Nohy se mohou zhorsit a ztratit pruznost, ¢imz se snizi stabilita
spotiebice. V takovém piipadé je nutné je vyménit.

Napéjeci kabel

Pravidelné kontrolujte, zda napéjeci kabel nevykazuje jakékoli
pfiznaky opotrebeni. V takovém pripadé je nutné jej vyménit.
Cepel

Zkontrolujte, zda ndZ neztraci vice nez 10 mm pGvodniho pri-
méru. V takovém piipadé je nutné jej vyménit.
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Orezavac - brusna znaménka

Zkontrolujte, zda si brusna znaménka béhem doostieni ucho-
vavaji své abrazivni vlastnosti. Pokud tomu tak neni, musf byt
vyménéna, aby nedoslo k poskozeni ¢epele.

Mazani posuvnych voditek

Cas od ¢asu nalijte trochu oleje na kulaty posuvny vodici prvek,
po kterém se vozik pohybuje tam a zpét. Tuto operaci lze pro-
vést otvorem (OIL) vedle otodného ovladace tloustky.

Stitek vypinace

Pokud jsou &titky spinace ZAP/VYP poskozené, je nutné je vy-
ménit.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Kdyz je spotebic v provozu, nepfemistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

e Zvlastni opatrnosti je zapotiebi pri premistovani nebo prepra-
vé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybuijte se strojem pomalu, opatrné
a nikdy se nenaklanéjte o vice nez 45°.

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina | MoZné feseni
Spotrebic Tupd Cepel Zaostfit Cepel
?gv?wihzgjrlné Znecistény VyCistéte spotrebic
spotrebic
Spotrebic Prehraty motor | Nechte spotfebi¢ na delsi
prestane dobu vychladnout. Bezpec-
krajet nostni termostat motoru
se automaticky resetuje.
Drzéak se Znecisténa VyCistéte posuvnou ty€ a
neposouva posuvna lista promazte ji vazelinou
Néjaké jidlo se | Vypnéte spotiebic a vypojte
prilepi k Cepeli. | jej ze zasuvky. Nechte to
plné zastavit. Odstrante
veskeré prekazky. Otrete
n0z vihkym hadfikem.
Cepelse pfi | opotfebovany | Kontaktujte dodavatele.
fezani pro- | nebo znecistény
duktu zastavi | klinovy femen

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviiujici funkci spotebice, ktera se projevi
do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opra-
vou nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a
udrzovan v souladu s pokyny a nebyl zadnym zplisobem zneuzit
nebo nespravné pouzivan. Vase zakonna prava nejsou dotcena.
Pokud je spotrebi¢ reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a pilozte doklad o ndkupu [napf: Gctenku).
V souladu s nadimi zasadami nepretrzitého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo zménit specifikace produktu, baleni a doku-
mentace bez predchoziho upozornéni.



Likvidace a Zivotni prostiedi

————— PTi wyfazenf spotfebice z provozu se vyrobek ne-
smi likvidovat s jinym domacim odpadem. Misto
toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat vase odpadnf
zafizeni predanim na uréené sbérné misto. Nedo-
drZeni tohoto pravidla mdZe byt potrestano v sou-
ladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny sbér a
recyklace vadeho odpadniho zafizeni v dobé likvidace pomUze
Setfit pfirodni zdroje a zajisti, aby bylo recyklovano zplsobem,
ktery chrani lidské zdravi a Zivotn{ prostredi.

Dal$i informace o tom, kde miZzete odpad odevzdat k recyklaci,
vam poskytne mistni spole¢nost zabyvajici se sbérem odpadu.
Vyrobci a dovozci neprebiraji odpovédnost za recyklaci, zpraco-
vani a ekologickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim
verejného systému.

| -

Likvidace stroje

Vyrazeni stroje z provozu

Pokud je z néjakého ddvodu nutné vyradit stroj z provozu, ujis-
téte se, Ze jej nikdo nemiZe pouZivat: odpojte jej od sité a od-
strante veskeré elektrické pripojky.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kdzben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkodtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten Uzemeltesse.

e A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhat.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelldz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék nem héztartasi hasznalatra késziilt.

¢ Atilmelegedés elkeriilése érdekében ne lizemeltesse a ké-
sziiléket terhelés nélkil.

* VIGYAZAT! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le a tap-
ellatast, miel6tt barmilyen motoralkatrészt megérintene.

¢ FIGYELEM! Ne prébaljon meg megkeriilni semmilyen bizton-
sagi reteszelést.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerilése érdekében.

o A késziilék nem hasznalhaté fagyasztott élelmiszerek, hisok

vagy halak stb. vagasara.
. @




 Ne hasznalja a késziléket, mieldtt megfelelden dsszeszerel-
né a pengével, a pengevéddvel és az ételtartdval.
¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszu hajat és ru-
hazatat a mozgé alkatrészektdl.
VIGYAZAT! Tisztitas, karbantartas vagy javitas el6tt
hizza ki a konnektorbol!

. FIGYELMEZTETES! Tartsa tévol a kezét a mozgd al-
katrésztdl és a vagopengétél.

VIGYAZAT! Kétszemélyes kezelésre van sziikség!

VIGYAZAT! Hasznalat, tisztitas vagy karbantartas
el6tt olvassa el a hasznélati Gtmutatot!

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ezakészilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, kdrhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasokban,
példaul pékségekben, sitédékben stb. torténé hasznalatra
szolgal, de nem hasznalhatd folyamatos tomegtermelésre.

o A készlléket kizardlag élelmiszerek, pl. husok, sajtok, ke-
nyér stb. szeletelésére tervezték. Minden egyéb hasznélat a
készllék karosodaséhoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék . védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei
(1. abra a 4. oldalon)
1. Pengevédd

. Kézi burkolat

. Vastagsagméré (lemez)
. BE/KI kapcsold

. Vastagsag-szabalyozé gomb
. Léb

. Kocsi zarocsavarja

. Szér

. Husnyomao
0.Elelmiszertalca

1.Elez6

2.Elez6 régzitégombja
3.Kotérud a pengevédshoz
4. Tapkabel

5.Alap

6.Adattabla - sorozatszam
7.Vastagsagméro tartdja
8.Penge

19.Terel6

20.HUsnyomd gomb
21.Pengegy(ird véddelem

2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
1
1
1
1
1
1
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Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. &bra a 4. oldalon)

22a. Husnyoma fogantyu

22b. Hustold fedél

23. Kéziburkolat

2. Elez6 régzitégombja
25. Elezs
26. Tartalék élezékerék

27. Tartalék ov

Kapcsolasi rajz

(3. 4bra az 5. oldalon)
A. Motor

B. PTO kapcsold

C. 1. mikrokapcsolo

D. Kondenzator

E. Inditds gomb

F. Tapellatas visszajelz6
G. Leallitas gomb

H. 2. mikrokapcsold

|. PCBA (modellszam: LHSP-002-01]

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(4. &bra az 5. oldalon)

EZ‘I;I;; Alkatrész neve r’:Ay?Qgg
1 Mérélemez 1
2 Mérélemez konzol 1
3 Vizallg fedél 1
4 Vastagsagbeallité gomb 1
5 Tapkabel dugdval 1
6 Vezetékszorito 1
7 Be-Ki kapcsold 1
8 Pengevédd gomb 1
9 Motor 1
10 Présel6 darab 1
" Gumi talp 4
12 Also lemez 1
13 Aramkori lap 1
14 Kondenzator 1
15 Kondenzator bilincse 1
16 Négyirany tengely 1
17 CsUszka tartozék 1
18 Cslszka 1
19 Csuszka meghajto 1
20 Kitoltéelem 1




21 Biityok 1
22 Rugo (fekete] 1
23 Vontatdkonzol 1
24 Rugé (fehér) 1
25 Alatét 1
26 Vontatékonzol tengelye 1
27 CsUsztatasi tengelyek toredezése 2
28 Zarégomb (nincs mellékelve] 1
29 Elelmiszertalca-tartd 1
30 Kis vezet6blokk 1
31 Rogzitett kard csap 1
32 Elelmiszerkar foganty 1
33 Elelmiszer kar 1
34 Elelmiszerkar-moso 1
35 Nagy vezetdblokk 1
36 Elelmiszertalca 1
37 Talca ujjvédd 1
38 Aluminium alap 1
39 Ov 1
40 Mikrokapcsold 1
41 Mikrokapcsold rogzitett lemez 1
42 Alatét 1
43 Kimeneti tengely beallitva 1
44 Penge 1
45 Pengevéds gylrd 1
46 Pengevédd lemez 1
47 Mégneskapcsold 1
48 Az osszeszerelt élesitd alapja 1
49 Elezérendszer 1
50 Mé csillagkerék 1
51 CsUszka hibas 1
Ovintézkedések

o A készlléket kizarélag magasan képzett személyek kezelhe-
tik, akik betartjak a kézikdnyvben leirt biztonsagi intézkedé-
seket.

o A személyzet rotacidja esetén a képzést eldzetesen biztosi-
tani kell.

o A késziilék veszélyes pontokon biztonsagi eszkozokkel van
felszerelve. Javasoljuk azonban, hogy ne érintse meg a pen-
gét és a mozgo alkatrészeket.

* A karbantartasi mlveletek megkezdése elétt valassza le az
aramellatast.

¢ Gondosan mérje fel a maradék kockazatokat a védGeszkozok
eltavolitdsakor tisztitas és karbantartas céljabol.

o Atisztitds és karbantartas nagy koncentraciot igényel.

o Feltétleniil sziikséges a tapkabel rendszeres ellenérzése. Az
elkopott vagy sériilt vezeték nagy dramiitésveszélynek teheti
ki a felhasznalokat.

e Ha a készllék rendellenességet mutat, ne hasznalja vagy
prébalja megjavitani: kérjiik, forduljon a forgalmazéhoz.

¢ Ne hasznélja a késziiléket fagyasztott termékekhez, hisok-
hoz, csontos halakhoz, vagy barmilyen méas élelmiszertl
eltérd termékhez.

¢ Amikor kis mennyiségi hast kezel, ne hasznalja a késziilé-
ket a hisnyomd hasznalata nélkiil.

¢ Ne alljon veszélyes helyzetben, mert a penge sériilést okoz-
hat.

o A gyartd és/vagy az eladd nem véllal felelésséget a kovetkezd
esetekben:

- ha a készlléket illetéktelen személyek kezelik;

- ha egyes alkatrészeket nem eredeti pétalkatrészekre cse-
réltek;

- ha a kézikényvben szerepld utasitdsokat nem tartjdk be
pontosan;

- ha a vagot nem a megfeleld termékekkel tisztitottak meg
és olajoztak meg.

Biztonsagi rendszer telepitve

Mechanikai biztonsagi rendszer

A készilék jelen kézikonyvben leirt mechanikai biztonsagi
rendszere megfelel a 2006/42 EK irdnyelveknek és az EN 1974
szabalyozasoknak. A biztonsagi rendszer a kovetkezéket tartal-
mazza:

e pengevédd

e gy(rd

e pengefedél

¢ hisnyomé

e hisnyomd gomb gy(rdanyaval és tavtartéval

* kézi takard az ételtalcan

Elektromos biztonsagi rendszer

Akésziilék a kovetkezdkkel van felszerelve:

e egy mikrokapcsolot, amely ledllitia a késziléket abban az
esetben, ha a pengevéd6hdz vald merevitét eltavolitjdk; a
mikrokapcsold megakadalyozza a készilék Ujrainditasat, ha
a védelem nincs kikapcsolt helyzetbe &llitva.

e egy relét a vezérlédobozban, amely dramszlnet esetén a ké-
szUlék Ujrainditasat igényli.

Annak ellenére, hogy a CE valtozatu késziilék elektromos és
mechanikus védelemmel rendelkezik (amikor a készulék ize-
mel, valamint karbantartasi és tisztitasi mlveletekhez), tovabb-
ra is vannak MARADEK KOCKAZATOK, amelyeket nem lehet
teljesen kikiiszGbélni; ezeket a kockazatokat a jelen kézikényv
LFIGYELMEZTETES! / VESZELY! / FIGYELEM!" . A kés és a gép
egyéb részei vagasokat és sériiléseket okozhatnak.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készlilék j6 allapotban van-e, és az Osszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket

(l4sd ==> Tisztitas és karbantartés).
. ®

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.




e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrol, hogy a készilék jol szell6zik.

Telepités, 6sszeszerelés és szétszerelés

A késziilék Osszeszerelési és szétszerelési mveletei ledllitott
késziilékkel és a halozatrol levalasztva torténnek.

FIGYELEM! Minden telepitési, karbantartasi és javitasi munkat
csak szakképzett és felhatalmazott technikus végezhet.

A kézi burkolat és a hustolé eszkdz (5.abra a 6. oldalon)

1. Csatlakoztassa a hus fogantydjat és annak fedelét.

2. Helyezze mindkét csavart a kocsiba.

3. Helyezze fel a kézi burkolatot.

4. Helyezze a két alatétet a csavarokra.

5. Csavarja fel a két kupola anyat.

MEGJEGYZES! Javasoljuk, hogy ne hasznélja a késziiléket, ha a
kézi burkolat nem az utasitdsoknak megfeleléen van felhelyez-
vel Ezek olyan biztonségi funkciok, amelyek megakadalyozzak
az esetleges sériiléseket. Ha nem csatlakoztatja ezeket a funk-
ciokat, sértlésveszély all fenn.

Elez6 (6.abra a 6. oldalon)

1. Ugy csatlakoztassa az élez6t, hogy a penge ne mozduljon el
a kerekek kozott.

2. Az élezétartd meghuzasaval rogzitse az élez6t a késziilékhez.

3. A gép hasznélata eldtt ellendrizze, hogy az élesité megfele-
l6en rogzitve van-e.

Uzemeltetési utasitasok

A késziiléket a MUszaki specifikaciok” részben megadott al-

taldnos méreteknek megfeleld munkaasztalra kell felszerelni,

ezért megfeleld méretiinek, ol szintezettnek, szaraznak, sima-
nak, ellenallénak, stabilnak kell lennie, és a talajtol 80 cm-re
kell ethelyezni.

Ezenkiviil a gépet olyan helyiségben kell telepiteni, ahol a pa-

ratartalom legfeljebb 75% 5 °C és 35 °C koz6tti hmérsékleten,

olyan kérnyezetben, amely nem jarul hozza a késziilék meghi-
basodasahoz.

FONTOS! Hasznélat el6tt minden alkatrészt (hisnyomo, kézi

burkolat, pengeélesitd) be kell szerelni, dssze kell szerelni és

rogziteni kell.

1. Csatlakoztassa a tapegységet.

2. Forgassa a mérdskalaval ellatott tarcsat a kivant szeletvas-

tagsagra.

3. Kapcsolja BE a késziléket a BE/KI kapcsold .—"gombjanak

megnyomasaval.

4. Helyezze az élelmiszerterméket a kocsira, és éllitsa be a
bilincset, hogy a termék szildrdan a helyén maradjon. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a termék a leallitolemezhez van
helyezve.

. Atermék szeletelése utan kapcsolja Kl a késziléket a BE/KI
kapcsold .O"gombjanak megnyomasaval.

. Forditsa vissza a vastagsag-szabalyozé gombot .0 allasba.

. Vélassza le az dramellatast.
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Funkcié ellendrzése

A késziilék tesztelése elétt ellendrizze, hogy az ételtdlca el-

tomadott-e, majd prébalja ki a funkciot a kdvetkezd eljarasok

szerint:

e nyomja meg a .~ (BE) és a 0" [KI) kapcsolégombot;

o ellendrizze az ételtalca és a hisnyomd szeletelését;

¢ ellendrizze a lemez mikodését és beallitasat a vastagsagmé-
ré gomb segitségével;

¢ ellendrzi az élesité miikodését;

o ellendrizze, hogy a késziilék kikapcsol-e, amikor kicsavarja a
merevitét a pengevéd6hoz.

Elelmiszerek betdltése és szeletelése

FIGYELEM! A vagni kivant termékeket csak akkor szabad az

ételtalcara helyezni, ha a vastagsag-szabalyozo gomb ,0” hely-

zetbe van 4llitva. Ugyeljen a késre és az éles szélekre.

Az eljaras a kovetkez6:

* Miutan a terméket az ételtlcara helyezte és a tanyérra he-
lyezte, 4llitsa le a fogantylval ellatott karral;

« llitsa be a vastagsagallité gombot gy, hogy a kivant vagasi
vastagsagot érje el;

* 3 balesetek elkeriilése érdekében a kezelének a géppel
szemben kell allnia, és megfelel§ poziciot kell felvennie: te-
gye a gy(riis kezét a hisnyomoéra, majd a bal oldalit a terelé
mellé (ne érintse meg a pengét);a testnek merdlegesnek kell
lennie a munkafeliletre (lasd a 7. abrat a 6. oldalon).

FIGYELEM! Forditson maximalis figyelmet: a test egyetlen ré-

sze sem érhet hozza a pengéhez (lasd a 8. 4brat a 6. oldalon);

e nyomja meg a .~ kapcsolégombot;

o finoman tolja a kocsit (élelmiszertalca + histold eszkéz +
szar) a penge felé anélkil, hogy a histolé eszkozzel nyomast
gyakorolna az élelmiszerekre, mivel azok sajat sulyerdvel
rendelkeznek, amely nyomast gyakorol a vastagsagmérdre.
A kés konnyen elvagja az élelmiszereket, és a késziiléket a
terel6lap vezeti a gy(jtlapra [lasd a 7. oldalon a 9. abrat);

* ne lzemeltesse a késziiléket élelmiszerek nélkil;

¢ az élelmiszerek levagasa utan allitsa a vastagsag-szabalyozé
gombot 0" allasba, és kapcsolja Kl a késziiléket a BE/KI kap-
csold ,O” gombjanak megnyomasaval;

o élezze meg a pengét, amint a szeletek durva vagy kirojtoso-
dott feliletet mutatnak, és a végas nehézzé valik (lasd ==>
A penge élezése” cimli részt a M{ikodési utasitasok” alatt).

A penge élezése

FIGYELEM! A penge élezésének folytatasa eldtt mindig figyel-

jen a MARADEK KOCKAZATOKRA (lasd ==> A biztonsagi rend-

szer telepitve van), amelyek a sériilés veszélyére utalnak, ha
az alabbi utasitasokat nem tartjak be.

A pengét rendszeresen és tompa megjelenés esetén azonnal

élesiteni kell; az alabbi részletes utasitdsokat kell kdvetni:

* valassza le az dramellatast;

* helyezze a vastagsagbeallité gombot a .0" helyzetbe;

* a zsir eltavolitasa érdekében a pengét pontosan tisztitsa meg
alkohollal;

* csavarja ki az élezé rogzitégombjat [ 12, 10. dbra a 7. oldalon),
emelje (a) az élezdt [ 11, 10. dbra a 7. oldalon] a reteszelési
helyzetbe, és forgassa el 180°-kal.

Ezutdn hagyja, hogy a penge a két élez6 kozott helyezkedjen
el. Rogzitse a gombot;

* A,—" gomb megnyomasaval csatlakoztassa a tapegységet és
kapcsolja be a késziiléket;



e nyomja meg a kis gombot [ 28, 11. &bra a 7. oldalon), hagyja a
pengét 30/40 masodpercig az élezével szemben forogni, hogy
éles sorja legyen a penge élén;

e egyszerre nyomja meg a gombokat 3/4 masodpercig [ 28 és
29, abra12a 7. oldalon ), majd hagyja Gket egyszerre;

* az élesités végén ajanlott megtisztitani az élesit6ket (lasd ==>
Elesitd tisztitasa J;

* Ha az élesités befejezddttt, kapesolja Kl a készuléket a BE/KI
kapcsold .O" gombjanak megnyoméasaval, és allitsa vissza a
készliléket az eredeti beallitasra forditott sorrendben.

o élezés utdn meg kell tisztitani a pengét (lasd ==> Penge, pen-
gevédd és gylr{ tisztitasa )

MEGJEGYZES: Ne hosszabbitsa meg a sorjazasi miiveletet 3/4

masodpercnél hosszabb ideig, hogy elkeriilje a penge vagoéé-

lének veszélyes csavarodasat.

A pengét ki kell cserélni, ha mar nem lehet tovabb élesiteni, vagy

ha a penge éle és a pengevédd kdzétti rés meghaladja a 6 mm-t.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékb6l. Ha a készlléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitas kozbeni ke-
zelésekor dvatosan kell eljarni.

* FIGYELEM! Figyeljen a vagas és/vagy éles szélek miatti
maradék kockazatokra. Viseljen véddkesztyiit (nincs mel-
lékelve).

Tisztitas

o Tisztitsa meg a hiitétt kiilsé feliiletet enyhe szappanos oldat-
tal enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

* Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o A késziilék tisztitasat naponta legaldbb egyszer vagy sziikség
esetén gyakrabban kell elvégezni.

o Atisztitdsnak rendkiviil pontosnak kell lennie a készllék azon
részei esetében, amelyek kozvetlenil vagy kozvetve élelmi-
szerekkel érintkeznek.

¢ Helyezze a vastagsagallité gombot a 0" helyzetbe.

Elelmiszertalca tisztitasa

(13. dbra a 7. oldalon)

A kocsi [ételtalca + kar + szar) kénnyen kivehet6:

o 4llitsa a vastagsag-szabalyozé gombot 0" llasba (5);

¢ allitsa a kocsit (30) a futtatdsanak végére (a) a vezérlok ko-
zelébe;

* csavarja ki a csavart (31), csUsztassa a kocsit felfelé (b);
e miutdn eltavolitotta a kocsit, lehetséges az ételtalca pontos
tisztitasa forro vizzel és semleges tisztitészerrel (pH 7).

A penge, a pengevédd és a gyiir( tisztitasa

Csavarja ki a régzitécsavar gombjat (lasd a 14. dbrat a 7. olda-

lon] a pengevédd kioldasahoz.

FIGYELEM! A pengetisztitast nedves ruhaval és védékeszty(-

vel [nincs mellékelve) kell végezni.

A penge ellentétes feliiletének tisztitdsahoz el kell tavolitani a

pengét.

A pengét a kovetkez6képpen kell eltavolitani (lasd a 15. abréat

a 8. oldalon):

e szerelje szét a pengevéddt;

o tavolitsa el az élez6t c), és a vastagsag-szabalyozé gomb el-
forgatdsaval mozditsa ki a pengét a pengevéddbdl;

* lazitsa meg a pengét rogzitd 3 vagy 4 csavart (32) (modell
szerint);

* Vegye ki kozvetleniil a pengét.

FIGYELEM! Figyeljen a vagas és/vagy éles szélek miatti ma-

radék kockazatokra. Viseljen véddkesztyiit (nincs mellékelve).

A pengevédot forrd vizzel és semleges tisztitoszerrel kell

tisztitani.

Elezg tisztitisa

o Az élez6 tisztitdsi mivelete Ugy torténik, hogy a csiszold anya-
kat ecsettel dorzsoli. Az anyakat biztonsagi helyzetbe kell he-
lyezni, ami azt jelenti, hogy a pengével ellentétes oldal felé
kell forditani 6ket.

Atereld tisztitasa

o Aterel§ eltavolitdsahoz csavarja ki a tereld két csavarjat (33)
(l4sd a 8. oldalon a 16. abrat).

e Tisztitsa meg a terelét meleg vizzel és semleges tisztitdszer-
rel.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

* Helyezze a vastagsagallité gombot a 0" helyzetbe.

e Kérjlk, hivia fel a gyartot vagy annak szervizképviseldjét, ha
barmilyen cserére van sziikség.

Gv

Aszijat nem kell bedllitani. 3 vagy 4 év elteltével ki kell cserélni.

Lab
A lab romolhat és veszithet rugalmassagabdl, igy csokkenhet
a készlilék stabilitdsa. Ebben az esetben ki kell cserélni dket.

Tapkabel
Rendszeresen ellendrizze a tapkabelt, hogy nem kopott-e. Eb-
ben az esetben ki kell cserélni.

- @



Penge
Ellendrizze, hogy a penge eredeti atméréjének 10 mm-nél nem
veszit-e el tobbet. Ebben az esetben ki kell cserélni.

Elez6 - 6rl anyajegyek

Ellendrizze, hogy a csiszolasi anyak megtartjak-e a csiszolo-
anyagukat az élesitési mveletek soran. Ellenkezd esetben ki
kell cserélni a penge karosodasanak elkeriilése érdekében.

A csusz6 vezetdk kenése

Id6rélid6re dntson néhany olajcseppet a kerek csiszévezetdre,
amely mentén a kocsi elére-hatra mozog. Ez a mlvelet a tar-
csagomb melletti nyildson (OIL) keresztiil végezhet§ el.

A BE/KI kapcsolé cimkéje
Ha a BE/KI kapcsolo cimkéi megsériiltek, ebben az esetben ki
kell cserélni.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zdjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

 Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitdsakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelden, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok | Lehetséges megoldas
Akészilék | Tompa penge | Elesitse a pengét
nem szeletel Szennyezett A készilék tisztitasa
egyenletesen |« iz
Akészilék | Tulmelege- Hagyja hosszabb ideig hlni
abbahagyja | dett motor a gépet. A motor biztonsagi
a szeletelést termosztatja automatikusan
visszaall alaphelyzetbe.
Akocsinem | Szennyezett Tisztitsa meg a csUszorudat,
cslszik cslszka és kenje meg vazelinnel
Néhany étel Kapcsolja ki a késziléket, és
a pengéhez hizza ki a konnektorbol. Hadd
tapad. alljon meg teljesen. Tavolitson
el minden akadalyt. Tordlje
le a pengét nedves ruhaval.
Apenge leall [ Av-ovelkopott | Forduljon a szallitéhoz.
a termék vagy szeny-
vagasakor nyezett
Jotallas

A készulék mikodését érintd minden olyan hibat, amely a va-
sarlast koveté egy éven belll nyilvanvaldva valik, ingyenesen
megjavitjuk vagy kicseréljik, feltéve, hogy a késziléket az
utasitadsoknak megfelelden hasznaltdk és karbantartottdk, és
semmilyen médon nem hasznaltak vissza vagy hasznaltak fel.
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Ez nem befolyasolja az On térvényes jogait. Ha a késziilékre jo-
tallas vonatkozik, adja meg, hogy hol és mikor vasaroltak, és
mellékelje a vasarlas igazolasat (pl. nyugta).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel
Gsszhangban fenntartjuk a jogot a termék, csomagolas és
dokumentacio specifikacidinak elézetes értesités nélkili mo-
dositasara.

Eldobas és kornyezetvédelem
—————— Akésziilék tizemen kiviil helyezésekor a terméket
nem szabad més haztartasi hulladékkal egydtt
ﬁ artalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
a hulladékberendezést egy kijelolt gydjtéhelyre
L adja at. E szabdly be nem tartasa a hulladékkeze-
lésre vonatkozd eldirdsoknak megfeleléen bintetést vonhat
maga utén. A hulladékberendezés artalmatlanitaskor torténd
kiilon gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti eréforra-
sok megdrzésében és annak biztositasaban, hogy az Gjrahasz-
nositas az emberi egészség és a kornyezet védelme érdekében
torténjen.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hol adhatja le Ujra-
hasznositas céljabol a hulladékot, forduljon a helyi hulladék-
gy(jté vallalathoz. A gyartok és importérék nem vallalnak
felel6sséget a kozvetlen vagy nyilvanos rendszeren keresztili
Gjrahasznositasért, kezelésért és okologiai hulladékkezelésért.

A gép artalmatlanitasa

A gép lizemen kiviil helyezése

Ha valamilyen okbél sziikségessé valik a gép izemen kivil he-
lyezése, gy6z6djén meg arrél, hogy senki sem tudja hasznalni:
valassza le a haldzatrol, és szlintesse meg az elektromos csat-
lakozasokat.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

Nskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaunTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoyn ocobnmey ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLInM
BCTaHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUIi 3 TeXHiKu 6e3neku

* ByikopucToByiiTe Npunag Nniie 3a NprU3HayYeHHsM, K onuca-
HO B LibOMY NOCIOHWKY.

® BupobHuk He Hece BignosigansbHocTi 3a byab-aki 36uTtky,
CMpUYMHEH] HEMPABUIBHOI eKCTITYaTaLliElo Ta HEMPaBUNbHM
BUKOPUCTAHHAM.

. HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He Hamaraiitecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHyploliTe enekTpuyHi YacTUHU Npunagy y 8ogy
abo iHWi pignHu. Hikonu He TpuMalite npunag nig NpoTo4HOK
BOfIO0.

« HIKOJIM HE BMKOPWCTOBYWMTE MOLLKOLXEHWUA MPU-
JNIALl! PerynsapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLIKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bifj efHaNTe
npUnag BiA AXepena XuBNeHHs. Byfib-sKuit PeMOHT Mae BU-
KOHyBAaTWCS NULLEe nocTavanbHUKkoM abo kBanigikoBaHow 0co-
boo, 11106 YHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBMK.

¢ MIONEPEIKEHHA! TMig yac po3sMilleHHs npunagy besney-
HO MPOKNaAiTh kabenb XWBNEHHS, AKWO Le HeobXigHO, ob



YHVKHYT HEHaBMUCHOMO HaTAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepXHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AN, Npu-
nag NigknioyaeTbes 40 eNekTpoMepei.

NONEPEMKEHHA! 3ABXMN Bumyuikaitte npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MO0 Bifj €1eKTpOMepexi, YALLEHHS!, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioualite npunag 4o enekTpUYHOT PO3eTkM AInLLE 3a A0M0-
MOTOK0 Hanpyryl Ta YacToTX, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKeTLI Npuaagay.
He TopkaiiTecst BUAKW/@NEKTPUYHOrO 3'€HAHHS BOJOTMMM
abo BonOrMMU pykamu.

TpumaiiTe Npunag Ta enekTpUUHY BUKY/3 €fHAHHA Nofani Big
BOAV Ta IHWWX piAMH. FAKLLO Npuaag noTpanue y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 IXepenoM XusneHHs. He Bukopucto-
ByliiTe NpWnag, [OKNW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sese 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

Mig'enHaiiTe fxepeno XuBAEHHs [0 NerkofoCTynHOI enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-
naf y pasi BUHNKHEHHS HaA3BNUYalHOI cUTyaUii.
[TepekoHaliTecs, Lo LUHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMM YU raps-
YnMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiiTe oro nodani Bif BifKPUTOro
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHyp XUBNEHHS, Wob Bia eaHaTy
/1010 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBX/AN TAMHITL 3 BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMocTiliHO BiKpMBATU KOPMyC Npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeT B KOpNyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTyv kBanidikoBaHWiA nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.

Llett npunapg He NoBMHHI ekcnnyaTyBath 0cobu 3 obmMexeHNMN
Gi3n4HUMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTSMU abo
0c00M 3 HegoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag, 3a xoHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta oro eneKTPUYHI NiAKNIOYEHHS B HEL0-
CTYNHOMY NS AiTel MicLi.

Hikonu He BuKopucTOBYiiTe akcecyapy abo byab-siki fofaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, WO MOCTaYyaloTbCsH PasoM i3 NpuUnafoMm
abo pekomeHA0BaHi BMPOBHMKOM. FKLLO LbOro He 3pobuT,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelji KOpKCTyBaya Ta NowiKo-
uTN npunag,. BukopucTosyiiTe nulle opuriHanbHi fetani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHuii o6'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NAWTa, ByrifibHa NnTa Tolo).

He HakpuBaliite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHx NpeaMeTis.

He BukopucTosyiite npunag nobnnsy BifkpuToro BorHio, BU-
byxoHebe3neyHnx abo nerko3anmucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIN, CTIVKINA, YUCTIAKii,
XapOCTINKiiA i Cyxiit NOBEPXHI.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATM B MiCLiSiX, [1€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpyHaiMHi 20 cMm
HaBKOMI0 NpUNagy ANS BEHTUAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUAAUINHI 0TBOpPU Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUii 3 6e3nekn

e Lleli npunag He Npu3HAYEHUI A5 BUKOPUCTAHHS B LOMALLHIX
yMoBax.

* He KopucTyiiTecs npunafom bes 3aBaHTaxeHHs, wob 3anobir-
TV neperpisaxHio.

o YBATA! BABX/I BumukaiiTte MaLlnHy Ta Big efHyiiTe Ti, nepLu
HIX TOPKATUCS Byfb-SIKIX MOTOPHUX YaCTHH.

o MONEPEOKEHHA! He Hamaraiitecs 0biinTv 3anobixHuK.

o K0 Kabesb XUBNEHHS NOLWIKOAKEHWIA, HOTO NOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHWK, Moro cepsicHa cyxba abo iHwi kBanidikoBa-
Hi 0c0bu, Wob yHUKHYTH Hebe3nekn.

e Lleli npunag He cnif BUKOPUCTOBYBATU A5 PO3Pi3aHHs 3aMo-
POXEHUX NPOAYKTIB, M'sica 4 puby, L0 BKNAAAIOTbCS B KICTKH,
ToLLO.

e He BukopucToByiiTe npunag, Lokw BiH He Oyae Hanexuum
YMHOM 3i0paHWii 3 N€30M, 3aXMCHKM OrOPOXeM Ta TpUMayem
ans ixi.

 MTIOMEPEDYKEHHA! 3ABXIVI Tpumalite pyku, fosre Bonoccs
Ta 0fr NOAANI Bifl PyXOMUX YaCTUH.

YBATA! Big'eaHaliTe npunag Bif Mepexi nepes oun-

LLeHHsIM, 0bcyroByBaHHsM abo peMoHTOM!

NONEPEMKEHHA! Tpumatite pyku nogani sig pyxo-
MOI 4aCTWHY Ta Pixky4oro nesa.

YBATA! MotpibHa fBoCTOPOHHSA 0bpobkal

YBATA! [poyuTalite iHCTpYKLiio 3 eKcrnyaTaliil, o4n-
LleHHs abo TexHiYHoro 0bcnyroByBaHHs!

v 1YL+

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHadeHuin s KOMepLIiNHOro 3acToCyBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHax pecTopaHis, ifianbHi, NikapHax i komep-
LiHMX NiANPUEMCTBAX, TakuX AK NekapHi, TMporu ToLwLo, ane
He NS NOCTINHOrO MacoBOro BUPODHULTBA ixi.

e [lpunag NpusHadveHnin Nnie Aas Hapi3aHHs NPOAYKTIB, Ha-
npuknag M'saca, cupy, xniba Towo. Byab-fike iHWe BUKOpU-
CTaHHS MOXe NPW3BECTV [0 MOLIKOAXKEHHS npunagy abo
TpaBM.

¢ BuikopucTaHHs npunagy 3 byab-sKolo iHLWOW METOK BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTE 3@ HEHaNeXHe BUKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMIeHHS

Lleit npunap HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWIA 40 3aXMCHOTO 3a3eMIeHHs. 3a3eMeHH: 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNekTPUUHNM CTPYMOM, Hafauu NpoBiAHUK A5 BU-
MUKaHHS 15 eNEKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
feHHs abo enekTpPUYHNMY 3'€HAHHAMM 3 [POTOM 333eMNIeHHS.
3’elHaHHA NOBUHHI ByTW HaneXHUM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.




OCHOBHI YaCTUHU NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 4)

1. Obmexysay nes

2. PyyHa kpuuwka

3. [aTumk ToBUMHY (Yawika)

4. Mepemnkay ON/OFF

5. Pyuka perynsatopa ToBLUMHM

6. Horun

7. TBUHT 3aMKa nepeBe3eHHs

8. Knagka

9. M'acHui wroBxay

10.MigaoH Ans NpoaykTis

11.Pixyunit enemeHt

12.Pyyka ans 6nokyBaHHs ronosku

13.3aB'aXiTb WTOK A/19 3aXUCHOrO 1e3a

14.Kabenb xuBneHHs

15.0cHoBa

16.Tabnunyka 3 TeXHIYHUMI JaHUM - CEPIAHNIA HoMep

17.MipTpnMKa gaTymKa ToBLUMHM

18.J1e30

19. DednexTop

20.Pyyka M'AcHOro WToBxaya

21.KinbLeBa oropofxeHHs nesa

3ayBaXkeHHsi: BMiCT Liboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX

nepesiYeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILUHINA

BUINSZ MOXE BIfiPI3HATICS B, 306paxeHux 306paxeHs.
3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

22a. Pyuka M'icHOro WToBxaya

22b. Kpuiuka M'icHoro LToBxaya

23. PyyHa kpyiwka

24. Pyyka pns bnokyBaHHs ronosku

25. Pixyunit enement

26. 3anacHe Koneco 4ns 3aroCTpeHHs

27. 3anacHuit peMiHb

CxeMa KOHTypy

(Puc. 3 Ha cTop. 5)

A. [BuryH

B. Mepemukau PTO

. Mikponepemukay 1

. Kanitan

. KHonka 3anycky

. IHaKaTOp XMBAEHHS

. KHonka 3ynutkm

. Mikponepemukay 2
PCBA (Homep mogeni: LHSP-002-01)

T T o mmog O

Po3ropHyTa cxeMa 3i cnuckoM getanem
(Puc. 4 Ha cTop. 5)

Homep L
HasBa yactnhn KinbkicTs
4acTuHu
1 [nactiHa kanibpy 1
2 BpekeTa nnaHLweTa AN BUMIpIOBaHHS 1
3 BogoHenpoHukHa kpuika 1
4 Pyuka perynioBaHHs TOBLLMHN 1

“D%

5 LUHyp XnBneHHs 3i wre-
ncenbHo BUKOI

6 3aTnck apoty

7 Mepemyikay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

8 Pyuka 3axucHoro npucTpoio Ans nesa

9 [BuryH

10 HatuckHnit enement

il [yMOBa HixKa

12 HuxHs nnactina

13 ABTOMODINbHa AOLIKA

14 Kanitan

15 3aTnck KoHfeHcaTopa

16 Bicb kBagpaHTa

17 Hacagnka nossyHka

18 MoB3yHok

19 Bogiit nos3yHka

20 LLImMaTok HanoBHI0BaYa

21 Knnumok

22 Becha (4opHmii)

23 KpoHwTeiH ans bykcupyBaHHs

24 Becna (6inmii)

25 MpanbHa MawmHa

26 Bicb myxkn bykcupyBaHHs

27 BpukeTyBaHHs oci Mikponpenapaty

28 Pyuka bnokysarHs (He Bxo-
LWTb O KOMMNEKTY)

29 MiacTaBka Ans fieka A9 NpoaykTis

30 Hesenuknit HanpsiMHuii b0k

31 LWnunbka 3 GikcoBaHNM KPOHLLTERHOM

32 Pyyka nns pyk

3 Xapuyosa rpyna

34 MpansHa MalnHa 3 xap4o-
BUM MaHinynaTopoM

35 Benukuit Hanpsamunit 6ok

36 MiggoH ons NpoaykTis

37 3axucHIiA NpuCTpIlt ANS Nanblyis noTka

38 AnioMiHiesa ocHoBa

39 Mosic

40 Mikponepemukay

41 OikcoBaHa nnacTuta Microswitch

42 MpanbHa MawmHa

43 Habip BuxigHoT oci




44 Jleso 1
45 KinbLe 3axncty nesa 1
46 [nacTuHa ans 3axucty nesa 1
47 [epemuikay marHitis 1
48 OcHoBa Ans rodpysaHs 3ibpaHol 1
49 CucTema Ans 3arocTpeHHs 1
50 Koneco Mé 3ipok 1
51 [ledekTop mikponpenapatis 1

3anobixxHi 3axoau

o [Ipunag NoBWHHI ekcnayaTyBaTVt nlie BMCOKOKBanipikoBaHi
baxiBLi, AKi LOTPYUMYIOTCS 3ax0fiB be3neku, onncaHnx y Lpo-
My NOCIBHMKY.

Y pasi poTaliii nepcoHany HaB4aHHs CNif NpoBecTV 3a3nane-
riab.

Mpunag obnagHaHo 3anobixkHWMU NpUCTpoOsMK B Hebesney-
HUX Micusx. OfiHaK He peKOMEHZyeTbCs TopkaTWcs nesa Ta
PYXOMUX KOMMOHEHTIB.

e [lepesy no4yaTkoM TexHi4HOro obBcnyroByBaHHSA BIfA'€fHaNTe
IKEPESIO KMBNEHHS.

PeTenbHo OUiHIONATE 3aNVLUIKOBI PU3UKM NPY BUAANEHHI 3aXMC-
HWX NPUCTPOIB AR OUNLLEHHS Ta TeXHIYHOr0 06CNYroByBaHHS.
OumLLeHHs Ta TexHiYHe 0BCNYroByBaHHS BYMaraloTb BUCOKO!
KOHL,eHTpaLii.

abconioTHO HeobXifHMIA perynsaipHuii KoHTponb 3a kabenem
XuBneHHsl. MoTepTnit abo NOWKOAXEHUI WHYP MOXe Hapa-
XaTi KOPUCTYBAYiB Ha BENNKNIA PU3MK YPAXKEHHS eNekTpuy-
HIM CTPYMOM.

AKLLO NPUCTPIN Noka3ye aHoManii, He BUKOPUCTOBYITE 110r0 Ta
He HamaraiTecs BiApeMOHTYBaTH NOro: 3BEPHITLCH [0 NoCTa-
yanbHuka.

He BukopucToByiiTe Npunag AAS 3aMOPOXEHUX MPOAYKTIB,
M'aca, pubu 3 kictkamu abo Byab-AKUX IHLWVX NPOAYKTIB, OKPIM
NPOAYKTIB Xap4yBaHHS.

IMpu poboTi 3 HeBeNMKOIO NOPLIElD M'ACa He BUKOPUCTOBYIATE
npunap 6e3 BUKOPUCTAHHS M'SICHOTO LUTOBXaya.

He cTiiiTe B He6e3neyHOMy MONOXEHHI, Ne30 MOXe Cnpuyn-
HUTW TPaBMH.

Bupobruk Ta/abo npogaseub He HecyTb BiANOBIAAALHOCT B
Taknx BUNagKax:

- SIKLLO NpUNag kepysas HeaBTOPU30BaHUI NepCoHan;

- AKLWO Aesiki feTani bynu 3aMiHeHi HeopuriHanbHMK 3anac-
HIMM YacTHaMK;

SIKLLO IHCTPYKLT, WO MICTATLCS B LibOMY NOCIOHIKY, He BUKO-
HYIOTBCS HANEXHUM YYHOM;

AKLO pizak He byB OUYMLLEHMI | 3MALLEHUI HANEXHUMU NPO-
AyKTamu.

BcraHoBneHa cucteMa 6esneku

CucteMa MexaHiyHoi 6eaneku

CwvicTeMa MexaHiyHoT 6e3neku npunagy, onucaxa B LboMy nocib-
Huky, Bignosigae aupextneam €C 2006/42 1a Hopmam EN 1974
CvicTema be3neku BkAOYaE:

 3aX1CHa KpuLLKa Ne3a

® Kinblie

® 4ox0n fesa

® M'ACHWIA LWTOBXaY

® pyyka 19 M'Aca 3 Kpyrioko raikoio Ta po3nipkow
® KpuLLKa A9 pyK Ha NiA[oHI 4N NpoayKTiB

Enektpuuna cuctema 6esneku

Mpunap obnagHaHo:

* Mikporepemukay, KW 3ynuHAe Npunag y BUNagky, sKLio
rOMIOBKY A5 3aXVMCHOrO OropoXi 3HATU; MiKponepemukay
3anobirae nepesanycky Npunagy, sKWo 3axicHa oropoxa He
BCTAHOBNEHA B MONOXKEHH] BUMKHEHHS.

* pefie B KOHTPONLHOMY Brouj, sike noTpebye nepesanycky npu-
najy B pasi NpUNVHEHHS Nofayi enekTpoeHeprii.

HesBaxatouu Ha Te, o npunag Bepcii CE ocHalleHo enekTpuy-
HIMW Ta MexaHi4H1MM 3acobamu 3axucTy (Konv npunag npauioe,
a TaKOX 119 TeXHIYHOTo 0BCNYroBYBaHHS Ta O4MLLIEHHS), BCE e
icHyiote MOBTOPHI PUBUKW, siki HeMoxnuBo NoBHICTIO ycyHy-
TW; Ui PU3MKM HaBeeHo B LibOMY NocibHMKy B po3aini «MOME-
PE[DKEHHSA! / HEBE3MEYHO! / 3BACTEPEXEHHSA!» . Jleso Ta
IHLLI YaCTWHM MaLLVIHW MOXYTb CIPUYMHNTL NOPI3N Ta TPAaBMU.

MigrotoBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

* 3HiMiTb yClo 3aXMCHY yNaKoBKY Ta ynakoBky.

e [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIA y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MOLWKOAXeHO! JOCTaBKM
HeranHo 3BepHITbC 40 NOCTauanbHuKa. Y LbOMy BUNAAKY He
BVIKOPWCTOBYITE NPUCTPINA.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.
==> O4ueHHs Ta gornag).

lepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyxXiil.

[TocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTIAKY Ta XapocTiiky no-
BepxHio, be3neury ans bpusok Bogu.

3bepiraiiTe ynakosky, siKLLO BY NnaHyeTe 3bepiraTv Baw npu-
nag y MabyTHbOMYy.

36epiraiiTe nocibHWK KopuCTyBaYa ANs NoAanbLIOro BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BnpobHMYi 3anuLky npunag Moxe BUnycka-
TV Nerkuii 3anax nif 4ac nepluux Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle
HOpMasbHO | He BKa3ye Ha byab-akuii fedekT abo Hebesneky.
MepekoHaiiTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

BctaHoBneHHs abo 36upaHHA Ta po3bupaHHs
Pobotu 3i 36upaHHs abo po3bripaHHs npunasy BUKOHYIOTHCA 3
3yMUHKOI NPUNafy Ta Bif €AHAHHSM Bif [Kepena XUBeHHS.
YBATA! byab-aki poboTh 3 MOHTaxy, TexHI4HOro obcnyroByBaH-
HA Ta PEMOHTY MatoTb BUKOHYBATUCA nLLe KBaﬂ‘\fi)iKOBaHl/IMI/I Ta
yNnoBHOBaXeHUMU daxiBugMU.

Yoxon 4ns pyK i M’sicHuit wrosxay (Man. 5 Ha cTop. 6 )

1. MpuenHaliTe pyyky AN M'sica Ta KpULLIKY.

2. TMomicTiTb 0bKaBa rBUHTK B KapeTKy.

3. [MpuKpiniTs KPULLKY pyKU.

4. TMoMicTiTb ABI Waibu Ha bonTtu.

5. TMpykpyTiTh ABI KynononodibHi rankm.

MPUMITKA! PekoMeHIyeTbCs He KOpUCTyBaTWCS NpUNafoMm,
AKLLO KPULLKA AN PyK He NpuKpinaeHa BigMoBIfHO [0 HCTPYK-
uin! Lle dyHkuil 6eaneku, ski 3anobiraloTs MOXANBOMY TpaBMy-
BaHHIO. FIKLLO He MpUERHATU Ui YHKLIl, iCHye puU3NK TpaBMy-
BaHHA.

" @




Pixyunit enemenT (puc. 6 Ha cTop. 6)

1. TlpuKpINiTh 3aroN0BHNK TakUM YNHOM, W06 Ne3o He nepemi-
CTIAOCA MiX KoNecami.

2. 3aKpiniTb 3arof0BHUK Ha NpUNagi, 3aTArHyBLIM TPYMaY A1
3arocTpioBaya.

3. Mepel BUKOPUCTAHHAM MaLLMHW MepeKoHaiTecs, Lo 3aro-
JI0BOK HafliiHO 3aKpinaeHnit.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauit

[Mpunag HeobxigHo BCTaHOBMOBATW Ha poboywnit CTin, Wo BiA-

NoBifae 3aranbHM po3Mipam npunagy, 3a3HayeHnM y posgini

«TexHiYHI XxapaKTepucTUKM»; TOMy BiH NOBUHEH BYTW A0CTATHBO

BEUKUM, 100pe BUPIBHAHUM, CYXUM, TNaZKuM, CTIiKUM, CTiil-

KUM i po3MiLLeHnmM Ha BucoTi 80 cM Big 3emAi.

Kpim TOro, MalwvHy HeobxifHo BCTaHOBMIOBATY B MPUMILLEHHI 3

makc. BonoricTio 75% npw Temnepatypi Big 5°C go 35°C, 10670 B

cepefoBuLLj, sike He BNMBAE Ha 36ii npunagy.

BAXJIUBO! Yci getani (MaHapeH ana snpuckyBaHHa M'sca,

4OXOA 7191 PYK, 3aroNoBoK Nlesa) HeobxiaHo BCTaHoBuTY, 3i6patn

Ta 3aKpinuTV Nepeg noyaTkoM poboTn.

1. MigknioyiTe BAOK XNUBIEHHS.

2. TMoBepHiTb AUCK i3 rpadyiioBaHoo Wkanot 4o baxaHoi ToB-
LUMHY 3PI3Y.

3. YBIMKHITb Npunag, HaTWCHYBLUM KHOMKY «—» MepeMnkaya
ON/OFF.

4. MoknapdiTe NPOAYKT Ha KapeTky Ta BiAperynioiTe 3aTunckay,
11106 BiH MiLLHO TpUMaBCs Ha MicLli. [epekoHaiiTecs, Wwo Brpid
PO3MILLEHO Ha CTOMOPHIN NAACTUHI.

5. [licng Toro, sk BUpib Byno HapisaHo, BUMKHITb Mpunag, Ha-
TUCHYBLUK KHONKy «O» nepemnkaua ON/OFF.

6. MoBepHiTb pyyKy perynsiTopa ToBLWHYM B NONOXKEHHS «0».

7. Bin'eaHaiite 610K XMUBREHHS.

MepeBipka ¢yHKLIT

Mepes TecTyBaHHsM npunagy nepekoHanTecs, Wo J0TOK Ans

NpoAyKTiB 3abnokoBaHwuiA, a noTiM cnpobyiiTe GyHKLIIO 3rigHO 3

TakvMU NpoLefypamu:

® HATUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS «—> [YBIMK.) | KHOMKY BUMKHEH-
Ha «O»(Bumk.;

* NepeBipUTY 3pi3aHHa fieka ANd iXXi Ta M'ACHOro WToBXaYa;

* nepesipTe GYHKLIOHYBaHHS Ta peryaioBaHHs NAacT1HM 3a [o-
MOMOroi0 PyYki perynsitopa ToBLNHY;

* nepeBipka GyHKLIOHYBaHHS 3arocTpioBaYa;

* nepesipTe, Y NpuUnaj BUMUKAETLCA, BIAKPYTUBLLN LIHYPOK
LN151 3aXVCHOTO NPUCTPOIO.

3aBaHTaXKeHHs Ta Hapi3aHHs NPOAYKTIB XapyyBaHHs

MONEPEKEHHSA! MpoaykTn, siki noTpi6Ho BUpi3aTk, cnig 3a-

BaHTa)xyBaTU B NIOTOK ANsi NPOAYKTIB, TiNbKK AKLLO perynstop

TOBLUMHN BCTaHOBINEHO B NONOXEHHS «0». 3BepHiTb yBary Ha

nes0 Ta rocTpi kpai.

lMpouenypa Taka:

® nicns Toro, ik BUPID DyB 3aBaHTaxeHW# Ha NOTOK Ans mpo-
OYKTIB | NOKNAAEHWIA Ha Tapinky, 3ynuHITb Oro 3a 40NOMOroio
MaHinynsTopa, LLO NoCTa4aEThCs 3 TO4KaMu 3aTUCKY;

* BifiperynioBaT pyyky perynstopa ToBLMHM Tak, Lo oTpuMa-
T 6axaHy TOBLUMHY BIpPI3aHHS;

e LLl0b yHMKHYTV HellacHWX BMNafKiB, onepaTop MOBUHEH Mo-
BEPHYTUCb [0 MaLVHW Ta NpaBMAbHO MOCTAaBUTUCH Y Mofo-
XEHHS: NOKNAKITh KiNbLUEBY PyKy Ha M'ACHWIA WTOBXay, a no-
TiM JIiBy ropyd 3 dedsiekTopom [He TopkaiiTech nesal;kopmyc
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noBuHeH ByTy nepneHanKynapHIM 4o poboyoi nosepxHi (aus.
puc. 7 Ha cTop. 6 ).

MONEPEMKEHHA! MakcumanbHa yBara: )oAHa yacTuHa Tina

He NOBWHHA KOHTaKTyBaTH 3 ne3oM (aue. Man. 8 Ha cTop. 6 J;

® HATUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHR «—»;

* M1aBHO NIAWTOBXHITL KapeTKy (aeko Ana i + M ACHMI WToB-
Xau + HixKa) [0 f1e3a, He HaTMCKaIoY M Ha MPOaYKTY 38 4OMOMO-
rolo M'sICHOTO LUTOBXaya, OCKIIbKY BOHW MaloTb BAACHY Cuiy
TAXKIHHA, AKa 3AIMCHIOE TUCK Ha AaTYMK TOBLLUMHW. J1e30 nerko
po3pizae NpoayKTH, a Npunag cnpsaMoBye 10ro 3a LONOMOroio
fednextopa Ha navens Ans 36uparns (aus. man. 9 Ha crop.
7);

* He KopyCTyiTecs npunafomM bes NpodykTiB xapuyBaHHs;

* nicns Toro, K NpoAykTH byayTh BUPI3aHi, BCTAHOBITL peryns-
TOP TOBLLMHM B NONOXeHHS «0» | BUMKHITb NPUNaA, HaTUCHYB-
wu kHorky «O» nepemmkada «YBIMK./BUMK.»;

* 3HoLLyITe Ne30, fK TiNbKK WMATOUKK NoKaxyTb rpyby abo no-
TEpTy MOBEPXHIO, | Pi3aHHA CTaE CKNafHUM [anB. => «3HueH-
HA N1e3a» B pO3AINI «IHCTPyKUi 3 ekcnnyaTawii»).

PiskicTb nesa

NONEPEMKEHHA! Mepw HiX NpoaoBXyBaTW 3arocTpeHHs

nesa, 6yabte yBaxHi go MOBTOPHUX PU3UKIB (guB. ==>

BcraHoBneHa cuctema besneku), siki BkasyloTb Ha Hebesneky

TPaBMYyBaHHS, KL iIHCTPYKLIT HUXKYE He BUKOHYHOTbCS.

Jle3o HeobxigHo nepiognyHoO 3arocTpioBaTh, AK TiNbkM BOHO

CTa€ TyNWM; CAif, AOTPUMYBATICS HABEAEHUX HUXYE AeTabHUX

IHCTPYKLfA:

* Bif'eaHaNTe BAOK XMBEHHS;

® BCTAHOBITL PEryNATOP TOBL{MHM, PEryNiolYy TOBLYMHY B no-
NOXeHHS «O»;

® PETeSIbHO OUNCTITh N1E30 CNIMPTOM AN BUAANEHHS XUPY;

* BinKpyTiTb dikcylouy pyuky 3aronoska (12, man. 10 Ha ctop. 7),

nigrimits (a) 3aronosruik [ 11, man. 10 Ha cTop. 7]y nosioxerHs

3aMVIKaHHS | NOBepHIT 11oro Ha 180°.

MoTim aiiTe oMy nepeMicTUTICS L0 KiHLA TaK, ob ne3o byno

po3TalloBaHe Mix [BoMa 3aronoskamu. 3abnokyiiTe pyuky

KepyBaHHS;

MMiAKAIOYITE SKEPeno XWBAEHHS Ta YBIMKHITb Npunag, Hatuc-

HYBLUW KHOMKY «—>»;

* HaTWCHITL MaseHbKy kHorky (28, Man. 11 Ha cTop. 7) i gaiite
nesy obepratica BigHocHo 3aronosHuka npotarom 30/40 c,
11106 0TpUMAaTL Pi3KWIA Xap Ha Kpato nesa;

® O[IHOYACHO HATWCHITb KHOMKM | yTpuMyiiTe Tx npoTsrom 3/4
cekyHp (28 ta 29, man. 12 Ha crop. 7 ), a notim 3anuwre ix
0[HOYaCHO;

® PEKOMEHAYETBCS YNCTUTI 3aroCTpioBaYi Micns 3akiH4eHHs 3a-

rocTperHs (ans. ==> QunilerHs 3arocTpiosadal;

Micnsi 3aBepLUeHHS 3aroCTPEHHs BUMKHITb NpWAag, HaTUCHYB-

wu kHonky «O» nepemukada ON/OFF i nosepHits npunag y

noy4aTKoBe MONOXKEHHS, BUKOHABLUM 3BOPOTHY NPOLIEAYpY.

* icng 3aroCTpeHHs Cig o4ncTT ne3o (aus. ==> Jleso, 3axuc-
HY OropoXy Ta Kinbliesy 4ncTky )

NMPUMITKA: LLlo6 3anobirtu Hebe3neyHoMy nepekpydyBaHHI

piXy4oro kpato nie3a, He nMofoBXynTe poboTy cnnecky inble

3/bc.

Jleso cnip 3aMiHoBaTH, AKWO Moro Ginblie He MOXHa 3aro-

cTpUTH abo AKWO MPOMDKOK MK KPaeMm nesa Ta 3aXMCHUM

LMTKOM N1e3a NepeBuLLYE 6 MM.



OuuLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AXepena xuBeH-
HSl Ta 0XONOfXKyiTe ioro nepey 36epiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpymiHb Boau abo napoouuiuysay ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaliTe NpuAag nif BOAY, OCKiNbKK fAeTani
MOXYTb CTaTW BOMOTWMI, | Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM.

© JKWO NpUNag He 3HaXOANUTLCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTMBHO BRUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTy fo HebesneyHol cuTyauil.

© Banuwik iXi CAif, perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
AKWO NpWnag He OYMLLYETLCH HANEXHUM YWMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Or0 TEPMiH CNyX6bu Ta MOXe Npn3BecTyH o HebeaneyHux
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

* HEBE3MEYHO LLIKOAW 3[0POB’H0! Mia yac uuilerHs cnif,
ByTV 0BEPEXHUMY 3 FOCTPUMM PiXXYUMMU Ne3aMU.

¢ MIOMNEPEKEHHSA! 3BepHiTh yBary Ha 3anuwkoBi pusuku
yepes po3pisn Ta/abo rocTpi kpai. OasaranTe 3axucHi pykasu-
kv (He noctayaloTbes B KOMNEKTi).

OunwieHHs

© OYuCTiTb OXONMOLKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 31erka 3MO4EHOI0 M AKUM MUBHIM PO3YNHOM.

® 3 MipKyBaHb TirieHn Npunag ciif o4uLLyBaTh 40 Ta nicas Bu-
KOpUCTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHyploliTe npunag y Bofy abo iHwWi pigvHu.

© Hikonn He BUKOPKCTOBYATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLIEHHS,
abpasvisHi rydku abo 3acobu AN YMLLEHHS, LLO MICTATb X10p.
He BukopucToBYiiTe ANs YNLiEHHS CTaneBi MOYasku, MeTasne-
Be npunaaas abo byab-ski rocTpi yu 3aroctpeHi npeametu. He
BUKOpUCTOBY/ATe BeH3WH abo po3unHHMKN!

o OunLLeHHs npunagy cnif NPOBOAUTU NPUHAKMMHI OAUH pa3 Ha
neHb abo yacTile, KLU0 HeobXiaHO.

o OunieHHs Mae byt HaA3BMYANHO TOYHUM ANS TUX YACTUH
npunagy, siki 6esnocepefHbo YM 0MOCEPEAKOBAHO KOHTAKTY-
10Tb 3 NPOAYKTaMN XapyyBaHHs.

© BCTaHOBITL PerynsiTop TOBLUMHM, PEryaionyy TOBLUMHY, B N0-
NOXeHHs «O».

OuuLeHHs NifAOHY ANs NPOAYKTIB
(Puc. 13 Ha cTop. 7)

Kapetka [noTok ans ixi + pyka + Hixka) nerko 3HiMaeTsea:

® BCTaHOBITL PerynaTop TOBLLNHN B NostoxerHs «O» (5);

* BCTaHoBITL kapetky (30 B kinui i1 uikny (a) 6ina enementis
KepyBaHHS;

* BigkpyTiTh rBuHT (31), nocyHbTe kapetky sropy (b);

* NiCNA BUAANEHHA KapeTku MOXHa TOYHO MOYUCTUTM NiffoH
ANA NPOAYKTIB rapauol BOAOK 3 HEMTPaNbHUM MUIUUM 3a-
cobom (pH 7).

OunLeHHs ne3a, 3aXMCHOro Ne3a Ta Kilbus

BigkpyTiTs pydky reuHTa KpinneHHs (gus. man. 14 wa ctop. 7,
11406 3HSITV 3aXMCHY OropoXy N1e3a.

MONEPEMKEHHA! OunwieHHs nesa cnip BUKOHYBaTH 3a Aomno-
MOrOI0 BONOrOi TKAHWHM Ta 3aXMCHUX pyKaBu4ok (He noctava-
10TbCS B KOMMANEKT).

LLo6 nouncTuTh NpoTUNEXHY NOBEPXHIO N1€3a, HeObXIAHO 3HATU
ne30.

J1e30 cig 3HIMaTH HacTynHUM YuHoM (aus. Man. 15 Ha cTop. 8 ):

* po3ibpaTyt 3axvcHe neso;

® 3HIMITb 3arofoBHUK [c] | BUCYHBTE 11630 3 3aXMCHOO KibUs,
NOBEPHYBLUM PyyKy perynsTopa ToBLNHY;

* nocnabre 3 abo 4 rennty (32) (signosiaHo go Mogeni), ski dik-
CyI0Tb 11€30;

¢ besnocepesHbo BUIMITH Ne30.

MONEPEAPKEHHSA! 3BepHiTh yBary Ha 3anuLwKoBi pusuKku ye-

pe3 po3pisu Ta/abo roctpi kpai. OfsraiTe 3aXMCHi pyKaBUUKM

(He nocTayaloTbest B KOMANEKTI).

3aXMCHUI LWMTOK Ne3a chif, YUCTUTU rapsiuoto BOAOK 3 Heul-

TPanbHWUM MUIKOYUM 3aco6oM.

O‘WIgeHHﬂ 3arocTpioBada
OOnepau,iﬂ OYNMLLEHHA 3arocTptoBava BUKOHYETBCA LUNAXOM

TepTa WAiPYYNX POAMMOK 33 [JONOMOro0 WiTouky. [ymoBi
kameHi HeobxijHO BCTAHOBMIOBATM B MONOXeHHS De3aneku, a
Lie 03Hayae, Lo BOHW MOBUHHI DYT NOBEPHYTI B DIk, NpPOTU-
NeXHWIA nesy.

OunuienHs gednektopa

o LLlo6 3HaTV gedrekTop, BIAKpyTIT ABa renHTy (33) pednexTo-
pa (ave. Man. 16 Ha cTop. 8).

* [TomuiiTe fednekTop rapsyoio BOAOK 3 HENTPaNbHUM MUIOYUM
3acobom.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynapHo nepesipsiite poboTy Npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
/103HMX HelLacHWX BUNaAKiB.

® AKWo BM MOMITAAM, WO NPUNAL He MPaLLoE HaNeXHUM Yu-
HoM abo BMHMKNa Npobnema, NPUNKHITL HOTo BUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS [0 NOCTavanbHuKa.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHUMI Ta yNoBHOBaXe-
HUMK daxiBLAMN abo peKoMeHA0BaHI BUPOBHUKOM.

* BcTaHoBITb perynsTop TOBLUMHY, PEryaioyn TOBLLWHY, B Mo-
NOXeHHs «0».

e [Ina byab-aKkoi 3aMiHK 3aTenedoHyiiTe BUPODbHUKY abo 1oro
areHTy 3 06cnyroByBaHHs.

Mosic
PeMiHb He cnig perynioBaTit. Vloro HeobxifHO 3aMiHUTK Yepe3
3 abo 4 poku.

Horun

Hoxi MOXyTb MOFipLWINTUCS Ta BTPATUTK eNacTUYHICTb, TUM Ca-
MWM 3HWXYyloun cTabinbHicTb Npunagy. Y uboMy BUNaaky ix no-
TpibHO 3aMiHNTK.

Kabenb xmeneus

MepiopnyHo nepesipsiiTe kabenb XnBNEHHs Ha HaABHICTb byab-
AKX CUMNTOMIB 3HOLIEHOCTI. Y LibOMy BWMafKy Moro noTpibHo
3aMiHUTH.

Jle3o
MepekoHaiiTecs, Wo ne3o He BTpayae binbue Hix 10 MM BUXIA-
Horo AiameTpa. Y LboMy BUNa/Ky HOro NoTpibHO 3aMiH1Ty.

Pixyuuit eneMeHT — wnidyBanbHi poguMku

MepesipTe, 4u 36epirae WnidyBanbHi PoANMKI CBOK abpa3nsHy
BAIACTVBICTb Mif, YacC OnepaLiil 3arocTpeHHs. AKWO Hi, Horo chig,
3aMiHUTK, 106 3anobirTi NOLKOAXEeHHIO Ne3a.




3MallleHHs NepecyBHNX HaNPAMHUX

Yac Bif Yacy HanuBaiiTe Aesky KinbkiCTb MacTuna Ha Kpyrny
HanpsiMHy, Y30BX skoi KapeTka pyxaeTbcs Brieped i Hasag. Lo
onepaujio MoxHa BukoHatu yepes otsip (OIL) bins perynatopa
TOBLUUHN.

Etuketka nepemukaya ON/OFF
Akuwio eTukeTkn nepemnkada ON/OFF Bynu nowwkoxeHi, B Lbo-
My BMNafKy iX NOTPIOHO 3aMiHNTH.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif eAHAHO
BIfl [Kepena XVBAEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

* 3bepiraiite Nnpunagy NPOXoNoAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

® Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MOXe MOLIKOAUTY HOTo.

* He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bif €fHaliTe nNpunaj Bif AXepena XuBneHHs Ta
TpVMaliTe HOro BHU3Y.

 OcobnuBy yBary cnif NpuaingTv nepemilierHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MalUMHK Yepe3 1 Bary. 3 npuHaliMHi 2 ocobamu abo
3 BUMKOPUCTaHHAM MobinbHoI cTiliku. [oBinbHO, obepexHo
nepeMmiLLyinTe MaLWHY Ta HIKONW He HaxuasiTe i Binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWIO NpWAag He NPaLoe HAaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS 10 Ha-
BeAeHOI HuXYe Tabanui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpiLWNTM npobnemy, 3BepHiTbCa [0 nocTavanb-
HWKa nocAyr/nocTavansHyka nocayr.

Mpobnema Moxnnsa MoxnuBse pilueHHs
npuYnHa
Mpunag ve | Mputynne- Piske neso
pO3pi3aEThes | He neso
PIBHOMIPHO Bpyaxuit OuuerHs npunaay
npunag,
Mpunag Meperpitnit [laliTe MalnHi oxonoHyTH
npUnuHse ABUTYH npoTAroM TPUBANOro yacy.
pi3aHHs 3anobixHuit TepMocTaT ABK-
ryHa aBTOMATUYHO CKUHETBCA.
MepeseseH- | bpyaHuit Ounctite cnaiigep i
HA He nepe- | Cnala-cMyXKka | 3MacTiTb Ba3fiHOM
MilLyereea [esiki npogykTv | BUMKHITE npunag i Bif efHait-
npuannaiTb Te /00 Bify MEPEXi XMBNEHHS.
10 ne3a. [laBaiite gingemo Ao NoBHOT
3ynuHKN. Buganits bynb-
siki bnokyBaHHs. [1poTpiTs
71€30 BOMOTOK0 FaHyipKoio.
Jleso v-nosic 3BepHiTbCs A0 no-
3YMUHSETLCS, | 3HOWEHWA abo | cTayanbHuKa.
konu Bupib | 3abpynHennit
pO3pi3aEThes

FapaHTis

Bynpb-ski aedekTy, Lo BNAMBAKTL Ha GYHKLIOHANBHICTL NpK-
napy, AKi CTalTb 04eBUAHUMM NPOTArOM OHOMO POKY MiC/S No-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol He3koWToBHOrO
peMoHTy abo 3aMiKu 3a yMOBY, LLO Npunaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, @ Takox He by
3N0BXMBAHUI Ui He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YNHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. Akwo npunag BiUMa-

“DBO

raBcs 33 rapaHTiew, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HanpuKknag, KBUTaHLo).
BifnosigHo fo HaLWOT NOAITMKN NOCTIAHOT po3pobku npoayKuiT
MW 3anu1Laemo 3a coboto npaso be3 nonepepkeHHs 3MiHIOBATU
TEXHIYHI XapaKTepUCTUKM NPOAYKTY, yNakoBKM Ta AOKyMeHTaLLT.

YTunisauia Ta goBkinnsg

—————— lpv BuBejeHHI Npunagy 3 ekcnyatauii ioro He
MOXHa YTWUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NODYTOBUMM
Bigxogamu. 3aMicTb LIbOTO BUM HeceTe Bignosi-
DanbHICTb 3a yTUAi3aliio cBoro obnapHaHHa Ans
BIOXOAiB, Nepefatoyy oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTuiisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisauii fornomoxe 36epertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abeane-
4nTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLuae 340poB’s MOANHN Ta
LOBKINAS.

[lns oTprMaHHs L0AaTKOBO! iHpopMaL Npo Te, e MOXHa Mne-
peKMHyTW BIAXOAM AN nepepobku, 3BEPHITbCA [0 MicLeBol
koMnaHii 3 36opy Biaxodis. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTb
BIfNOBIfANbHOCTI 3@ NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKONOTIYHY yTHI-
3auito, beanocepefHbo abo Yepes 3aranbHOLOCTYMHY CUCTEMY.
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YTunisauisa MalmnHu

BuBepeHHs MalwmHK 3 ekcnnyaTauii

FKLLO 3 SKOICh MPUYMHU ICHYE HEODXIAHICTb BUBECTU MaLLMHY 3
eKcnnyaTaLil, NepekoHalTecs, Lo HIXTO He Moxe il BUKOpKCTO-
BYBaTU: BIf €fHalTe 11 Bifj Mepexi Ta ckacyilTe BCi eNneKkTpuyHi
3'eiHaHHS.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pchjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.



o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi plilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kdogis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestistttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme mber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade ei ole mdeldud koduseks kasutamiseks.

« Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida lekuume-
nemist.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

» HOIATUS! Arge tiritage lletada ohutuspiiret.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

* Seda seadet ei tohi kasutada kilmutatud toidu, luu-liha véi
kala jne loikamiseks.

o Arge kasutage seadet enne, kui see on korralikult [Giketera,

(oiketera kaitse ja toiduhoidikuga kokku pandud.
* HOIATUS! Hoidke kaed, pikad juuksed ja roivad likuvatest
osadest alati eemal.
. ETTEVAATUST! Enne puhastamist, hooldust vdi pa-
randamist Ghendage lahti!

. HOIATUS! Hoidke kded liikuvatest osadest ja dike-
terast eemal.
. 0 ETTEVAATUST! Vajalik on kahe inimese kaitlemine!

. ETTEVAATUST! Enne kasutamist, puhastamist voi
hooldust lugege kasutusjuhendit!

Ettendhtud kasutus

e See seade on ette ndhtud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on mdeldud ainult toiduainete, nditeks liha, juustu, lei-
va jne viilutamiseks. Muu kasutamine vdib péhjustada sead-
me kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb Uhen-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilédgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapaasujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, voi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 1tk 4)

1. Tera kaitse

2. Kae kate

3. Paksuse naidik (plaat]

4. ON/OFF-Lliti

5. Paksuse valikunupp

6. Jalad

7. Veoluku kruvi

8. Tivi

9. Liha toukaja

10.Toidu alus

11.Teravitaja

12.Teravitaja lukustusnupp

13.Kinnitage varras ldiketera kaitsele

14.Toitekaabel

15.Pghi

16.Andmesilt - seerianumber

17.Paksusmaédturi tugi

18.Tera

19.Deflektor

20.Liha téukuri nupp

21.Terardnga kaitse

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel naidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Varuosad voi tarvikud

(Joonis 2 Lk 4)

22a. Liha toukuri kdepide
22b. Lihatoukuri kate

23. Kae kate

24. Teravitaja lukustusnupp

25. Teravitaja

26. Varustage teritaja ratas

27. Varuvoo

Vooluringi diagramm

(Joonis 3k 5)
A. Mootor

B. PTO Liliti

. Mikroluliti 1
. Capacitor

. Start-nupp

T T o mmog O

Plahvatusdiagramm koos osa loendiga

. Toite indikaator
. Seiskamise nupp
. Mikrolliti 2
PCBA [mudeli number: LHSP-002-01)

24 Kevad (valge) 1
25 Pesumasin 1
26 Kahvelduse telg 1
27 Slaiditelje brikettimine 2
28 Lukustusnupp (ei kuulu komplekti) 1
29 Toidualuse tugi 1
30 Vaike juhikuplokk 1
31 Fikseeritud kaepidemega tihvt 1
32 Toidu kae kaepide 1
33 Toidu kési 1
34 Toiduharu seib 1
35 Suur juhtplokk 1
36 Toidu alus 1
37 Sormekaitse alus 1
38 Alumiiniumbaas 1
39 Rihm 1
40 Mikroliliti 1
41 Mikroliliti fikseeritud plaat 1
42 Pesumasin 1
43 Valjundtelje komplekt 1
44 Tera 1
45 Tera kaitserdngas 1
46 Tera kaitseplaat 1
47 Magneti Liliti 1
48 Kokkupandud teritaja alus 1
49 Teravustamissiisteem 1
50 Mé tahtratas 1
51 Slaidi defektor 1

(Joonis 4tk 5)

Osanr. Osa nimi Kogus
1 Madturi plaat 1
2 Médturplaadi klamber 1
3 Veekindel kate 1
4 Paksuse reguleerimise nupp 1
5 Toitekaabel koos pistikuga 1
6 Juhtme klamber 1
7 Sisselilitatud Luliti 1
8 Tera kaitse nupp 1
9 Mootor 1
10 Artikli vajutamine 1
11 Kummijalg 4
12 Alumine plaat 1
13 Tsirkulaator 1
14 Capacitor 1
15 Kaptsitori klamber 1
16 Nelinurkne telg 1
17 Liuguri adapter 1
18 Slaidija 1
19 Liuguri draiver 1
20 Taiteaine 1
21 Cam 1
22 Kevad (must) 1
23 Toksiline klamber 1

Ettevaatusabinoud

¢ Seadet tohivad kasitseda ainult kdrgelt kvalifitseeritud ini-
mesed, kes jargivad kaesolevas juhendis kirjeldatud ohutus-
meetmeid.

¢ Personali péorlemise korral tuleb eelnevalt labi viia koolitus.

® Seade on varustatud turvaseadmetega ohtlikes kohtades.
Siiski on soovitatav mitte puudutada lGiketera ja liikuvaid
komponente.

¢ Enne hooldustddde alustamist ihendage toiteallikas lahti.

¢ Hinnake hoolikalt jagkriske, kui kaitseseadmed puhastami-
seks ja hoolduseks eemaldatakse.

¢ Puhastamine ja hooldus nduavad suurt kontsentratsiooni.

¢ On absoluutselt vajalik toitejuhtme regulaarne juhtimine.
Vigastatud voi kahjustatud juhe voib kasutajatele pohjustada
elektrilodgi ohtu.

o Kui seadmel esineb anomaaliaid, drge seda kasutage ega
proovige seda parandada: votke Uhendust tarnijaga.

« Arge kasutage seadet kiilmutatud toodete, liha, luudega kala



ega muude toodete kui toidu valmistamiseks.
o Vdikese koguse lihaga tegelemisel arge kasutage seadet
ilma lihatoukurit kasutamata.
* Arge seiske ohtlikus asendis, ldiketera vdib pohjustada vi-
gastusi.
* Tootja ja/voi mUija ei vastuta jargmistel juhtudel:
- kui seadet on kasitsenud volitamata personal;
- kui moned osad on asendatud mitteoriginaalsete varuosa-
dega;
- kui kdesolevas juhendis sisalduvaid juhiseid ei jargita tap-
selt;
- kui l6ikurit ei ole puhastatud ega dlitatud igete toodetega.

Paigaldatud ohutussiisteem

Mehaaniline ohutussiisteem

Kdesolevas juhendis kirjeldatud seadme mehaaniline ohutus-
siisteem vastab EU direktiividele 2006/42 ja EN 1974 eeskirja-
dele. Ohutussiisteem sisaldab jargmist:

o tera kaitse

® rongas

o tera kate

o liha toukaja

o liha likkamisnupp réngasmutri ja vaheseibiga

* kate kate toidualusel

Elektriohutussiisteem

Seade on varustatud:

o mikroldliti, mis peatab seadme juhul, kui lGiketera kaitse
kinnitusvarras on eemaldatud; mikroldliti takistab seadme
taaskaivitamist, kui kaitset ei ole valjalilitusasendis seatud.

o juhtkastis olev relee, mis vajab elektrikatkestuse korral sead-

me taaskaivitamist.

Kuigi CE-versiooni seadmel on elektrilised ja mehaanilised
kaitsed (seadme kasutamisel ning hooldus- ja puhastustoimin-
gutel), on veel RESIDUAL TULEMUSED, mida ei saa taielikult
korvaldada; need riskid on maaratletud selles juhendis jaotises
LHOIATUS! / OHT!/ ETTEVAATUST!" Masina tera ja muud osad
voivad pohjustada ldikeid ja vigastusi.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine, kokkupanek ja lahtivotmine
Seadme kokkupanemise voi lahtivotmise toimingud tehakse
siis, kui seade on peatatud ja vooluvorgust lahutatud.
TAHELEPANU! Kaiki paigaldus-, hooldus- ja remonditgid tohib
teha ainult kvalifitseeritud ja volitatud tehnik.

Kasikate ja lihatdukur (joonis 5 Lk 6 )

1. Kinnitage liha kdepide ja selle kaas.

2. Asetage molemad kruvid karusse.

3. Kinnitage kae kate.

4. Asetage kaks seibi poltidele.

5. Keerake kaks kupli mutrit kinni.

MARKUS! Soovitame seadet mitte kasutada, kui kaekate ei ole
kinnitatud vastavalt juhistele! Need on ohutusfunktsioonid, mis
takistavad voimalikke vigastusi. Kui te neid funktsioone ei lisa,
tekib vigastuste oht.

Teravustaja (joonis 6 lehekiiljel 6

1. Kinnitage teritaja nii, et Giketera ei liigu rataste vahel.

2. Kinnitage teritaja seadme kilge, pingutades teritaja hoidi-
kut.

3. Enne masina kasutamist veenduge, et teritaja on korralikult
kinnitatud.

Kasutusjuhend

Seade tuleb paigaldada t6dlauale, mis sobib selle tldiste m&ot-

metega, nagu on ndidatud jaotises .Tehnilised andmed”, mis-

tottu peab see olema piisavalt suur, hasti tasandatud, kuiv, sile,
vastupidav, stabiilne ja maapinnast 80 cm kdrgusel.

Lisaks tuleb masin paigaldada ruumi, kus temperatuur on va-

hemikus 5 °C kuni 35 °C , mis ei soodusta seadme riket.

TAHTIS! Koik osad (lihatdukur, kisikate, terateritaja) tuleb

enne kasutamist paigaldada, kokku panna ja kinnitada.

1. Uhendage toiteallikas.

2. Poorake valikunupp astmeskaalaga soovitud 6igu paksu-
sele.

3. Liilitage seade SISSE, vajutades SISSE/VALJA-Liliti "=
nuppu .

4. Asetage toiduained veole ja reguleerige klambrit, et hoida
toodet kindlalt paigal. Veenduge, et toode on paigutatud
vastu stoppplaati.

5. Kui toode on viilutatud, lilitage seade VALJA, vajutades SIS-
SE/VALJA-Liliti "O” nuppu .

6. Keerake paksuse valikunupp tagasi asendisse 0.

7. Uhendage toiteallikas lahti.

Funktsiooni kontroll

Enne seadme testimist kontrollige, kas toidualus on blokeeri-

tud, ja proovige seejarel funktsiooni jargmiste protseduuride

kohaselt.

* vajutage LUliti nuppu “=" [ON] ja valjalilitusnuppu “O" (OFF);

* kontrollige toidualuse ja lihatoukuri villutamist;

* kontrollige plaadi toimimist ja reguleerimist paksuse nupu
abil;

* kontrollige teritaja toimimist;

* kontrollige, kas seade lulitub valja lGiketera kaitse kinnitus-
varda lahti keeramisel.

. @




Toiduainete laadimine ja viilutamine

HOIATUS! Laikatavad tooted tuleb toidualusele laadida ainult

siis, kui paksuse valikunupp on asendis ,0". Pdorake tahele-

panu terale ja teravatele servadele.

Menetlus on jargmine:

e kui toode on laaditud toidualusele ja asetatud vastu plaati,
peatage see haaramispunktidega varustatud kdsivarrega;

* requleerige paksuse valikunuppu, et saavutada soovitud (5i-
kepaksus;

« Onnetuste valtimiseks peab operaator olema masinaga sil-
mitsi ja votma Oige asendi: asetage rongas lihatoukurile ja
seejarel vasakule deflektori korvale (arge puudutage lGike-
tera);korpus peab olema tgopinnaga risti (vt joonist 7 Lk 6 ).

HOIATUS! Maksimaalse tahelepanu podramine: likski keha-

osa ei tohiks teraga kokku puutuda (vt joonist 8 lehekiiljel 6 J;

e vajutage sisselilitusnuppu "=

e Likake vedu (toidualus + lihatoukur + vars) sujuvalt tera poo-
le, avaldamata survet lihatoukuriga toiduainetele, kuna neil
on oma raskusjoud, mis avaldab survet paksusmdoturile.
Tera (dikab toiduained kergesti dra ja seadet juhib deflektor
kogumisplaadile (vt joonist 9 Lk 7);

¢ drge kasutage seadet ilma toiduaineteta;

* kui toiduained on ldigatud, seadke paksuse valikunupp asen-
disse "0 ja lilitage seade VALJA, vajutades SISSE/VALJA-Li-
liti nuppu “O".

* teritage tera uuesti niipea, kui viiludel on kare voi kulunud
pind ja lGikamine muutub raskeks [vt ==> ,LGiketera jagami-
ne” jaotises .Kasutamisjuhised”).

Tera teritamine

HOIATUS! Enne tera teravdamist olge tdhelepanelik RESI-

DUAL TULEMUSEDe suhtes (vt ==> Paigaldatud ohutussiis-

teem), mis viitavad vigastuste ohule, kui alltoodud juhiseid ei

jargita.

Loiketera tuleb perioodiliselt teritada ja niipea, kui see niriks

muutub; tuleb jargida alltoodud tksikasjalikke juhiseid:

* toiteallika lahtilihendamine;

e asetage paksuse valikunupp, kohandades paksuseplaadi
asendisse ,0%;

* puhastage tera tapselt alkoholiga rasva eemaldamiseks;

* Keerake teritaja lukustusnupp [ 12, Joon.10 lehekiljel 7 ],
tostke (a) teritaja (11, Joon.10 lehekiljel 7) lukustusasendisse
ja poorake seda 180°.

Seejarel laske sellel [6puni liikuda, nii et tera oleks paigutatud
kahe teritaja vahele. Lukustage nupp;

» Uhendage toiteallikas ja lilitage seade sisse, vajutades—
nuppu ;

* vajutage vaikest nuppu [ 28, Joon.11 Lk 7 ), laske loiketeral
30/40 sekundit pocrata vastu teritajat, et tekitada tera servale
terav frees;

* vajutage 3/4 sekundit korraga nuppe [ 28 ja 29, Joon.12 lehe-
kuljel 7] ja jatke need siis samaaegselt paigale;

« teravdamise (3pus on soovitatav teritajaid puhastada (vt ==>
Sharpener puhastamine J;

* kui teravdus on [apule viidud, lilitage seade VALJA, vajutades
SISSE/VALJA-Liliti nuppu “O", ja viige seade tagasi algsea-
distusse vastupidise protseduuriga.

* parast teravdamist tuleb (diketera puhastada (vt ==> Tera, (Gi-
ketera kaitse ja rongaste puhastamine )

MARKUS: Arge pikendage freesimist iile 3/4 sekundi, et valti-

da loiketera loikeserva ohtlikku keeramist.

qulo

Laiketera tuleb vdlja vahetada, kui seda ei saa enam teritada
voi kui loiketera serva ja loiketera kaitse vaheline vahe iiletab
6 mm.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilodk.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

¢ INJURY OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate lGiketerade ka-
sitsemisel olla ettevaatlik.

« HOIATUS! Pédrake tahelepanu Loike- ja/voi teravate serva-
dega seotud jadkriskidele. Kandke kaitsekindaid (ei kuulu
komplekti).

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud vaélispinda lapi véi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

o Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

¢ Seadme puhastamine tuleb [&bi viia vahemalt kord paevas voi
vajaduse korral sagedamini.

* Puhastamine peab olema darmiselt tdpne nende seadme osade
puhul, mis puutuvad otseselt voi kaudselt kokku toiduainetega.

* Asetage paksuse valikunupp, kohandades paksuseplaadi
asendisse ,0".

Toidualuse puhastamine

[Joonis 13k 7)

Vedru [toidualus + kési + vars) on kergesti eemaldatav:

« seadke paksuse valikunupp asendisse 0" (5);

« seada vedu (30) kituse lopus (a) juhtseadiste l&hedale;

* Keerake kruvi (31] lahti, libistage vagunit tlespoole (b);

o parast karu eemaldamist on vdimalik toidualust tapselt kuu-
ma vee ja neutraalse pesuainega puhastada (pH 7).

Tera, loiketera kaitse ja rongaste puhastamine

Keerake lahti kinnituskruvi nupp (vt joonist 14 Lk 7, et vabas-

tada loiketera kaitse.

HOIATUS! Tera puhastamine tuleb l&@bi viia marja lapi ja kait-

sekindatega (ei kuulu komplekti).

Tera vastaspinna puhastamiseks on vaja lGiketera eemaldada.

Léiketera tuleb eemaldada jargmiselt (vt joonist 15 Lk 8 ):

o votke ldiketera kaitse lahti;

» eemaldage teritaja (c) ja viige tera terardnga kaitsest valja,
keerates paksuse valiku nuppu;

* 6dvendage 3 vGi 4 kruvi [32) (vastavalt mudelile), mis Loike-
tera fikseerivad;



o \/Gtke tera otse valja.

HOIATUS! Pdorake tahelepanu lGike- ja/voi teravate serva-
dega seotud jadkriskidele. Kandke kaitsekindaid (ei kuulu
komplekti).

Terakaitset tuleb puhastada kuuma vee ja neutraalse pesu-
ainega.

Teravainete puhastamine

e Teravustamisvahendi puhastamine toimub lihvimismoolide
hodrumisega harjaga. Moolid tuleb asetada ohutusasen-
disse, mis tdhendab, et need tuleb pédrata laba vastaskiilje
poole.

Deflektori puhastamine
o Deflektori eemaldamiseks keerake lahti deflektori kaks kruvi

(33 (vt joonist 16 Lk 8].
* Puhastage deflektorit kuuma vee ja neutraalse pesuainega.

Hooldus

* Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et véltida tosiseid 6n-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi on probleem, (5-
petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6éd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

¢ Asetage paksuse valikunupp, kohandades paksuseplaadi
asendisse ,0".

¢ Asenduse saamiseks helistage tootjale véi selle teenindusa-
gendile.

0

ihm
Rihma ei tohi reguleerida. See tuleb asendada 3-4 aasta parast.

Jalad
Jalad véivad halveneda ja kaotada elastsuse, vdhendades see-
labi seadme stabiilsust. Sellisel juhul tuleb need asendada.

Toitekaabel
Kontrollige regulaarselt toitejuhet kulunud stimptomite suh-
tes. Sellisel juhul tuleb see asendada.

Tera
Kontrollige, et (Giketera ei kaotaks rohkem kui 10 mm oma alg-
sest labimoddust. Sellisel juhul tuleb see asendada.

Sharpener - jahvatavad moolid

Kontrollige, et lihvimismoolid sdilitaksid teravdamistoimingute
ajal abrasiivse omaduse. Kui ei, tuleb see tera kahjustuste val-
timiseks valja vahetada.

Liugjuhikute maarimine

Aeg-ajalt valage moned élitilgad Ummargusele liugjuhikule,
mille modda vedu liigub edasi-tagasi. Seda toimingut saab teha
labi ava (OIL) paksusenupu korval.

SISSE/VALJA-Liliti silt
Kui SISSE/VALJA-Liiliti sildid on kahjustatud, tuleb see sel juhul
valja vahetada.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade oleks vooluvorgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on to6s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina lilgutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Lilgutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage le 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem VGimalik VGimalik lahendus
pohjus
Seade ei l6i- | Blunt tera Terav tera
ka Ghtlaselt Mirgine seade | Puhastage seade
Seade Ulekuumene- | Laske masinal pikema aja
lopetab nud mootor jooksul jahtuda. Mootori
viilutamise ohutustermostaat lahtes-
tatakse automaatselt.
Transport Mirgine Puhastage liuglatt ja
ei libise liugriba maarige Vaseline'iga
Mdned toidud | Lilitage seade valja ja
jadvad tera eemaldage see vooluvor-
kiilge kinni. gust. Las see jouab tdieliku
peatumiseni. Eemaldage
ummistus. Puhkige 16i-
ketera niiske lapiga.
Tera seiskub | v-rihm kulunud | Votke Uhendust tarnijaga.
toote voi maardunud
loikamisel
Garantii

Seadme funktsionaalsust méjutavad defektid, mis ilmnevad
ihe aasta jooksul parast ostmist, parandatakse tasuta remondi
voi asendamisega, kui seadet on kasutatud ja hooldatud vas-
tavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil kuritarvitatud ega
vaarkasutatud. See ei mojuta teie seaduslikke digusi. Kui sea-
det noutakse garantii alusel, markige, kus ja millal see osteti,
ja lisage ostutdend (nt kviitung).

Kooskélas meie pideva tootearenduse poliitikaga jdtame enda-
le Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni spetsifi-
katsioone ette teatamata.

Visamine ja keskkond

—————— Seadme Kasutuselt korvaldamisel ei tohi toodet
korvaldada koos muude majapidamisjddtmetega.
Selle asemel on teie kohustus korvaldada oma
jadtmeseadmed, andes need ile maaratud kogu-
mispunkti. Selle reegli jargimata jatmist voib ka-
ristada vastavalt kehtivatele jadtmekaitluseeskirjadele. Jaat-
meseadmete eraldi kogumine ja ringlussevott korvaldamise
ajal aitab sddsta loodusvarasid ja tagab selle ringlussevotu vii-
sil, mis kaitseb inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu saate oma jdatmed
ringlussevotuks korvaldada, votke Uhendust kohaliku jadtme-
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kogumisettevottega. Tootjad ja importijad ei vastuta otseselt
ega avaliku stisteemi kaudu ringlussevétu, tédtlemise ja 6ko-
loogilise korvaldamise eest.

Masina korvaldamine

Masina kasutusest korvaldamine

Kui mingil pdhjusel on vaja masin kasutusest korvaldada, veen-
duge, et keegi ei saa seda kasutada: (ihendage see vooluvor-
gust lahti ja eemaldage elektriihendused.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSsanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas dden vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a Gdent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificets specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

meér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvert ierices korpusu.

¢ Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

savienoju-
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« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

o So ierfci nekada gadijuma nedrikst lietot b&rni.

¢ Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
o STierice nav paredzéta lietoSanai majsaimnieciba.
 Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.
« UZMANIBU! VIENMER izs|édziet iekartu un atvienojiet stra-
vas padevi pirms pieskarsanas jebkuram motora dalam.
« BRIDINAJUMS! Nem&giniet apiet drogibas blok&taju.
 Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
o So ierici nedrikst izmantot saldétas partikas, galas vai zivju
u.c. griesanai.
* Nelietojiet ierici, pirms ta nav pareizi samontéta ar asmeni,
asmens aizsargu un partikas produktu turétaju.
« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gérbu atstatus no kustigajam dalam.
UZMANIBU! Atvienojiet pirms tirianas, apkopes vai
remontal

BRIDINAJUMS! Turiet rokas atstatus no kustigas

@ dalas un griesanas asmens.

UZMANIBU! Nepiecietama divu personu apstrade!

UZMANIBU! Pirms lieto$anas, tiriéanas vai apkopes
izlasiet lietoSanas instrukciju!

Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

o lerice ir paredzéta tikai partikas produktu, pieméram, galas,
siera, maizes u.c., sagrie$anai. Jebkada cita lietoSana var iz-
raisit ierices bojajumus vai traumas.



* lerices lietosana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma ierikoSana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 4. lappusé)

1. Asmens aizsargs

. Rokas parsegs

. Biezuma méritajs (plaksne)

. leslégSanas/izslégsanas slédzis

. Biezuma skalas poga

. Pédas

. Ratinu blok&sanas skrive

. K3jina

9. Galas stumgjs

10.Ediena paplate

11.Asinatajs

12.Asinataja fiksacijas poga

13.Asmens aizsarga stiprindjuma stienis
14.Stravas padeves vads

15.Pamatne

16.Tehnisko datu plaksnite - sérijas numurs
17.Biezuma méritaja balsts

18.Asmens

19.Deflektora

20.Galas spiedpoga

21.Asmens gredzena aizsargs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

0 ~3 o~ U1 B W N

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 4. lpp.)

22a. Galas biditaja rokturis

22b. Galas stiméja vaks

23. Rokas parsegs

24, Asinataja fiksacijas poga

25. Asinatajs

26. Rezerves asinataja ritenis

27. Rezerves siksna

Kontura shema

(3. attéls 5. lappusé)

. Motors

. PTO sledzis

. Mikroslédzis 1

. Kondensators

. Starta poga

. Jaudas indikators

. Apturésanas poga

. Mikrosledzis 2
PCBA [modela numurs: LHSP-002-01)
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Exploded diagramma ar dalu sarakstu

(4. attéls 5. lappusé)

Dala Nr. Dalas nosaukums d[zjlajl&
1 Mérierices plaksne 1
2 Mérierices plaksnes kronsteins 1
3 Udensnecaurlaidigs vaks 1
4 Biezuma regulésanas poga 1
5 Stravas vads ar kontaktdaksu 1
6 Stieples skava 1
7 leslegSanas-izslégsanas slédzis 1
8 Asmens aizsarga poga 1
9 Motors 1
10 Presésanas gabals 1
" Gumijas pedina 4
12 Apaksgja plaksne 1
13 Circuit plate 1
14 Kondensators 1
15 Kondensatora skava 1
16 Kvadratveida ass 1
17 Slidna stiprinajums 1
18 Slidnis 1
19 Slidna draiveris 1
20 Pildijuma gabals 1
21 Cam 1
22 Pavasaris (melns) 1
23 VitkSanas kronsteins 1
2 Pavasaris (balts) 1
25 Paplaksne 1
26 VilkSanas kronsteina ass 1
27 Slaidu ass briketes 2
28 Blokésanas poga [nav ieklautal 1
29 Ediena paplates atbalsts 1
30 Mazs vadotnes bloks 1
31 Fiksetas sviras tapa 1
32 Partikas roku rokturis 1
33 Partikas roka 1
34 Roku mazgasanas ierice 1
35 Liels vadotnes bloks 1
36 Ediena paplate 1
37 Paplates pirkstu aizsargs 1
38 Aluminija pamatne 1




39 Siksna 1
40 Mikroslédzis 1
41 Microswitch fikséta plaksne 1
42 Paplaksne 1
43 lzvades ass komplekts 1
4h Asmens 1
45 Asmens aizsarggredzens 1
46 Asmens aizsargplaksne 1
47 Magneéta slédzis 1
48 Salikta asinataja pamatne 1
49 Asinataja sistéma 1
50 Mé zvaigZnotais ritenis 1
51 Slaida defektors 1

Piesardzibas pasakumi

e Ar ierici drikst stradat tikai augsti kvalificeti cilveki, kuriievéro
Saja rokasgramata aprakstitos drosibas pasakumus.

* Personala rotacijas gadijuma apmaciba javeic ieprieks.

e |erice ir aprikota ar drosibas iericém bistamas vietas. Tomér
nav ieteicams pieskarties asmenim un kustigajam sastavda-
lam.

¢ Pirms apkopes darbu saksanas atvienojiet stravas padevi.

 Ripigi noveértgjiet atlikusos riskus, kad tiriSanas un apkopes
laika tiek nonemtas aizsargierices.

e TiriSanai un apkopei ir nepiecieSama liela koncentracija.

e Ir absollti nepiecieSama regulara stravas padeves vada
kontrole. Nodilis vai bojats vads var paklaut lietotajus lielam
elektriskas stravas trieciena riskam.

e Ja iericei ir anomalijas, nelietojiet to vai neméginiet to labot:
lUdzu, sazinieties ar piegadataju.

* Nelietojiet ierici saldétiem produktiem, galai, zivim ar kau-
liem vai citiem produktiem, iznemot partiku.

e Stradajot ar nelielu galas porciju, nelietojiet ierici, neizman-
tojot galas stuméju.

¢ Nestaviet bistama stavokli, jo asmens var izraisit traumas.

e RaZotajs un/vai pardevéjs nav atbildigi $ados gadijumos:

- ja ar ierici stradajis nepiederoSs personals;

- jadaZas dalas ir nomainitas ar neoriginalam rezerves dalam;

- ja Saja rokasgramata sniegtie noradijumi netiek precizi ie-
véroti;

- ja griezéjs nav notirits un ieellots ar piemérotiem produk-
tiem.

Drosibas sistéma uzstadita

Mehaniska drosibas sistéma

Saja rokasgramata aprakstita ierices mehaniska drogibas sis-
tema atbilst 2006/42 EC direktivam un EN 1974 noteikumiem.
Drosibas sistéma ietver:

e asmens aizsargs

* gredzens

¢ asmens vaks

* galas stiméjs

e galas stiméja poga ar gredzenveida uzgriezni un starpliku

e roku vaks uz partikas paplates

%88

Elektriskas drosibas sistéma

lerice ir aprikota ar:

 mikroslédzis, kas aptur ierici gadijuma, ja asmens aizsarga
stiprinajuma stienis ir nonemts; mikroslédzis novérs ierices
restartésanu, ja aizsargs nav iestatits izslégsanas pozicija.

* releju vadibas bloka, kam nepiecieSama ierices restartésana

stravas padeves partraukuma gadijuma.

Lai gan CE versijas ierice ir aprikota ar elektrisko un mehanis-
ko aizsardzibu (kad ierice darbojas, ka ari apkopes un tirisa-
nas darbibam), joprojam pastav ATLIKUSIE RISKI, kurus nevar
pilniba noverst; Sie riski ir noraditi Saja rokasgramata sadala
“BRIDINAJUMS! / BISTAMI! / UZMANIBU!" . Asmens un citas
masinas dalas var izraisit griezumus un traumas.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kaveéjoties sazinieties ar piegadataju. éaJé gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléeta.

UzstadiSana vai montaza un demontaza

lerices montazas vai demontazas darbibas tiek veiktas, kad ie-
rice ir apturéta un atvienota no barosanas avota.

UZMANIBU! Visus uzstadisanas, apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai kvalificéts un pilnvarots tehnikis.

Rokas vaks un galas stumégjs (5.att. é. lpp.)

1. Pievienojiet galas rokturi un ta vaku.

2. levietojiet abas skrives ratinos.

3. Piestipriniet rokas parsegu.

4. Uzlieciet abas paplaksnes uz bultskravem.

5. Uzskravéjiet divus kupola uzgrieznus.

PIEZIME! leteicams nelietot ierici, ja rokas parsegs nav piestip-
rinats atbilstosi noradijumiem! Tas ir droSibas funkcijas, kas
noversis iespéjamu traumu. Ja jUs nepievienosiet Sis funkcijas,
pastav traumu risks.

Asinatajs (6.att. 6. lpp.)

1. Pievienojiet asinataju ta, lai asmens nekustétos starp rite-
niem.

2. Nostipriniet asinataju pie ierices, pievelkot asinataja turé-
taju.

3. Pirms masinas lietosanas parbaudiet, vai asinatajs ir labi
nostiprinats.



Lietosanas noradijumi

lerice jauzstada uz darba galda, kas piemérots tas kopgjiem

izmériem, kas noraditi tehniskajas specifikacijas, tadél tai ja-

bat pietiekami lielai, labi izlidzinatai, sausai, gludai, izturigai,
stabilai un novietotai 80 cm augstuma no zemes.

Turklat masina jauzstada telpa ar maksimalo mitrumu 75%

temperatira no 5 °C lidz 35 °C , kas atrodas vidé, kas neveicina

ierices darbibas traucéjumus.

SVARIGI! Visas detalas (galas stiméjs, rokas vaks, asmens

asinatajs) pirms lietodanas ir jduzstada, jasamonté un jano-

stiprina.

1. Pievienojiet baroSanas avotu.

2. Pagrieziet skalu ar graduéto skalu
biezumam.

3. leslédziet ierici, nospiezot ieslégdanas/izslégéanas slédza-
taustinu ="

4. Novietojiet partikas produktu uz ratiniem un noregulgjiet
skavu, lai stingri noturetu produktu vieta. Parliecinieties, ka
izstradajums ir novietots pret atdures plaksni.

5. Kad izstradajums ir sagriezts Skélés, izslédziet ierici, no-
spiezot ieslégsanas/izslégsanas slédza pogu "O".

6. Pagrieziet biezuma grozampogu atpakal pozicija "0".

7. Atvienojiet barosanas avotu.

lidz vélamajam slana

Funkciju parbaude

Pirms ierices parbaudes parbaudiet, vai partikas paplate ir blo-

kéta, un péc tam izméginiet funkciju saskana ar talak noradi-

tajam procedaram.

* nospiediet ieslégsanas pogu “—" (ON] un izslégsanas pogu
‘0" [OFF);

e parbaudiet partikas paplates un galas stiméja Skélés;

e parbaudiet plaksnes darbibu un regulésanu, izmantojot bie-
zuma skalas pogu;

 parbaudit asinataja darbibu;

¢ Parbaudiet, vai ierice izsledzas, atskrivéjot asmens aizsarga
atsaites stieni.

Partikas produktu iekrausana un sagriesana

BRIDINAJUMS! Griezamos produktus drikst ievietot uz parti-

kas paplates tikai tad, ja hiezuma grozamslédzis ir iestatitspo-

Zicija “0”. Pievérsiet uzmanibu asmenim un asajam malam.

Procedira ir $ada:

e kad produkts ir ievietots partikas paplaté un novietots pret
plaksni, apturiet to ar rokturi, kas aprikots ar satversanas
punktiem;

* noreguléjiet biezuma grozampogu ta, lai iegutu vélamo grie-
Sanas biezumu;

e Lai izvairitos no negadijumiem, operatoram ir javérsas pret
masinu un japienem pareiza pozicija: novietojiet gredzenveida
roku uz galas stiméja un péc tam kreiso pusi blakus deflek-
toram (neaiztieciet asmeni) ; korpusam jabat perpendikula-
ram darba virsmai (skatiet 7. att. 6. lpp.).

BRIDINAJUMS! Pievérsiet maksimalu uzmanibu: neviena ker-

mena dala nedrikst saskarties ar asmeni (skatiet 8. attélu 6.

lappusé);

¢ nospiediet ieslégSanas pogu "—";

e vienmérigi bidiet ratinus (partikas paplati + galas stiméju +
katu) asmens virziena, nepieliekot spiedienu uz partikas pro-
duktiem ar galas stimgju, jo tiem ir savs smaguma spéks,
kas rada spiedienu uz biezuma meérierici. Asmens viegli sa-
griez produktus, un ierice virzisies ar deflektoru uz savaksa-

nas plaksnes [skatiet 9. att. 7. lappusél;

* nelietojiet ierici bez partikas produktiem;

e kad produktiir sagriezti, iestatiet biezuma grozamslédzi pozi-
cija "0" un izsl&dziet ierici, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas
slédza pogu "0™;

e atkartoti uzasiniet asmeni, tiklidz Skélés ir redzama raupja
vai nodilusi virsma un grieSana kllst sareZgita (skatiet ==>
“Lapstinas samainisana” sadala “Lieto$anas noradijumi’).

Asmens asinasana

BRIDINAJUMS! Pirms turpinit asmens asinasanu, esiet

modrs attiecibd uz ATLIKUSAJIEM RISKIEM (skatiet ==> Uz-

stadita drosibas sistéma ), kas norada uz ievainojuma risku, ja
netiek ievéroti talak sniegtie noradijumi.

Asmens periodiski un tiklidz tas klust neass, ir jauzasina; ir ja-

ievéro talak sniegtie detalizétie noradijumi.

* atvienojiet baroSanas avotu;

* novietojiet biezuma skalas pogu, pielagojot biezuma plaksni
pozicija 07

e Lai nonemtu taukus, rlipigi notiriet asmeni ar spirtu;

* atskrivéjiet asinataja fiksacijas pogu [ 12, Zim.10 7. lpp.), pa-
celiet (a) asinataju (11, Zim.10 7. lpp.) uz augdu blokésanas
pozicija un pagrieziet to par 180°.

P&c tam laujiet tam parvietoties lidz galam, lai asmens bitu
novietots starp diviem asinatajiem. Blokéjiet pogu;

* Pievienojiet stravas padevi un ieslédziet ierici, nospieZottaus-
tinu "—";

* nospiediet mazo pogu [ 28, Zim.11 7. lappusé), laujiet asme-
nim 30/40 sekundes griezties pret asinataju, lai raditu asu
urbi asmens mala;

o vienlaikus 3/4 sekundes turiet nospiestus taustinus [ 28 un
29,12. attéls 7. lappusé) un péc tam atstdjiet tos vienlaicigi;

e asinatajus ieteicams tirit asinasanas beigas (skatiet ==> Asi-
nataju tirisanal;

¢ Kad asinasana ir pabeigta, izslédziet ierici, nospiezot ieslég-
anas/izslégsanas slédza taustinu "0, un atgrieziet ierici
sakotngja iestatijuma, veicot apgriezto procediru.

* péc asinasanas nazis ir jatira (skatiet ==> Asmens, asmens
aizsargs un gredzena tirisana |

PIEZIME: Lai novérstu asmens griezéjmalas bistamu savérp-

$anos, nepagariniet urbSanu ilgak par 3/4 sekundém.

Asmens ir janomaina, ja to vairs nevar uzasinat vai kad atstar-

pe starp asmens malu un asmens aizsargu parsniedz 6 mm.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un izraisit
elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas requlari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

» TRAUMAS BISTAMIBA! Tiriganas laika ar asajiem grieéanas
asmeniem jarikojas uzmanigi.

« BRIDINAJUMS! Pievérsiet uzmanibu atlikuSajiem riskiem
grieSanas un/vai asu malu dél. Valkajiet aizsargcimdus (nav

komplekta).
. @




Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas (idzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet terauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

e lerices tiriSana javeic vismaz reizi diena vai biezak, ja nepie-
cieSams.

* TiriSanai jabat loti precizai attieciba uz tam ierices dalam, kas
tieSi vai netieSi saskaras ar partikas produktiem.

* Novietojiet biezuma skalas pogu, pielagojot biezuma plaksni

Opozicija

Ediena paplates tiriSana

(13. attéls 7. lpp.)

ramis (partikas paplate + roka + kats) ir viegli nonemams:

* jestatiet biezuma grozampogu pozicija ‘0" (5);

* jestatiet parvadajumu (30) ta darbibas beigas (a) pie vadibas
iericém;

o atskrivéjiet skravi (31), bidiet ratinus uz augsu (b);

¢ P&c parvadasanas nonemsanas ir iespéjams precizi notrit
partikas paplati ar karstu ddeni un neitralu mazgasanas Ui-
dzekli (pH 7).

Asmens, asmens aizsarga un gredzena tirisana

Atskrivéjiet savilcgjskrives pogu [skatiet 14. attélu 7. lappusé),

lai atbrivotu asmens aizsargu.

BRIDINAJUMS! Asmens tiri$ana javeic ar mitru dranu un aiz-

sargcimdiem (nav ieklauti komplektacija).

Lai notiritu asmens pretgjo virsmu, ir nepiecieSsams nonemt

asmeni.

Asmens ir janonem $adi (skatiet 15. attélu 8. lappusé):

* demontéejiet asmens aizsargu;

* nonemiet asinataju [c] un iznemiet asmeni no asmens gre-
dzena aizsarga, pagriezot biezuma grozampogu;

o atskrivéjiet 3 vai 4 skrives (32) (atbilstosi modelim], kas fiksé
asmeni;

* [znemiet asmeni tiesi.

BRIDINAJUMS! Pievérsiet uzmanibu atlikudajiem riskiem

grieSanas un/vai asu malu dél. Valkajiet aizsargcimdus (nav

komplekta).

Asmens aizsargs jatira ar karstu Gdeni un neitralu mazgasa-

nas lidzekli.

Asinataja tirisana

e Asinataja tiriSanas darbiba tiek veikta, berzgjot slipéSanas
molus ar suku. Molus janovieto drosibas pozicija, kas nozimé,
ka tie ir japagrieZ preti asmenim.

Deflektora tiriSana

e Lai nonemtu deflektoru, atskrivéjiet abas deflektora skrives
(33) [skatiet 16. attélu 8. lappusé).

* Notiriet deflektoru ar karstu ddeni un neitralu mazgasanas
lidzekli.
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Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

* Novietojiet biezuma skalas pogu, pielagojot biezuma plaks
nipozicija 0",

e LUdzu, sazinieties ar raZotaju vai ta servisa parstavi, lai veiktu
nomainu.

Siksna
Siksnu nav paredzets requlét. Tas ir janomaina péc 3 vai 4 ga-
diem.

Pédas
Kajas var pasliktinaties un zaudét elastibu, tadéjadi samazinot
ierices stabilitati. Saja gadijuma tie ir janomaina.

Stravas padeves vads
Periodiski parbaudiet, vai stravas padeves vadam nav nolietoju-
Sies simptomi. $aja gadijuma tas ir janomaina.

Asmens
Parbaudiet, vai asmens nezaude vairak par 10 mm no ta sakot-
néja diametra. Saja gadijuma tas ir janomaina.

Asinatajs - slipéSanas dzimumzimes
Parbaudiet, vai slipésanas moli asinasanas laika saglaba savu
abrazivo Tpasibu. Ja ta nav, ta ir janomaina, lai novérstu asmens

bojajumus.

Bidamo vadotnu elloSana

Laiku pa laikam uzlejiet dazus ellas pilienus uz apalas bidamas
vadotnes, pa kuru ratini parvietojas uz priekdu un atpakal. So
darbibu var veikt caur atveri (OIL) blakus biezuma skalas pogai.

leslégsanas/izslégsanas slédza etikete
Ja ieslégsanas/izslégsanas slédza etiketes ir bojatas, $ada ga-
dijuma tas ir janomaina.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

o Parvietojot vai transportgjot masinu ta smaga svara dél, jaie-
Véro Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [&nam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, ldzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.



Probléma lespgjamais lespgjamais risinajums LlETUVlU
iemesls i
Gerb. kliente,
lerice Neass asmens | Asinat asmeni Dékojame, kad isigijote &j ,,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
Cieeia:iglr?; Netira ierice Tiriet ierici dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
= P— T oG tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
partrauc motors alldzjist. Motora drgoéTbas pateiktas saugos taisykles.
Skélesanu termostats tiks auto-
matiski atiestatits. Saugos instrukcijos
Parvadaana | Netira slidjosla | Notiriet slidstieni un ie- * Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
neslid ellojiet ar vazelinu Siame vadove.
Dazipartikas | lzsledziet ierici un atvie- * Gamintojas neatsako uZ jokig Zala, atsiradusig dél netinkamo
produkti pielip | nojiet to no elektrotikla. naudojimo ir netinkamo naudojimo.
pie asmens. L-aujiet tam pilnTba ap- . PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
staties. Nonemiet visus te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
nosprostojumus. Noslaukiet . S S .. . L .
asmeni ar mitru dranu. niy daliy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
- — — taiso po tekanciu vandeniu.
Asmens v-siksna Sazinieties ar piegadataju. o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
apstajas, kad | nolietojusies . ; . . L .
izstrada- vai netira tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra paZeidimu. Jeigu
jums tiek prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
nogriezts remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

Garantija * ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
Jebkurs defekts, kas ietekmé ierices funkcionalitati un kas pa- maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentety,
radas viena gada laika péc iegades, tiks salabots ar bezmaksas nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
remontu vai nomainu, ja ierice ir lietota un uzturéta saskana suklupti.
ar instrukcijam un nav jebkada veida launpratigi izmantota vai * ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
launpratigi izmantota. Jasu likumigas tiesibas netiek ietekmé- prie maitinimo Saltinio.
tas. Ja ierice tiek pieprasita saskana ar garantiju, noradiet, kur * |SPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa pries atjungdami nuo
un kad ta tika iegadata, un ieklaujiet pirkuma apliecinajumu maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.
[pieméram, ¢eku). * Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
Saskana ar masu nepartrauktas produktu izstrades politiku nurodyti prietaiso etiketeje.
més paturam tiesibas bez iepriek$gja bridinajuma mainit pro- * Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
dukta, iepakojuma un dokumentacijas specifikacijas. mis rankomis.
e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

Izmesana un vide vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
—————— Izbeidzot ierices ekspluataciju, to nedrikst izmest nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

kopa ar citiem sadzives atkritumiem. T4 vieta jisu taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

pienakums ir izmest atkritumu aprikojumu, no- Siy nurodymy kyla pavojus gyvybei.

dodot to tam paredzétaja savakSanas vieta. &t e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
L= noteikuma neievérogana var tikt sodita saskana lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bty galima nedelsiant
ar piemérojamiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. atjungti.
Jsu atkritumu aprikojuma dalita savak3ana un parstrade utili- o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
zacijas laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas, tais ir saugo i nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
ka tie tiek parstradati tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.
un vidi. * Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.
S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

Lai iegUtu papildinformaciju par to, kur varat nodot atkritumus
parstradei, lUdzu, sazinieties ar vietgjo atkritumu savaksanas
uznémumu. RaZotaji un importétaji neuznemas atbildibu par
parstradi, apstradi un ekologisko apglabasanu ne tiesi, ne ar

valsts sistémas starpniecibu. tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
lekartas utilizacija miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
lekartas ekspluatacijas partrauksana ties ir Ziniy.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Jakadaiemesla dél ir nepiecieSams iekartu izslegt no eksplua- S PHS SRR ! Soy o
Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

tacijas, parliecinieties, ka neviens to nevar izmantot: atvienojiet

to no elektrotikla un novérsiet jebkadus elektriskos savienoju- moje vietoje. ) ) ) ) )
mus. Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

" @



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

¢ Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
« Sis prietaisas nera skirtas naudoti namuose.
* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.
» PERSPEJIMAS! VISADA igjunkite maing ir atjunkite maitini-
mo Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.
* JSPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.
e Jei pazeistas maitinimo laidas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.
* Sio prietaiso negalima naudoti $aldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustytiir pan.
* Nenaudokite prietaiso, kol jis néra tinkamai surinktas su pei-
liu, peilio apsauga ir maisto laikikliu.
* ]SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.
PERSPEJIMAS! Pries valydami, priziaredami ar re-
montuodami atjunkite elektros energijos tiekima!

. ISPEJIMAS! Laikykite rankas atokiai nuo judancios
dalies ir pjovimo peilio.

PERSPEJIMAS! Reikalingas dviejy asmeny aptar-
navimas!

PERSPEJIMAS! Pried naudodami, valydami ar atlik-
dami technine prieziGra, perskaitykite naudojimo
instrukcija!

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik maisto produktams pjaustyti, pvz., me-
sai, suriui, duonai ir kt. Bet koks kitoks naudojimas gali suga-
dinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.
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|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 4 psL.)

1. Peilio apsauga

2. Ranku dangtis

3. Storio matuoklis (plokstele)

4. JJUNGIMO / I5JUNGIMO jungiklis

5. Storio nustatymo rankenéle

6. Pédos

7. Vezimo fiksavimo varztas

8. Stiebas

9. Mesos stimiklis

10.Maisto déklas

11.Sharpener

12.Sharpenerio fiksavimo rankenélé

13.PririSimo strypas peilio apsaugai

14.Maitinimo laidas

15.Pagrindas

16.Techniniy duomenu lentelé - serijos numeris

17.Storio matuoklio atrama

18.Peilis

19.Kreiptuvas

20.Mésos stimiklio rankenélé

21.Peilio Ziedo apsauga

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 4 psL.)

22a. Mésos stimiklio rankena

22b. Mésos stimiklio dangtelis

23. Rankuy dangtis

24. Sharpenerio fiksavimo rankeneélé

25. Sharpener

26. Atsarginis astrumo ratas

27. Atsarginis dirZas

Grandinés schema
(3 pav., 5 psl.)
A. Variklis
. PTO jungiklis
. 1 mikrojungiklis
. Kondensatorius
. Paleidimo mygtukas
. Maitinimo indikatorius
. Sustabdymo mygtukas
. Mikrojungiklis 2
PCBA [modelio numeris: LHSP-002-01)
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Sprogusi diagrama su daliu sarasu

39 Dirzas 1
(4 pav., 5 psL.)
40 Mikrojungiklis 1
Dalies Dali dini Kieki
Nr. alies pavadinimas 1eKIs 41 Mikrojungiklio fiksuota plokstele 1
1 Matuoklio plokstele 1 42 Plovimas 1
2 Matuoklio plokstelés laikiklis 1 43 Ivesties aSies rinkinys 1
3 Vandeniui atsparus dangtelis 1 4h Peilis 1
4 Storio reguliavimo rankenélé 1 45 Peilio apsaugos Ziedas 1
5 Maitinimo laidas su kistuku 1 46 Peilio apsauginé plokstele 1
6 Vielos spaustukas 1 47 Magneto jungiklis 1
7 ljungimo ir isjungimo jungiklis 1 48 Surinkto Sharpenerio pagrindas 1
8 Peilio apsaugos rankenélé 1 49 Sharpener sistema 1
9 Variklis 1 50 Mé Zvaigzduciy ratas 1
10 Paspaudus gabalél] 1 51 Mikropreparato dezertyras 1
" Guminé péda 4 . .
Atsargumo priemonés
12 Apatiné plokste 1 o Su prietaisu turi dirbti tik auk&tos kvalifikacijos darbuotojai,
13 Grandinés plokté 1 kurie laikosi Siame vadove aprasytu saugos priemoniu.
e Jeigu darbuotojai rotuojasi, turi bati rengiami i$ anksto.
14 Kondensatorius 1 ¢ Pavojingose vietose prietaise jrengti saugos jtaisai. TaCiau re-
15 Kondensatoriaus spaustukas 1 ko.misnduojbama peliesti pgitio ?r!gﬁdané\u, komponentg. .
e Prie$ pradédami techninés priezilros darbus, atjunkite mai-
16 Kvadrato asis 1 tinimo altinj.
17 Slankiklio priedas 1 e Atsargiai jvertinkite likusia rizika, kai iSimamos apsaugines
— priemonés valymui ir prieZidrai.
18 Slankiklis 1 e Valymas ir priezidra reikalauja didelés koncentracijos.
19 Slankiklio tvarkyklé 1 * Batina reguliariai valdyti maitinimo laida. Nutrintas arba
pazeistas laidas gali sukelti didelj elektros smigio pavoju
20 UzZpildo gabalas 1 naudotojams.
21 Kampiné 1 e Jei prietaise yra anomaliju, nenaudokite ju arba neméginkite
- ju taisyti: kreipkités | tiekéja.
2 Pavasaris (juodas) ! * Nenaudokite prietaiso uz3aldytiems produktams, meésai, zu-
23 Vilkimo laikiklis 1 viai su kaulais ar kitiems produktams, iSskyrus maista.
- « Kai naudojate nedidele mésos dalj, nenaudokite prietaiso be
24 Pavasaris (baltas) 1 mésos stimiklio.
25 Plovimas 1  Nestovekite pavojingoje padétyje, peilis gali suZaloti.
— — * Gamintojas ir/ar pardavéjas neatsako Siais atvejais:
26 Vilkimo laikiklio aSis ! - jei prietaisa tvarke nejgalioti darbuotojai;
27 Slankiosios asies briketizavimas 2 - Jei kai kurios dalys buvo pakeistos neoriginaliomis atsargi-
) - - - némis dalimis;
2 Fiksavimo rankenélé [nepridedama) ! - jei tiksliai nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymu;
29 Maisto deklo palaikymas 1 - jei pjoviklis nebuvo iSvalytas ir alyvuotas tinkamais produk-
tais.
30 Mazas orientacinis blokas 1 e
31 Fiksuotos rankos kaidtis 1 Idiegta saugos sistema
32 Maisto rankos rankena 1 Mechanlne saugos ?Istem? ) . )
Siame vadove aprasyta prietaiso mechaniné saugos sistema
33 Maisto svirtis 1 atitinka 2006/42 EB direktyvas ir EN 1974 reglamentus. Saugos
34 Maisto svirties poverzlé 1 S'S“?”Tar sudaro:
¢ peilio apsauga
35 Didelis kreiptuvo blokas 1 * Jiedas
3 Maisto deklas 1 * peilio dangtelis
* mésos stimiklis
37 Padéklo pirstu apsauga 1 e meésos stimiklio rankenélé su zZiedine verzle ir tarpikliu
18 Aliuminio pagrindas 1 * maisto déklo rankinis dangtelis
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Elektros saugos sistema

Prietaise yra:

e mikrojungiklis, kuris sustabdo prietaisa, jei nuimamas pei-
lio apsaugos saitas; mikrojungiklis neleidZia i$ naujo paleisti
prietaiso, jei apsauga nebuvo nustatyta j iSjungimo padétj.

e valdymo déZés relé, kuria reikia paleisti i$ naujo, kai jvyksta
elektros energijos tiekimo nutraukimas.

Nors CE versijos prietaise yra elektros ir mechaninés apsau-
gos priemonés (kai prietaisas veikia, o techninés priezidros ir
valymo darbams atlikti], vis dar yra RESIDUALIU RIZIKU, kuriy
negalima visiskai pasalinti; Sios rizikos nurodytos Siame vadove
skyriuje .Jspéjimas! / PAVOJUS! / PERSPEJIMAS!“. Peilis ir ki-
tos masinos dalys gali jpjauti ir suZaloti.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Prie$ naudodami, i$valykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

¢ [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas arba surinkimas ir iSardymas
Prietaiso surinkimas arba iSmontavimas atliekamas, kai prie-
taisas yra sustabdytas ir atjungtas nuo maitinimo Saltinio.
Démesys! Visus montavimo, prieZidros ir remonto darbus gali
atlikti tik kvalifikuotas ir jgaliotas technikas.

Rankinis dangtelis ir mésos stumiklis (5pav., 6 psl.)
1. Pritvirtinkite mésos rankena ir jos dangtel].

2. |dékite abu varztus | vezimeélj.

3. Pritvirtinkite rankinj dangtj.

4. Uzdékite dvi poverzles ant varztu.

5. UZsukite ant dvieju kupolo verzliy.

PASTABA! Patartina nenaudoti prietaiso, jei rankinis dangtis
nepritvirtintas, kaip nurodyta! Tai yra saugos priemonés, kurios
padés isvengti galimy suzalojimu. Jei nepridésite Siu funkciju,
bus suzalojimo rizika.

Sharpener (épav., 6 psl.)
1. Pritvirtinkite astrinant] prietaisa taip, kad peilis nejudétu
tarp ratu.
. Pritvirtinkite astrinant] prietaisa prie prietaiso, uzverzdami
astrinamojo jtaiso laikiklj.
3. Pries naudodami masina patikrinkite, ar gerai pritvirtintas
smailintuvas.

N
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Naudojimo instrukcijos

Prietaisas turi bati jrengtas ant darbo stalo, atitinkancio jo ben-

druosius matmenis, nurodytus .Techninése specifikacijose”,

todél jis turi bati pakankamai didelis, gerai iSlygintas, sausas,
lygus, atsparus, stabilus ir pastatytas 80 cm aukstyje nuo Ze-
més.

Be to, masina reikia jrengti patalpoje, kurioje didZiausias dre-

gnumas yra 75 %, esant 5-35 °C temperatdrai, t. y. aplinkoje,

kuri neprisideda prie prietaiso gedimo.

SVARBU! Visos dalys [mésos stumiklis, rankinis dangtelis, pei-

lio astrintuvas) turi bati sumontuotos, surinktos ir pritvirtintos

pries naudojant.

1. Prijunkite maitinimo Saltinj.

2. Pasukite ratuka su graduota skale | norima pjdvio storj.

3. Jjunkite prietaisa, paspausdami JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklio mygtuka .—".

4. Uzdékite maisto produkta ant vezimélio ir sureguliuokite
spaustuka, kad gaminys tvirtai laikytusi savo vietoje. |sitikin-
kite, kad gaminys yra priesais stabdymo plokstele.

. Kai gaminys bus supjaustytas, ISJUNKITE prietaisa pa-

spausdami |JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio mygtuka .O".

6. Pasukite storio reguliavimo rankenéle atgal j padétj .. 0".

7. Atjunkite maitinimo Saltini.

o

Funkcijy tikrinimas

Prie$ iSbandydami prietaisa patikrinkite, ar maisto produkty

déklas yra uzblokuotas, tada isbandykite funkcija vadovauda-

miesi toliau nurodytomis proceddromis.

« paspauskite jjungimo mygtuka ,—" (JJUNGTA] ir i§jungimo
mygtuka .O" (ISJUNGTA);

o patikrinti maisto déklo ir mésos stimiklio pjovima;

* patikrinkite plokstelés veikima ir reguliavima storio nustaty-
mo rankenéle;

* patikrinti, kaip veikia smailioji medZiaga;

o patikrinkite, ar prietaisas iSsijungia atsukes peilio apsaugos
tvirtinimo strypa.

Maisto produktu jdéjimas ir pjaustymas

ISPEJIMAS! Pjaustomus produktus i maisto dékla reikia déti

tik tada, kai storio nustatymo rankenélé nustatyta j padétj ,0".

Atkreipkite démesj j peilj ir astrius krastus.

Procedira yra tokia:

o kai produktas jdedamas  maisto dékla ir dedamas j plokstele,
sustabdykite ji su griebtuvo taskais esancia ranka;

« sureguliuokite storio nustatymo rankenéle taip, kad bitu pa-
siektas norimas pjovimo storis;

» Kad bitu isvengta nelaimingu atsitikimu, operatorius turi su-
sidurti su masina ir nustatyti tinkama padétj: uzdékite Ziedo
ranka ant mesos stimiklio, o tada kaire puse Salia kreiptuvo
[nelieskite asmenu) ; korpusas turi bati statmenas darbo pa-
virsiui (zr. 7 pav. 6 psl.).

ISPEJIMAS! Atkreipkite maksimaly démesi: jokia kiino dalis

neturi liestis su peiliu (Zr. 8 pav. 6 psL.);

* paspauskite jjungimo mygtuka .. —";

o sklandziai stumkite vezimélj maisto déklas + meésos stumi-
klis + stiebas] link admeny, nespausdami maisto produk-
ty mésos stimikliu, nes jie turi savo sunkio jéga, kuri daro
spaudima storio matuokliui. Peilis lengvai supjaustys maisto
produktus, o prietaisas bus nukreiptas pro kreiptuva ant su-
rinkimo plokstelés (zr. 9 pav. 7 psL.;

* nenaudokite prietaiso be maisto produkty;



 supjauste maisto produktus, nustatykite storio nustatymo
rankenéle | padetj 0" ir ISJUNKITE prietaisa paspausdami
JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio mygtuka .O";

* i naujo astrinkite peilj, kai tik pjviai rodo gruby arba iskrai-
pyta pavirsiu ir pjovimas tampa sunkus (Zr. ==> , Pjavio sujun-
gimas” skyriuje .Naudojimo instrukcijos”).

Peilio astrinimas

ISPEJIMAS! Prie$ pradédami astrinti admenis, biikite budris

dél RESIDUALIOS RIZIKOS (zr. ==> |diegta saugos sistema),

kuri nurodo suzalojimo pavoju, jei nesilaikoma toliau pateikty
nurodymu.

Peilis turi bati periodiskai astrinamas, kai tik tampa bukas; rei-

kia laikytis toliau pateikty iSsamiu nurodymu:

e atjungti maitinimo Saltinj;

o idékite storio reguliavimo rankenéle, reguliuojancia storio
plokstele j padeétj 0%

« tiksliai nuvalykite peili alkoholiu, kad pasalintumete riebalus;

* atsukite astrintuvo fiksavimo rankenéle (12, 10 pav. 7 psl,
pakelkite (a] astrintuva (11, 10 pav. 7 psl.) j fiksavimo padét; ir
pasukite ja 180° kampu.

Tada leiskite jam judeti iki galo, kad peilis baty tarp dvieju
astriy smailiy. UZfiksuokite rankenéle;

e Prijunkite maitinimo Saltinj ir jjunkite prietaisa paspausdami
mygtuka .—";

* 30/40 sek. paspauskite maza mygtuka (28, 7 psl. 11 pav.), leis-
kite peiliukui suktis pries astrintoja, kad ant peilio krasto baty
astri gremZtuvas;

e vienu metu paspauskite mygtukus 3/4 sekundes (28 ir 29, 7
psl. 12 pav.] ir palikite juos vienu metu;

e astrinimui pasibaigus rekomenduojama nuvalyti astrinancius
jtaisus (zr. ==> Sharpener valymo J;

* Baige astrinti, ISJUNKITE prietaisa, paspausdami |[JUNGIMO
/ ISJUNGIMO jungiklio mygtuka O i graZinkite prietaisa |
pradine padét] atlikdami atvirkstine procedira.

e astrinus peilj reikia nuvalyti (Zr. ==> Peilis, peilio apsauga ir
#iedo valymas )

PASTABA: Neilginkite gremZimo operacijos ilgiau nei 3/4 sek.,

kad iSvengtuméte pavojingo peilio pjovimo krasto sukimo.

Peilis turi biti pakeistas, kai jo nebegalima toliau astrinti arba

kai tarpas tarp peilio krasto ir peilio apsaugos virsija 6 mm.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir sukelti pa-
vojinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jis sutrumpins jo
naudojimo trukme ir naudojimo metu gali sukelti pavojinga
bikle.

o SUZALOS PAVOJUS! Valydami atrius pjovimo peilius, bikite
atsargus.

o |SPEJIMAS! Atkreipkite démesj i liekamaja rizika dél pjo-
vimo ir / arba astriu krastu. Mavekite apsaugines pirstines
(nepateikiamos).

Valymas

* Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa prie$ naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jeigu reikia, prietaisa reikia valyti bent karta per diena arba
daZniau.

e Valymas turi bati itin tikslus toms prietaiso dalims, kurios tie-
siogiai ar netiesiogiai lieciasi su maisto produktais.

* Padékite storio reguliavimo rankenéle, reguliuojancia storio
plokstele | padetj .0".

Maisto déklo valymas

(13 pav., 7 psl.)

Karieta (maisto deklas + svirtis + stiebas) yra lengvai nuimama:

* nustatykite storio nustatymo rankenéle j padétj .0" (5);

* nustatyti vezimelj [30) vaziavimo pabaigoje (a) Salia valdikliy;

* atsukite varzta (31), pastumkite vezimelj aukstyn (b);

e isémus vezimélj, maisto padékla galima tiksliai iSvalyti karstu
vandeniu ir neutraliu plovikliu [pH 7).

Peilio, peilio apsaugos ir Ziedo valymas

Atsukite tvirtinimo varzto rankenéle [zr. 7 psl. 14 pav.), kad at-

leistuméte peilio apsauga.

ISPEJIMAS! Peiliy valymas turi biti atliekamas drégna $luos-

te ir apsauginémis pirtinémis (nepridedama).

Norint iSvalyti priesinga peilio pavirsiu, bitina iSimti peil].

Peilis turi bati nuimtas taip (zr. 8 psl. 15 pav.):

e iSardykite peilio apsauga;

« isimkite astrintuva (c) ir istraukite peilj i$ peilio Ziedo apsau-
gos, pasukdami storio nustatymo rankenéle;

* atlaisvinkite 3 arba 4 varztus (32) (pagal modelj), kuriais tir-
tinamas peilis;

e |Straukite peilj tiesiogiai.

ISPEJIMAS! Atkreipkite démesj j liekamaja rizika dél pjovimo

ir / arba astriy krasty. Mivékite apsaugines pirstines (nepa-

teikiamos).

Peilio apsauga reikia valyti karstu vandeniu ir neutraliu plo-

vikliu.

Aédtriklio valymas

e Astriklio valymo operacija atliekama Slifuojant Slifavimo ap-
gamus Sepeciu. Kiaulés turi biti jstatytos | saugos padét],
o tai reiskia, kad jos turi bati pasuktos | priesinga puse nei
asmenys.

Kreiptuvo valymas
* Noredami nuimti kreiptuva, atsukite du kreiptuvo varztus (33

(zr. 8 psl. 16 pav.).
* Nuvalykite kreiptuva karstu vandeniu ir neutraliu plovikliu.

Techniné prieziira

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
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blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |

tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

* Padékite storio reguliavimo rankeneéle, reguliuojancia storio
plokstele | padetj .0".

e Kreipkités | gamintoja ar jo paslaugu agenta dél bet kokio
pakeitimo.

DirZas
Dirzo reguliuoti negalima. Jis turi blti pakeistas po 3 ar 4 metu.

Pédos
Kojos gali pablogéti ir prarasti elastinguma, taip sumazinant
prietaiso stabiluma. Siuo atveju jie turi bati pakeisti.

Maitinimo laidas
Reguliariai tikrinkite, ar maitinimo laidas nesusidevéjes. Siuo
atveju jis turi bati pakeistas.

Peilis
Patikrinkite, ar peilis nepraranda daugiau kaip 10 mm pradinio
skersmens. Siuo atveju jis turi biti pakeistas.

Sharpener - Slifavimo apgamai

Patikrinkite, ar Slifavimo apgamai islaiko savo abrazyvine nuo-
savybe astrinimo operaciju metu. Jei ne, ji reikia pakeisti, kad
peilis nebity pazeistas.

Stumdomu kreiptuvu tepimas

Kartkartémis uzpilkite Siek tiek alyvos lasu ant apvalaus slan-
kiojancio kreiptuvo, kuriuo vezimélis juda pirmyn ir atgal. Sig
operacija galima atlikti per anga (OIL) $alia storio nustatymo
rankenélés.

JJUNGIMO / 15JUNGIMO jungiklio etiketé
Jei buvo pazeistos |JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio etiketes,
Siuo atveju ja reikia pakeisti.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

* Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maZiau kaip 2 asmenys arba vezi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problema Galima prie- Galimas sprendimas
Zastis
Prietaisas Blunt peilis Astrus peilis
wen_oda\t Nesvarus I3valykite prietaisa
nepjausto prietaisas
Prietaisas Perkaites Palaukite, kol masina
nustoja variklis atves ilga laika. Variklio
pjauti saugos termostatas au-
tomatiskai atstatomas.
VeZimas Purvinas Nuvalykite skaidriy juosta
neslysta objektiniy ir sutepkite vazelinu
stikleliy strypas
Kai kurie mais- | ISjunkite prietaisa ir atjunkite
to produktai ji nuo elektros tinklo. Leiskite
prilimpa prie | jam visiSkai sustoti. Pasalinki-
asmenu. te bet kokj uzsikimsima. Nu-
valykite peilj drégna Sluoste.
Kai gaminys | v-dirZelis Susisiekite su tiekéju.
pjaunamas, | nusidévéjes
peilis sustoja | arba nesvarus
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui, kuris pa-
aiskéja per vienerius metus nuo jsigijimo, bus suremontuotas
arba pakeistas nemokamai, jei prietaisas buvo naudojamas ir
prizilrimas pagal instrukcijas ir nebuvo piktnaudziaujama ar
netinkamai naudojamas. |statymu numatytos teisés neturi jta-
kos. Jei reikalaujama, kad prietaisas bltu naudojamas pagal
garantija, nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite
pirkimo jrodyma (pvz., kvita).

Laikydamiesi savo nuolatinio produktu kirimo politikos, pasi-
liekame teise be jspéjimo keisti produkto, pakuotés ir doku-
mentacijos specifikacijas.

Salinimas ir aplinka

— ISjungus prietaisa, gaminio negalima iSmesti su
kitomis buitinémis atliekomis. Vietoj to, jUs esate
atsakingi uz atlieky tvarkyma, perduodami jj pa-
skirtam surinkimo punktui. UZ Sios taisyklés ne-
silaikyma gali bdti baudZiama pagal galiojancius
atlieky Salinimo reglamentus. Atskiras atlieky surinkimas ir
perdirbimas atlieky Salinimo metu padés iSsaugoti gamtos is-
teklius ir uztikrinti, kad jis bty perdirbamas taip, kad batu ap-
saugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite iSmes-
ti atliekas perdirbimui, kreipkités | vietine atliekuy surinkimo
jmone. Gamintojai ir importuotojai neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

| -

Masinos salinimas

Masinos ijungimas

Jei del kokios nors priezasties masina reikia iSjungti, jsitikinki-
te, kad niekas negali jo naudoti: atjunkite jj nuo elektros tinklo
ir pasalinkite bet kokias elektros jungtis.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

* Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N3o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho ndo se destina a utilizacdo doméstica.

¢ Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

o ATENCAOQ! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ AVISO! N3o tente contornar qualquer blogueio de seguranca.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

e Este aparelho ndo deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.

¢ Nao utilize o aparelho antes de estar devidamente montado
com a ldmina, o protetor da ldmina e o suporte para alimentos.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
oupa afastados das pecas méveis.

ATENCAO! Desligue da tomada antes de limpar, fa-

zer a manutencao ou reparar!

AVISO! Mantenha as maos afastadas da peca mével
e da ldmina de corte.

ATENCAO! E necessario o manuseamento por duas
pessoas!

ATENCAO! Leia o manual de instrucdes antes da
operacao, limpeza ou manutencao!

A0 @B

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pada-
rias, talhos, etc., mas nao para producéo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para cortar alimentos, por
exemplo, carnes, queijo, paes, etc. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

" @



e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Gnico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
A'ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligagdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 4)

1. Protecdo da lamina

2. Cobertura para as maos

3. Medidor de espessura (placa)

4. Interruptor ON/OFF

5. Botdo rotativo de espessura

6. Pés

7. Parafuso de bloqueio do chassis
8. Haste

9. Empurrador de carne
10.Tabuleiro de alimentos
11.Afiador

12.Manipulo de blogueio do afiador

13.Vareta de amarracdo para protetor da ldmina

14.Cabo de alimentacao

15.Base

16.Placa de caracteristicas - nimero de série

17.Suporte do manémetro de espessura

18.Lamina

19.Defletor

20.Botao empurrador de carne

21.Protecdo do anel da ldmina

Observacdo: O contelddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 4)

22a. Pega do empurrador de carne

22b. Tampa do empurrador de carne

23. Cobertura para as maos

24. Manipulo de bloqueio do afiador

25. Afiador

26. Roda de afiador sobresselente

27. Cinto sobressalente

Diagrama do circuito
(Fig. 3 na pagina 5)

A. Motor

B. Interruptor PTO

C. Microinterruptor 1

D. Condensador

E. Botao Iniciar

F. Indicador de alimentacdo

“D?S

G. Botdo Parar
H. Microinterruptor 2
|. PCBA (nimero do modelo: LHSP-002-01)

Diagrama explodido com lista de pecas

(Fig. 4 na pagina 5)

'\;Sgdae Nome da peca Sg:ge
1 Placa do medidor 1
2 Suporte da placa de medicao 1
3 Cobertura impermeavel 1
4 Botao de ajuste da espessura 1
5 Cabo de alimentacdo com ficha 1
6 Grampo do fio 1
7 Interruptor Ligar/Desligar 1
8 Manipulo de proteccao da lamina 1
9 Motor 1
10 Peca de pressao 1
" Pé de borracha 4
12 Placa inferior 1
13 Placa de circuito 1
14 Condensador 1
15 Grampo do capacitor 1
16 Eixo de quadratura 1
17 Acessorio deslizante 1
18 Cursor 1
19 Controlador deslizante 1
20 Peca de enchimento 1
21 Came 1
22 Mola (preto) 1
23 Suporte de reboque 1
2% Mola (branca) 1
25 Anilha 1
26 Eixo do suporte de reboque 1
27 Briquete do eixo da ldmina 2
28 Botao de blogueio [ndo incluido) 1
29 Suporte de tabuleiro de alimentos 1
30 Bloco guia pequeno 1
31 Pino de braco fixo 1
32 Pega do braco de alimentacéo 1
33 Braco alimentar 1
34 Méquina de lavar bracos de alimentos 1
35 Grande bloco guia 1




36 Tabuleiro de alimentos 1
37 Tabuleiro de protecdo de dedos 1
38 Base de aluminio 1
39 Correia 1
40 Microinterruptor 1
41 Placa fixa do microinterruptor 1
42 Anilha 1
43 Eixo de saida definido 1
" Lamina 1
45 Anel de proteccao da lamina 1
46 Placa de proteccdo da ldmina 1
47 Interruptor magnético 1
48 Base afiadora de montada 1
49 Sistemna afiador 1
50 Roda estrela Mé 1
51 Defeito da ldminaou 1
Precaucoes

¢ 0 aparelho s6 deve ser manuseado por pessoas altamente
qualificadas que sigam as medidas de seguranca descritas
neste manual.

¢ Em caso de rotacdo do pessoal, deve ser fornecida formacao
prévia.

0 aparelho esta equipado com dispositivos de seguranca em
pontos perigosos. No entanto, recomenda-se que ndo toque
na ldmina nem nos componentes méveis.

* Antes de iniciar as operacdes de manutencao, desligue a fon-
te de alimentacao.

o Avalie cuidadosamente os riscos residuais quando os dispositi-
vos de protecao forem removidos para limpeza e manutencao.

¢ A limpeza e a manutencao requerem uma grande concen-
tracao.

o £ absolutamente necessario um controlo regular do cabo de
alimentacdo. Um cabo desgastado ou danificado pode expor
os utilizadores a um grande risco de choque elétrico.

* Se o dispositivo apresentar anomalias, ndo o utilize nem ten-
te repara-lo: contacte o fornecedor.

* N&o utilize o aparelho para produtos congelados, carne, peixe
com 0ss0s ou outros produtos que nao sejam alimentos.

¢ Quando lidar com uma pequena porcao de carne, ndo utilize
o aparelho sem utilizar o empurrador de carne.

¢ Nao se coloque numa posicao perigosa, a lamina pode cau-
sar lesoes.

« O fabricante e/ou o vendedor ndo sdo responsaveis nos se-
guintes casos:

- se o aparelho tiver sido manuseado por pessoal ndo au-
torizado;

- se algumas pecas tiverem sido substituidas por pecas so-
bressalentes nao originais;

- se as instrucdes incluidas neste manual ndo forem segui-
das com precisao;

- se o cortador nao tiver sido limpo e lubrificado com os pro-
dutos certos.

Sistema de seguranca instalado

Sistema de seguranca mecanica

0 sistema de seguranca mecanica do aparelho descrito neste
manual estd em conformidade com as directivas CE 2006/42
e com as regulamentacdes EN 1974. O sistema de seguranca
inclui:

e protetor da l[amina

e anel

e tampa da lamina

e empurrador de carne

e botdo empurrador de carne com porca de anel e espacador
e cobertura de mao na bandeja de alimentos

Sistema de seguranca elétrica

0 aparelho esté equipado com:

e um micro-interruptor que para o aparelho caso o tirante do
protector da ldmina seja removido; o micro-interruptor impe-
de o reinicio do aparelho se o protector ndo tiver sido coloca-
do na posicéo de desligado.

e um relé na caixa de controlo que requer o reinicio do aparelho
quando ocorre um corte de energia.

Embora o aparelho da versdo CE esteja equipado com pro-
tecoes elétricas e mecanicas [quando o aparelho estd a fun-
cionar e para operacdes de manutencdo e limpezal, ainda
existen RISCOS RESIDUAIS que nao podem ser eliminados
completamente; estes riscos sao especificados neste manual
em “AVISO! / PERIGO! / ATENCAQ!" . A lamina e outras pecas
da maquina podem causar cortes e lesdes.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estad em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instalacao ou montagem e desmontagem

As operacdes de montagem ou desmontagem do aparelho sao
realizadas com o aparelho parado e desligado da fonte de ali-
mentacao.

ATENCAO! Qualquer trabalho de instalacio, manutencéo e re-
paracdo deve ser realizado apenas por um técnico qualificado
e autorizado.
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Atampa de mao e o empurrador de carne (Fig. 5 na pagina 6 )
1. Coloque a pega da carne e a respectiva tampa.

2. Coloque ambos os parafusos no carrinho.

3. Coloque a tampa de mao.

4. Coloque as duas anilhas sobre os parafusos.

5. Aparafuse as duas porcas de clpula.

NOTA! £ aconselhavel ndo utilizar o aparelho se a capa de mao
nao estiver colocada conforme indicado! Estas sdo caracteris-
ticas de seguranca que irdo evitar possiveis lesdes. Se no fixar
estas funcionalidades, havera risco de lesao.

Afiador (Fig. é na pagina 6 )

1. Fixe o afiador de forma a que a l[dmina nao se mova entre
as rodas.

2. Fixe o afiador ao aparelho apertando o suporte do afiador.

3. Certifique-se de que o afiador estd bem fixo antes de utilizar
a maquina.

Instrucoes de funcionamento

0 aparelho tem de ser instalado numa mesa de trabalho ade-

quada as suas dimensdes gerais indicadas nas “Especificacbes

técnicas”; por conseguinte, tem de ser adequadamente gran-

de, bem nivelado, seco, liso, resistente, estavel e colocado a

uma altura de 80 cm do chao.

Além disso, a maquina deve ser instalada numa divisdo com

humidade méaxima de 75% a temperatura entre 5 °C e 35 °C,

que se situe num ambiente que nao contribua para a falha do
aparelho.

IMPORTANTE! Todas as pecas [empurrador de carne, tampa

de mao, afiador de [amina) devem ser instaladas, montadas e

fixadas antes da operacao.

1. Ligue a fonte de alimentacao.

2. Rode o botdo com a escala graduada para a espessura de
corte pretendida.

3. Ligue o aparelho premindo o botao "—" do interruptor ON/
OFF.

4. Cologue o produto alimentar no carrinho e ajuste o grampo
para manter o produto firmemente no lugar. Certifique-se
de que o produto estd posicionado contra a placa de para-
gem.

5. Assim que o produto tiver sido cortado, desligue o aparelho
premindo o botdo “O” do interruptor ON/OFF.

6. Rode o botdo rotativo de espessura novamente para 0".

7. Desligue a fonte de alimentacao.

Verificacdo da funcao

Antes de testar o aparelho, verifique se a bandeja de alimentos

estd bloqueada e, em seguida, experimente a funcdo de acordo

com os seguintes procedimentos:

e prima o botdo de ligar “=" [ON] e o botdo de desligar "O"
[OFF);

e verificar o corte da bandeja de alimentos e do empurrador
de carne;

e verificar o funcionamento e ajuste da placa através do botdo
rotativo de espessura;

e verificar o funcionamento do afiador;

« verifique se o aparelho se desliga ao desaparafusar o tirante
do protetor da lamina.
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Carregamento e fatiamento de alimentos

AVISO! Os produtos a serem cortados devem ser carregados

na bandeja de alimentos apenas quando o botdo rotativo de

espessura estiver na posicao “0”. Preste atencao a lamina e

as extremidades afiadas.

0 procedimento é o seguinte:

e depois de o produto ter sido carregado na bandeja de alimen-
tos e colocado contra o prato, pare-o com o braco fornecido
com pontos de preensao;

* ajuste o botdo rotativo de espessura de modo a obter a espes-
sura de corte desejada;

* para evitar acidentes, o operador tem de estar virado para a
méaquina e adotar uma posicdo correta: coloque a mao em
anel no empurrador de carne e, em seguida, a esquerda ao
lado do defletor (ndo toque na lamina);o corpo tem de estar
perpendicular a superficie de trabalho (consulte a Fig. 7 na
pagina 6 ).

AVISO! Preste a maxima atencdo: nenhuma parte do seu corpo

deve entrar em contacto com a ldmina (ver Fig. 8 na pagina 6 );

e prima o botao de ligacao "—";

e Empurre suavemente o carrinho (tabuleiro de alimentos
+ empurrador de carne + caule) na direcao da ldmina sem
exercer pressao sobre os alimentos com o empurrador de
carne, uma vez que tém a sua prépria forca de gravidade, que
exerce pressao sobre o medidor de espessura. Aldmina corta
facilmente alimentos e o aparelho é orientado pelo defletor
na placa de recolha (ver Fig. 9 na pagina 7 ;

* ndo utilize o aparelho sem alimentos;

e depois de cortar alimentos, coloque o botdo rotativo de es-
pessura na posicao “0" e desligue o aparelho premindo o bo-
tdo "0” do interruptor ON/OFF;

* volte a afiar a ldmina assim que as fatias apresentarem uma
superficie 4spera ou desfiada e o corte se tornar dificil (con-
sulte ==> "Afiar a ldmina” em “Instrucdes de funcionamento” ).

Afiar a lamina

AVISO! Antes de prosseguir com a afiacdo da lamina, mante-

nha-se alerta relativamente aos RISCOS RESIDUAIS (consulte

==> Sistema de seguranca instalado ) que se referem ao pe-
rigo de lesdes se as instrucdes abaixo nao forem seguidas.

A ldmina deve ser afiada periodicamente e assim que ficar

romba; as instrucdes detalhadas abaixo devem ser seguidas:

e desligue a fonte de alimentacdo;

* coloque o botdo rotativo de espessura ajustando a placa de
espessura na posicao 07;

o limpe a ldmina com &lcool com precisdo para remover a gor-
dura;

* desaperte o botdo de blogueio do afiador ( 12, Fig. 10 na pa-
gina 7, levante (a] o afiador ( 11, Fig. 10 na pagina 7 ) até a
posicédo de bloqueio e rode-o 180°.

Em sequida, deixe-a mover-se até a extremidade de modo a
que a ldmina fique posicionada entre os dois afiadores. Blo-
queie o botdo;

* Ligue a fonte de alimentacdo e ligue o aparelho premindo o
botao "—";

* pressione o botdo pequeno ( 28, Fig. 11 na pagina 7], deixe a
[&mina rodar contra o afiador durante 30/40 seq. para produ-
zir uma rebarba afiada na extremidade da dmina;

e botdes de pressao simultaneamente durante 3/4 segundos
[ 28 e 29, Fig. 12 na pagina 7 ) e depois deixe-os simulta-
neamente;



* recomenda-se a limpeza dos afiadores na extremidade do
afiador (ver ==> Limpeza dos afiadores);

* depois de concluir a afiacdo, desligue o aparelho premindo o
botao "O" do interruptor ON/OFF e volte a colocar o aparelho
na sua definicdo original com o procedimento de inversao.

e ap6s afiar, a [@mina deve ser limpa [consulte ==> Lamina,
protetor da ldmina e limpeza do anel)

NOTA: Nao prolongue a operacao de rebarbamento para além

de 3/4 seg. para evitar a torcdo perigosa da extremidade de

corte da lamina.

A lamina deve ser substituida quando nao puder ser mais

afiada ou quando a folga entre a extremidade da lamina e o

protetor da ldmina exceder 6 mm.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

e Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

* PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manusear
as laminas de corte afiadas durante a limpeza.

 AVISO! Preste atencao aos riscos residuais devido a corte e/
ou arestas afiadas. Use luvas de protecdo (nao fornecidas).

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

 Alimpeza do aparelho deve ser realizada pelo menos uma vez
por dia ou com maior frequéncia, se necessario.

 A'limpeza deve ser extremamente precisa para as pecas do
aparelho que estejam direta ou indiretamente em contacto
com alimentos.

¢ Coloque o botdo rotativo de espessura ajustando a placa de
espessura na posicao 0.

Limpeza do tabuleiro de alimentos

(Fig.13 na pégina 7)

0 carrinho (tabuleiro de alimentos + braco + haste) é facilmente

removivel:

e coloque o botdo rotativo de espessura na posicao 0" (5);

« colocar o carrinho (30) no final da sua execuco (a) junto aos
controlos;

* desaperte o parafuso (31), faca deslizar o carrinho para cima
(b;

* depois de remover o carrinho, é possivel limpar com preci-
sdo o tabuleiro de alimentos com 4gua quente e detergente
neutro [pH 7).

Limpeza da ldmina, protetor da ldmina e anel
Desaperte o botdo do parafuso de fixacao (consulte a Fig.14 na

pagina 7 ) para soltar o protetor da lamina.

AVISO! A limpeza da lamina deve ser realizada com um pano

molhado e luvas de protecao (no fornecidas).

Para limpar a superficie oposta da ldmina, é necessario remo-

ver a l[dmina.

A lamina deve ser removida da seguinte forma (consulte a

Fig.15 na pagina 8):

¢ desmonte o protetor da lamina;

o retire o afiador (c) e retire a [@mina do protector do anel da
lamina rodando o botao rotativo de espessura;

o desaperte os 3 ou 4 parafusos (32) [de acordo com o modelo)
que fixam a ldmina;

* Retire a [amina diretamente.

AVISO! Preste atenco aos riscos residuais devido a corte e/ou

arestas afiadas. Use luvas de protecdo (ndo fornecidas).

0 protetor da ldmina deve ser limpo com agua quente e de-

tergente neutro.

Limpeza do afiador
* A operacao de limpeza do afiador é realizada esfregando os

moles de moagem com uma escova. Os moles devem ser co-
locados na posicao de seguranca, o que significa que devem
ser virados para o lado oposto a [@mina.

Limpeza do defletor
* Para remover o deflector, desaperte os dois parafusos (33 do

deflector [consulte a Fig.16 na pagina 8).
e Limpe o deflector com 4gua quente e detergente neutro.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

e Coloque o botdo rotativo de espessura ajustando a placa de
espessura na posicao 0"

« Contacte o fabricante ou o seu agente de assisténcia para
qualquer substituicao.

Correia
A correia ndo deve ser ajustada. Tem de ser substituido apds
3ou4anos.

Pés

Os pés podem deteriorar-se e perder a elasticidade, reduzin-
do assim a estabilidade do aparelho. Neste caso, tém de ser
substituidos.
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Cabo de alimentacao

Verifique periodicamente o cabo de alimentacdo quanto a
quaisquer sintomas de desgaste. Neste caso, tem de ser subs-
tituido.

Lamina
Verifique se a ldmina nao perde mais de 10 mm do seu diame-
tro original. Neste caso, tem de ser substituido.

Afiador - moagem de moles

Verifique se os moles de moagem retém a sua propriedade
abrasiva durante as operacées de afiacdo. Caso contrario, deve
ser substituido para evitar danos na lamina.

Lubrificacao de guias deslizantes
Ocasionalmente, verta algumas gotas de 6leo sobre a guia des-

lizante redonda ao longo da qual o carro se move para a frente e
para tras. Esta operacao pode ser realizada através da abertura
[OLEQ] junto ao botao rotativo de espessura.

Etiqueta do interruptor ON/OFF
Se as etiquetas do interruptor ON/OFF tiverem sido danifica-
das, neste caso, tem de ser substituida.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

e Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel | Solucao possivel
O aparelho | Lamina romba | Afiar a lamina
nao corta Aparetho sujo | Limpe o aparetho
uniforme-
mente
0 aparelho | Motor so- Deixe a maquina arrefecer
para de breaquecido durante um longo periodo
cortar de tempo. O terméstato
de sequranca do motor ird
repor-se automaticamente.
0 chassis Barra desli- Limpe a barra deslizante e
ndo desliza | zante suja lubrifique com vaselina
Alguns alimen- | Desligue o aparelho e retire-o
tos aderem da tomada. Deixe-o parar
alamina. completamente. Remova
qualquer blogueio. Limpe a
lamina com um pano himido.
Alamina CorreiaemV Contacte o fornecedor.
para quando | gasta ou suja
o produto
estd a ser
cortado
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
adquirido e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

————— Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas do seu equipamento de resi-
duos no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

| —

Eliminacao da maquina

Colocar a maquina fora de servico

Se, por algum motivo, for necessario colocar a maquina fora
de servico, certifique-se de que ninguém a pode utilizar: desli-
gue-a da corrente eléctrica e elimine quaisquer ligacoes eléc-
tricas.



ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbdn, etc).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato no esté disefado para uso doméstico.

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

¢ jADVERTENCIA! No intente omitir ningun enclavamiento de
seguridad.

e Siel cable de alimentacion estd dafado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas similares para evitar riesgos.

e Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

¢ No utilice el aparato antes de montarlo correctamente con
la cuchilla, el protector de la cuchilla y el soporte para ali-
mentos.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes moviles.

{PRECAUCION! Desenchufe antes de limpiar, reali-

zar tareas de mantenimiento o reparacion.

iADVERTENCIA! Mantenga las manos alejadas de la
pieza movil y la cuchilla de corte.

{PRECAUCION! jSe requiere el manejo de dos per-
sonas!

{PRECAUCION! Lea el manual de instrucciones an-
tes de utilizar, limpiar o realizar el mantenimiento.
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Uso previsto

e Este aparato estd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

e El aparato esta disefiado solo para cortar alimentos, p. €j.,
carnes, queso, panes, etc. Cualquier otro uso puede provocar
dafios en el aparato o lesiones personales.

¢ £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 de la pagina 4)

1. Protector de la hoja

2. Cubierta para las manos

3. Medidor de espesor [placa)

4. Interruptor de encendido/apagado

5. Mando de cuadrante de grosor

6. Pies

7. Tornillo de blogueo del carro

8. Vastago

9. Empujador de carne

10.Bandeja para alimentos

11.Afilador

12.Perilla de blogueo del afilador

13.Barra de acoplamiento para protector de cuchilla

14.Cable de alimentacion

15.Base

16.Placa de caracteristicas - nimero de serie

17.Soporte del indicador de grosor

18.Hoja

19.Deflector

20.Mando empujador de carne

21.Protector del anillo de la cuchilla

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 en la pagina 4)

22a.Mango de empujador de carne

22b. Cubierta del empujador de carne

23. Cubierta para las manos

24. Perilla de bloqueo del afilador

25. Afilador

26. Rueda del afilador de repuesto

27. Cinturdn de repuesto

® =

Diagrama de circuitos
(Fig. 3 en la pagina 5)

A. Motor

B. Interruptor de la TDF
. Microinterruptor 1
D. Condensador

. Indicador de alimentacion
G. Boton de parada
H. Microinterruptor 2
. PCBA [nimero de modelo: LHSP-002-01)

Diagrama detallado con lista de piezas

C
E. Botdn de inicio
F
|

(Fig. 4 en la pagina 5)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad
pieza
1 Placa de medicién 1
2 Soporte de la placa de medicion 1
3 Cubierta impermeable 1
4 Mando de ajuste del grosor 1
5 Cable de alimentacién con enchufe 1
6 Abrazadera de cable 1
7 Interruptor de encendido/apagado 1
8 Mando del protector de la hoja 1
9 Motor 1
10 Pieza de prensado 1
" Pie de goma 4
12 Placa inferior 1
13 Placa de circuito 1
14 Condensador 1
15 Abrazadera del condensador 1
16 Eje cuddruple 1
17 Accesorio deslizante 1
18 Deslizador 1
19 Destornillador deslizante 1
20 Pieza de relleno 1
21 Leva 1
22 Muelle (negro) 1
23 Soporte de remolque 1
2% Resorte (blanco) 1
25 Arandela 1
26 Eje del soporte de remolque 1
27 Soplado del eje del portaobjetos 2
28 Mando de blogueo [no incluido) 1
29 Soporte de bandeja de alimentos 1




30 Bloque guia pequeno 1
31 Pasador de brazo fijo 1
32 Mango del brazo de comida 1
33 Brazo de alimentos 1
34 Lavadora de brazo de comida 1
35 Bloque de gufa grande 1
36 Bandeja para alimentos 1
37 Protector de dedo de bandeja 1
38 Base de aluminio 1
39 Cinturdn 1
40 Microinterruptor 1
41 Placa fija del microinterruptor 1
42 Arandela 1
43 Conjunto de ejes de salida 1
44 Hoja 1
45 Anillo de proteccion de la hoja 1
46 Placa de proteccion de la hoja 1
47 Interruptor magnético 1
48 Base del afilador montada 1
49 Sisterna de afilador 1
50 Rueda de estrellas Mé 1
51 Defector de portaobjetos 1
Precauciones

o El aparato solo debe ser manipulado por personal altamente
cualificado que siga las medidas de seguridad descritas en
este manual.

¢ En caso de rotacion de personal, se debe proporcionar for-
macion con antelacion.

e El aparato estd equipado con dispositivos de seguridad en
puntos peligrosos. Sin embargo, se recomienda no tocar la
hoja ni los componentes méviles.

 Antes de iniciar las operaciones de mantenimiento, desco-
necte la fuente de alimentacion.

¢ Evalle cuidadosamente los riesgos residuales cuando retire
los dispositivos de proteccion para su limpieza y manteni-
miento.

e La limpieza y el mantenimiento requieren una gran concen-
tracion.

o Es absolutamente necesario un control regular del cable de
alimentacion. Un cable deshilachado o dafiado puede expo-
ner a los usuarios a un gran riesgo de descarga eléctrica.

¢ Si el dispositivo muestra anomalias, no lo utilice ni intente
repararlo: pongase en contacto con el proveedor.

* No utilice el aparato para productos congelados, carne, pes-
cado con huesos ni ningdn otro producto que no sea comida.

¢ Cuando trabaje con una pequefia porcion de carne, no utilice
el aparato sin utilizar el empujador de carne.

* No se ponga de pie en una posicion peligrosa, ya que la cu-
chilla puede causar lesiones.

« El fabricante y/o el vendedor no son responsables en los si-

guientes casos:

- si el aparato ha sido manipulado por personal no autori-
zado;

- si algunas piezas se han sustituido por piezas de repuesto
no originales;

- si no se siguen con precision las instrucciones incluidas en
este manual;

- si el cortador no se ha limpiado y engrasado con los pro-
ductos adecuados.

Sistema de seguridad instalado

Sistema de seguridad mecanica

El sistema de sequridad mecénica del aparato descrito en este
manual cumple con las directivas CE 2006/42y la normativa EN
1974. El sistema de seguridad incluye:

* protector de cuchilla

¢ anillo

e cubierta de la hoja

* empujador de carne

* pomo empujador de carne con tuerca anular y espaciador

* tapa para las manos en la bandeja de alimentos

Sistema de seguridad eléctrica

El aparato estd equipado con:

e un microinterruptor que detiene el aparato en caso de que se
retire la varilla de unién del protector de hoja; el microinte-
rruptor evita que se reinicie el aparato si el protector no se ha
colocado en la posicion de apagado.

e un relé en la caja de control que requiere reiniciar el aparato
cuando se produce un corte de alimentacion.

Aunque el aparato de la version CE se suministra con pro-
tecciones eléctricas y mecénicas (cuando el aparato estd en
funcionamiento y para operaciones de mantenimiento y limpie-
za), sigue habiendo RIESGOS RESIDUALES que no se pueden
eliminar por completo; estos riesgos se especifican en este
manual en “jADVERTENCIA! / jPELIGRO! / jPRECAUCION!” .
La cuchilla y otras piezas de la maquina pueden causar cortes
y lesiones.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

« Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Instalacion o montaje y desmontaje

Las operaciones de montaje o desmontaje del aparato se rea-
lizan con el aparato detenido y desconectado de la fuente de
alimentacion.

JATENCION! Cualquier trabajo de instalacion, mantenimiento y
reparacion debe ser realizado Unicamente por un técnico cua-
lificado y autorizado.

La tapa de la mano y el empujador de carne (Fig. 5 en la pa-
gina 6)

1. Fije el asa de carney su cubierta.

2. Coloque ambos tornillos en el carro.

3. Coloque la tapa de la mano.

4. Coloque las dos arandelas sobre los pernos.

5. Enrosque las dos tuercas de la clpula.

iNOTA! Se recomienda no utilizar el aparato si la tapa de la
mano no esta colocada segun las instrucciones. Estas son ca-
racterfsticas de sequridad que evitaran posibles lesiones. Si no
conecta estas caracteristicas, habré riesgo de lesiones.

Afilador (Fig. 6 en la pagina 6 )

1. Fije el afilador de forma que la cuchilla no se mueva entre
las ruedas.

2. Fije el afilador al aparato apretando el soporte del afilador.

3. Asegurese de que el afilador esté bien sujeto antes de uti-
lizar la maquina.

Instrucciones de funcionamiento

El aparato debe instalarse sobre una mesa de trabajo adecua-

da para sus dimensiones generales mostradas en “Especifica-

ciones técnicas”; por lo tanto, debe ser adecuadamente gran-

de, bien nivelado, seco, suave, resistente, estable y colocarse a

una altura de 80 cm del suelo.

Ademés, la maquina debe instalarse en una habitacién con

una humedad méxima del 75 % a una temperatura entre 5 °C

y 35 °C, es decir, en un entorno que no contribuya al fallo del

aparato.

iIMPORTANTE! Todas las piezas [empujador de carne, tapa de

mano, afilador de cuchillas) deben instalarse, montarse y ase-

gurarse antes de su funcionamiento.

1. Conecte la fuente de alimentacion.

2. Gire el dial con la escala graduada hasta el grosor de corte
deseado.

3. Encienda el aparato pulsando la tecla "= delinterruptor de
encendido/apagado.

4. Coloque el producto alimenticio en el carro y ajuste la abra-
zadera para sujetar el producto firmemente en su lugar.
Aseglrese de que el producto esté colocado contra la placa
de tope.

5. Una vez cortado el producto, apague el aparato pulsando el
boton “O” del interruptor de encendido/apagado.

6. Gire el mando del dial de grosor de nuevo a "0".

7. Desconecte la fuente de alimentacion.

Comprobacion de funciones

Antes de probar el aparato, compruebe que la bandeja de ali-

mentos esta blogueada y, a continuacion, pruebe la funcién de

acuerdo con los siguientes procedimientos:

* pulse el botén de encendido “—" (encendido) y el botén de
apagado "0 (apagadol;

e comprobar el corte de la bandeja de alimentos y el empujador
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de carne;

» compruebe el funcionamiento y el ajuste de la placa con el
mando del dial de grosor;

o comprobar el funcionamiento del afilador;

e compruebe que el aparato se apaga al desenroscar la barra
de acoplamiento del protector de la hoja.

Cargay rebanado de alimentos

jADVERTENCIA! Los productos que se van a cortar deben

cargarse en la bandeja de alimentos solo cuando el mando

del dial de grosor esté en la posicion “0”. Preste atencion a la
cuchilla y a los bordes afilados.

El procedimiento es el siguiente:

* una vez que el producto se haya cargado en la bandeja de
alimentos y se haya colocado contra la placa, deténgalo con
el brazo provisto de puntos de agarre;

* ajustar el botén de marcacion de grosor para obtener el gro-
sor de corte deseado;

* Para evitar accidentes, el operador debe mirar hacia la ma-
quina y adoptar una posicién correcta: coloque la mano anu-
lar en el empujador de carne y, a continuacion, la izquierda
junto al deflector (no toque la cuchillal;el cuerpo debe estar
perpendicular a la superficie de trabajo (consulte la Fig. 7 en
la pagina 6).

jADVERTENCIA! Preste la maxima atencion: ninguna parte de

su cuerpo debe entrar en contacto con la cuchilla (consulte la

Fig. 8 en la pagina 6);

* pulse el boton de encendido "—";

* empuje suavemente el carro (bandeja de alimentos + empu-
jador de carne + vastago) hacia la cuchilla sin ejercer presion
sobre los alimentos con el empujador de carne, ya que tienen
su propia fuerza de gravedad que ejerce presion sobre el me-
didor de grosor. La cuchilla cortard facilmente los alimentos
y el aparato se guiara por el deflector hasta la placa de reco-
gida [consulte la Fig. 9 en la pagina 7);

 no utilice el aparato sin alimentos;

* una vez cortados los alimentos, cologue el mando de selec-
cion de grosor en la posicion “0"y apague el aparato pulsando
el boton “O" del interruptor de encendido/apagado;

* vuelva a afilar la cuchilla tan pronto como los cortes mues-
tren una superficie aspera o deshilachada y el corte se vuelva
diffcil (consulte ==> "Afilar la cuchilla” en “Instrucciones de
funcionamiento”).

Afilar la cuchilla

jADVERTENCIA! Antes de proceder con el afilado de la cuchi-

lla, permanezca alerta a los RIESGOS RESIDUALES (consulte

==> Sistema de seguridad instalado ) que hacen referencia al

peligro de lesion si no se siguen las instrucciones que se in-

dican a continuacion.

La cuchilla debe afilarse periédicamente y tan pronto como

se vuelva roma; deben seguirse las instrucciones detalladas a

continuacion:

* desconectar la fuente de alimentacion;

e coloque el mando del dial de grosor ajustando la placa de
grosor en la posicion 07;

* limpie la cuchilla con precisién con alcohol para eliminar la
grasa;

e desenrosque la perilla de bloqueo del afilador (12, Fig.10 en
la pagina 7], levante (a) el afilador [ 11, Fig.10 en la pagina 7
hasta la posicion de bloqueo y girelo 180°.



A continuacion, deje que se mueva hasta el extremo de modo
que la cuchilla quede colocada entre los dos afiladores. Blo-
quee el mando;

* Conecte la fuente de alimentacién y encienda el aparato pul-
sando el boton "—=";

* pulse el botén pequedio [ 28, Fig.11 en la pagina 7], deje que
la cuchilla gire contra el afilador durante 30/40 seg. para pro-
ducir una fresa afilada en el borde de la cuchilla;

¢ pulse los botones simultdneamente durante 3/4 segundos
[ 28y 29, Fig. 12 en la pagina 7 ) y, a continuacién, déjelos
simultdneamente;

* se recomienda limpiar los afiladores al final del afilado (véase
==> Limpieza del afilador J;

* una vez finalizado el afilado, apague el aparato pulsando la
tecla "O" del interruptor de encendido/apagado y vuelva a
colocar el aparato en su ajuste original siguiendo el proce-
dimiento inverso.

* después del afilado, la cuchilla debe limpiarse [véase ==>
Limpieza de la cuchilla, el protector de la cuchilla y el anillo]

NOTA: No prolongue la operacion de fresado mas de 3/4 de

segundo para evitar la torsion peligrosa del filo de corte de

la hoja.

La hoja debe sustituirse cuando no pueda afilarse mas o

cuando el espacio entre el borde de la hoja y el protector de la

hoja supere los 6 mm.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

* {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

¢ {ADVERTENCIA! Preste atencion a los riesgos residuales
debidos al corte y/o a los bordes afilados. Use guantes pro-
tectores (no suministrados).

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

 Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

e La limpieza del aparato debe realizarse al menos una vez al
dia o con mas frecuencia, si es necesario.

e La limpieza debe ser extremadamente precisa para aquellas
partes del aparato que estén directa o indirectamente en
contacto con alimentos.

¢ Coloque el mando del dial de grosor ajustando la placa de
grosor en la posicion 0.

Limpieza de la bandeja de alimentos

(Fig. 13 en la pagina 7)

El carro (bandeja de alimentos + brazo + vastago) se puede ex-

traer facilmente:

* ajuste el mando del selector de grosor en la posicion 0" (5);

* coloque el carro (30) al final de su recorrido (a) cerca de los
controles;

* desenrosque el tornillo (31), deslice el carro hacia arriba (b);

e después de haber retirado el carro, es posible limpiar con
precision la bandeja de alimentos con agua caliente y deter-
gente neutro (pH 7).

Limpieza de cuchilla, protector de cuchilla y anillo
Desenrosque la perilla del tornillo de unién (consulte la Fig. 14

en la pagina 7] para liberar el protector de la hoja.

jADVERTENCIA! La limpieza de la cuchilla debe realizarse con

un pafio himedo y guantes protectores (no suministrados).

Para limpiar la superficie opuesta de la hoja, es necesario re-

tirarla.

La cuchilla debe retirarse de la siguiente manera (consulte la

Fig. 15en la pagina 8 ):

e desmontar el protector de la hoja;

* retire el afilador (c) y saque la cuchilla del protector del anillo
de la cuchilla girando el mando del dial de grosor;

* afloje los 3 0 4 tornillos (32) (segdn el modelo) que fijan la
hoja;

* Saque la cuchilla directamente.

iADVERTENCIA! Preste atencion a los riesgos residuales de-

bidos al corte y/o a los bordes afilados. Use guantes protecto-

res [no suministrados).

El protector de la cuchilla debe limpiarse con agua caliente y

detergente neutro.

Limpieza del afilador

* La operacion de limpieza del afilador se lleva a cabo frotando
los lunares de esmerilado con un cepillo. Los lunares deben
colocarse en la posicion de seguridad, lo que significa que
deben girarse hacia el lado opuesto a la hoja.

Limpieza del deflector

* Para retirar el deflector, desenrosque los dos tornillos (33
del deflector [consulte la Fig. 16 en la pagina 8).

e Limpie el deflector con agua caliente y detergente neutro.

Mantenimiento

* Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

* Coloque el mando del dial de grosor ajustando la placa de

grosor en la posicion 0.
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e [ lame al fabricante o a su agente de servicios para cualquier
sustitucion.

Cinturén
La correa no debe ajustarse. Debe sustituirse después de 3 o
4 afios.

Pies
Los pies pueden deteriorarse y perder elasticidad, reduciendo
asf la estabilidad del aparato. En este caso, deben sustituirse.

Cable de alimentacidn

Compruebe periédicamente el cable de alimentacion para
detectar cualquier sintoma de desgaste. En este caso, debe
sustituirse.

Hoja
Compruebe que la hoja no pierde mas de 10 mm de su didme-
tro original. En este caso, debe sustituirse.

Afilador: moles de molienda

Compruebe que los lunares de esmerilado conservan su pro-
piedad abrasiva durante las operaciones de afilado. Si no es asi,
debe sustituirse para evitar dafios en la hoja.

Lubricacién de quias deslizantes
De vez en cuando, vierta algunas gotas de aceite en la guia

deslizante redonda a lo largo de la cual el carro se mueve ha-
cia adelante y hacia atrés. Esta operacién se puede realizar a
través de la abertura (OIL] junto al mando del dial de grosor.

Etiqueta del interruptor de encendido/apagado
Si las etiquetas del interruptor de encendido/apagado estan
dafadas, en este caso debe sustituirse.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline més de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

® =

Problema Causa posible | Posible solucion
El aparato Hoja roma Hoja afilada
P;;%;i;;?g Dispositivo Limpie el aparato
suCio
El aparato Motor sobre- Deje que la maquina se
deja de calentado enfrie durante un periodo
rebanar prolongado. El termostato de
seguridad del motor se res-
tablecerd automaticamente.
Elcarrono | Barra desli- Limpie la barra deslizante
se desliza zante sucia y lubrique con vaselina
Algunos Apague el aparato y desenc-
alimentos hufelo. Deje que se detenga
se pegan a por completo. Elimine cual-
la cuchilla. quier obstruccién. Limpie la
cuchilla con un pafio himedo.
Lacuchilla | correatrape- | Péngase en contacto
se detiene zoidal desgas- | con el proveedor.
cuando se tada o sucia
corta el
producto
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio después de la compra se
reparara o sustituirad de forma gratuita siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones
y no se haya abusado ni utilizado indebidamente de ninguna
manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el apara-
to se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré
e incluya la prueba de compra [p. €], recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
—————— Al desmantelar el aparato, el producto no debe
desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo en un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su em-
presa local de recogida de residuos. Los fabricantes e impor-
tadores no asumen ninguna responsabilidad por el reciclaje, el
tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o a
través de un sistema publico.

Eliminacion de la maquina

Poner la maquina fuera de servicio

Si por algin motivo es necesario poner la maquina fuera de
servicio, asegurese de que nadie pueda utilizarla: desconéctela
de la red eléctrica y elimine las conexiones eléctricas.



SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precditajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

* NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poSkodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojif.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohru. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vietky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic nie je ur¢eny na pouZitie v doméacnosti.

e Spotrebi¢ nepouZivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

¢ UPOZORNENIE! Skor ne7 sa dotknete akychkolvek casti mo-
tora, VZDY wypnite stroj a odpojte napajanie.

¢ VAROVANIE! NepokUsajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* Tento spotrebic sa nesmie pouzivat na rezanie mrazenych po-
travin, masa, ryb a pod.

* Spotrebi¢ nepouZivajte, kym nie je spravne zmontovany s Ce-
pelou, chranicom Cepele a drziakom potravin.

¢ VAROVANIE! Ruky, dLhé vlasy a oblecenie udrziavajte v dosta-
tocnej vzdialenosti od pohyblivych Casti.

UPOZORNENIE! Pred Cistenim, Udrzbou alebo opra-

vou ho odpojte!

VAROVANIE! Ruky drzte mimo pohyblivej Casti a re-
zacej Cepele.

UPOZORNENIE! Vyzaduje sa manipulacia s dvomi
osobami!

UPOZORNENIE! Pred prevadzkou, Cistenim alebo
Gdrzbou si precitajte ndvod na pouZitie!

“I-X 21+

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny len na krajanie potravin, napr. masa, syra,
chleba atd. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poSkodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sdb.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.
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Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym prudom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrcékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(Obr. 1 na strane 4)

1. Chrénic cepele

2. Kryt na ruku

3. Meradlo hribky (dlaha)
4. Vypina¢ ZAP/VYP

5. Ovladac hribky

6. Chodidla

7. Poistna skrutka nosica
8. Kmen

9. Zatlaca¢ masa
10.Tacka na potraviny
11.Zaostrenie
12.Uzamykaci gombik na strihanie

13.Spojovacia ty¢ pre chranic cepele

14.Napéjaci kabel

15.Z4kladna

16.Typovy Stitok - sériové ¢islo

17.Podpera meradla hribky

18.Cepel

19.Vychylovac

20.0tocny ovladac zariadenia na vytlacenie masa

21.Chranic krazka cepele

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze isit od zo-
brazenych ilustracif.

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 4)

22a. Rukovat zatlacaca mésa

22b. Kryt zatlacaca masa

23. Kryt na ruku

24. Uzamykaci gombik na strdhanie

25. Zaostrenie

26. Néhradné koleso na strihanie

27. Néhradny pas

Schéma okruhu
(Obr. 3 na strane 5)
A. Motor
. Prepina¢ PTO
. Mikrospinac 1
. Kondenzator
. Tlagidlo Start
. Ukazovatel napajania
. Tlacidlo Stop
. Mikrospinac 2
PCBA [&islo modelu: LHSP-002-01)
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Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(Obr. 4 na strane 5)

C. dielu Nazov dielu Mnoz-
stvo
1 Meracia doska 1
2 Konzola dosky meradla 1
3 Vodotesny kryt 1
A Ovladac nastavenia hrubky 1
5 Napajaci kabel so zastrckou 1
6 Drétena svorka 1
7 Vypinac 1
8 Gombik chrénica cepele 1
9 Motor 1
10 Stlacaci kus 1
" Gumena nozicka b4
12 Spodna doska 1
13 Doska plosnych spojov 1
14 Kondenzator 1
15 Svorka kondenzatora 1
16 Stvorzlozkova os 1
17 Nadstavec postvaca 1
18 Postvac 1
19 Posuvny ovladac 1
20 Plniaci diel 1
21 Vacka 1
22 Pruzina (Cierna) 1
23 Vlecna konzola 1
2% Pruzina (biela) 1
25 Pracka 1
26 Os vlecnej konzoly 1
27 Svorkovanie osi sklicka 2
28 Zaistovaci gombik [nie je 1
sucastou balenia)
29 Podpera misky na potraviny 1
30 Maly vodiaci blok 1
31 Kolik s pevnym ramenom 1
32 Rukovat na potravinarske rameno 1
3 Rameno jedla 1
34 Pracka na stravovacie rameno 1
35 Velky vodiaci blok 1
36 Tacka na potraviny 1
37 Chranic prstov tacky 1




38 Hlinikova zakladna 1
39 Remen 1
40 Mikrospinac 1
41 Pevna doska mikrospinaca 1
42 Pracka 1
43 Nastavend vystupna os 1
b Cepel 1
45 Krizok na ochranu cepele 1
46 Doska na ochranu cepele 1
47 Magnetovy spinac 1
48 Z4kladna na strihanie zostaveného 1
49 Systém zaostrenia 1
50 Hviezdicové koliesko Mé 1
51 Defektor sklicka 1

Bezpecnostné opatrenia

* So spotrebicom smud manipulovat iba vysokokvalifikované
osoby, ktoré dodrziavajl bezpeCnostné opatrenia opisané v
tejto prirucke.

¢\ pripade rotécie persondlu je potrebné Skolenie poskytnut
vopred.

¢ Spotrebi¢ je na nebezpecnych miestach vybaveny bezpec-
nostnymi zariadeniami. Odporuca sa vSak, aby ste sa nedo-
tykali Cepele a pohyblivych komponentov.

 Pred zacatim ddrzby odpojte zdroj napajania.

¢ Po odstraneni ochrannych pomécok z dovodu Cistenia a
Udrzby starostlivo zhodnotte zvySkové rizika.

o Cistenie a Gdrzba si vyzaduju skveld koncentraciu.

¢ Je absoldtne nevyhnutné pravidelné ovlddanie napajacieho
kébla. Rozstrapkany alebo poskodeny kabel méze vystavit po-
uzivatelov velkému riziku Urazu elektrickym pradom.

¢ Ak sa na zariadeni prejavia anomaélie, nepouZivajte ho ani sa
ho nepokUsajte opravit: obratte sa na dodavatela.

 Spotrebi¢ nepouZivajte na mrazené vyrobky, méso, ryby s kos-
tami ani iné vyrobky okrem potravin.

e Pri praci s malou porciou mésa nepouzivajte spotrebic bez
pouZitia zatlacadla na maso.

 Nestojte v nebezpecnej polohe, ¢epel mdze sposobit zrane-
nie.

¢ \lyrobca a/alebo predajca nie st zodpovedni v nasledujdcich
pripadoch:
- ak so spotrebicom manipulovali neopravnené osoby;
- ak boli niektoré diely nahradené neoriginalnymi nahradny-

mi dielmi;
- ak sa pokyny uvedené v tejto prirucke nedodrzia presne,
- ak fréza nebola vyCistend a naolejovana spravnymi produkt-
mi.

Bezpecnostny systém nainstalovany

Mechanicky bezpecnostny systém

Mechanicky bezpecnostny systém spotrebica popisany v tejto
priruc¢ke vyhovuje smerniciam ES 2006/42 a predpisom EN
1974. Bezpecnostny systém zahffa:

e chranic cepele

e krazok

o kryt Cepele

e zatlacac masa

¢ gombik na zatlacanie masa s kruhovou maticou a distancnou
vlozkou

e kryt na ruky na plechu na potraviny

Elektricky bezpecnostny systém

Spotrebi¢ je vybaveny:

e mikrospinac, ktory zastavi spotrebic v pripade, Ze sa odstrani
spojovacia ty¢ pre chrani¢ cepele; mikrospinac zabrani opa-
tovnému spusteniu spotrebica, ak chranic¢ nebol nastaveny do
polohy vypnutia.

e relé v ovladacej skrinke, ktoré vyZaduje restart spotrebica v
pripade vypadku napéajania.

Aj ked sa zariadenie verzie CE dodava s elektrickou a mecha-
nickou ochranou (ked je zariadenie v prevadzke a pri Udrzbe
a istenf), stale existuji REZIDUALNE RIZIKA, ktoré nemozno
Uplne odstranit. Tieto rizikd sd uvedené v tejto prirucke v ¢asti
LVAROVANIE! / NEBEZPECENSTVO! / UPOZORNENIE!" . Cepel
a iné Casti stroja mozu sposobit porezanie a zranenia.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okam?Zite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajicej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyskov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia alebo montaz a demontaz

Postup montaze alebo demontaze spotrebica sa vykonava, ked
je spotrebi¢ zastaveny a odpojeny od zdroja napajania.

POZOR! Vsetky montazne, Gdrzbové a opravarske prace smie
vykonavat len kvalifikovany a autorizovany technik.

Kryt na ruky a zatla¢a¢ mésa (obr. 5 na strane 6)

1. Nasadte rukovat na maso a kryt.

2. Vlozte obe skrutky do nosica.

3. Pripevnite kryt ruky.

4. Umiestnite dve podlozky na skrutky.

5. Naskrutkujte dve klenuté matice.

POZNAMKA! Ak kryt na ruky nie je pripojeny podla pokynov,
spotrebi¢ nepouZzivajte! Toto s bezpecnostné prvky, ktoré za-
brania moznému zraneniu. Ak tieto funkcie nepripevnite, hrozi
riziko poranenia.
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Zaostrenie (obr. 6 na strane 6)

1. Ostri¢ pripevnite tak, aby sa cepel nepohybovala medzi ko-
lieskami.

2. Upevnite zaostrenie k spotrebi¢u dotiahnutim drZiaka za-
ostrenia.

3. Pred pouZitim stroja skontrolujte, Ci je zaostrenie dobre za-
istené.

Prevadzkové pokyny

Spotrebi¢ musi byt nainstalovany na pracovnom stole, ktory je

vhodny pre jeho celkové rozmery uvedené v Casti .Technické

Specifikacie”, preto musi byt primerane velky, dobre vyrovnany,

suchy, hladky, odolny, stabilny a umiestneny vo vyske 80 cm od

zeme.

Okrem toho musi byt stroj nainstalovany v miestnosti s max.

vlhkostou 75 % pri teplote medzi 5 °C a 35 °C , ktord je v pro-

stredi, ktoré neprispieva k zlyhaniu spotrebica.

DOLEZITE! Vietky diely (zatlaca¢ masa, kryt ruky, zarovnavac

cepele] musia byt pred prevadzkou nainstalované, zostavené a

zaistené.

1. Pripojte napajanie.

2. Otocte volic pomocou odstupriovanej mierky na poZadovanu
hribku rezu.

3. Spotrebi¢ zapnite stlacenim tlacidla .—" vypinaca ZAP/VYP.

4. Potraviny poloZte na nosi¢ a nastavte svorku tak, aby drzala
vyrobok pevne na mieste. Skontrolujte, ¢i je vyrobok umiest-
neny oproti zarazkovej platni.

5. Po nakréjani na platky vypnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla
0" na vypinaci.

6. OtocCte voli¢ hribky spat do polohy 0"

7. Odpojte napéjanie.

Kontrola funkcie

Pred testovanim spotrebica skontrolujte, Ci je plech na potravi-

ny zablokovany, a potom vyskusajte funkciu podla nasledujucich

postupov:

o stlacte tlacidlo zapnutia ,—" (ZAP) a tlacidlo vypnutia .O"
(VYP)

« skontrolujte krajanie misky na potraviny a postvaca na maso;

e skontrolujte funkcnost a nastavenie dosticky pomocou gom-
bika na nastavenie hrabky,

* kontrola funkénosti zaostrenia;

« skontrolujte, ¢i sa spotrebi¢ vypne po odskrutkovani spojova-
cej tyce pre chranic Cepele.

Vkladanie a krajanie potravin

VAROVANIE! Vyrobky, ktoré sa maju rezat, sa musia vloZit do

zasuvky na potraviny len vtedy, ked je gombik na nastavenie

hribky nastaveny do polohy .0 . Davajte pozor na cepel a

ostré hrany.

Postup je nasledovny:

e ked bol vyrobok vloZeny na potravinovd misku a umiestneny
oproti platni, zastavte ho pomocou ramena s uchopovacimi
bodmi;

* nastavte gombik na nastavenie hribky tak, aby ste ziskali po-
Zadovanu hribku rezu;

e Aby sa predislo nehodam, obsluha musi smerovat k stroju a
prijat spravnu polohu: poloZte krizok na zatldcac méasa a po-
tom lavy vedla vychylovaca [nedotykajte sa Cepele) ;telo musi
byt kolmo na pracovny povrch (pozri obr. 7 na strane 6 ).

VAROVANIE! Venujte maximalnu pozornost: Ziadna cast vasho

®

tela by sa nemala dotykat Cepele (pozrite si obr. 8 na strane

6);

* stlacte tlacidlo zapnutia .—";

« hladko zatlatte nosi¢ (podnos na potraviny + zatlaca¢ na
maso + driek) smerom k Cepeli bez toho, aby ste vyvijali tlak
na potraviny pomocou zatla¢aca na maso, pretoZe majd vlast-
nd gravitacn silu, ktora vyvija tlak na hrabkomer. Cepel (ah-
ko odreZe potraviny a spotrebi¢ bude vedeny vychylovacom na
zbernd dosku (pozri obr. 9 na strane 7J;

* spotrebi¢ nepouZivajte bez potravin;

* po prerezani potravin nastavte voli¢ hribky do polohy .0" a
vypnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla .O" na vypinaci;

e Ostrite cepel hned, ako platky ukazu drsny alebo rozstrapka-
ny povrch a rezanie sa stazi (pozri => . Ostrenie Cepele” v Casti
.Pokyny na obsluhu”).

Ostrenie Cepele

VAROVANIE! Skor ako budete pokracovat s ostrenim cepele,

zostante v strehu pred 0SOBNYMI RIZIKAMI (pozri ==> Bez-

peénostny systém nainstalovany), ktoré sa vztahuju na nebez-
pecenstvo poranenia, ak sa nedodrzia pokyny uvedené nizsie.

Cepel sa musf pravidelne a ihned po tuposti naostrovat. Je po-

trebné dodrziavat podrobné pokyny uvedené nizsie:

* odpojte zdroj napéjania;

e umiestnite gombik na nastavenie hribky hribky dosticky do
polohy .07

* vyCistite cepel presne alkoholom, aby ste odstranili mastnotu;

* odskrutkujte zaistovaci gombik na struhanie (12, obr. 10 na
strane 7), zdvihnite (a) strthac (11, obr. 10 na strane 7) do
zaistenej polohy a otocte ho o 180°.

Potom ho nechajte posunit sa na koniec tak, aby sa cepel
nachadzala medzi dvoma strihadlami. Zamknite gombik;

* Pripojte napajanie a zapnite spotrebic stlacenim tlacidla .—";

o stlatte malé tlacidlo ( 28, Obr. 11 na strane 7), nechajte Cepel
otacat sa proti ostriu 30/40 s, aby sa na okraji Cepele vytvorilo
ostré ostrie;

e sUlasne stlacte tlacidla na 3/4 sekundy ( 28 a 29, obr. 12 na
strane 7) a potom ich nechajte st¢asne;

* odporUca sa vy¢istit zaostrenia na konci zaostrenia (pozri ==>
Cistenie zaostrenia);

* Po dokonceni ostrenia spotrebic vypnite stlacenim tlacidla ..
O vypinada ZAP/VYP a vratte ho do pdvodného nastavenia s
postupom spatného chodu.

* po naostrenf je potrebné Cepel vyistit (pozri ==> Cepel, chra-
nic¢ Cepele a &istenie krizka)

POZNAMKA: Operaciu ostria nepredlzujte na viac ako 3/4 s,

aby ste zabranili nebezpecnému prekrateniu reznej hrany

Cepele.

Cepel by sa mala vymenit, ak sa neda dalej naostrit alebo ak

medzera medzi hranou ¢epele a chrani¢om Cepele presahuje

6 mm.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti€ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.

¢ Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo



spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdZe spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

o NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

* VAROVANIE! Venujte pozornost rezidualnym rizikam v do-
sledku rezania a/alebo ostrych hran. PouZivajte ochranné
rukavice (nie st sucastou dodavky).

Cistenie

* Ochladeny vonkajsi povrch vycCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlh¢enou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouZitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

« Cistenie spotrebica sa musi vykonavat aspofi raz denne alebo
CastejSie, ak je to potrebné.

« Cistenie musi byt mimoriadne presné pre tie ¢asti spotrebica,
ktoré sd priamo alebo nepriamo v kontakte s potravinami.

¢ Umiestnite gombik na nastavenie hrabky dosticky do polohy
0.

Cistenie plechov na potraviny

(obr. 13 na strane 7)

Nosi¢ (podnos na potraviny + rameno + stopka) sa da (ahko

vybrat:

* nastavte gombik nastavenia hribky do polohy .0" (5);

* nastavte zdvihaciu dosku (30) na konci jej chodu (a) v blizkosti
ovladacich prvkov;

o vyskrutkujte skrutku (31), posurite nosi¢ nahor (b);

* Po vybrati vozika je mozné presne vycistit potravinovy podnos
horticou vodou a neutralnym Cistiacim prostriedkom (pH 7).

Cistenie Cepele, chranica Cepele a krizka
Odskrutkujte gombik upeviiovacej skrutky (pozri obr. 14 na

strane 7), aby ste uvolnili chrani¢ cepele.

VAROVANIE! Cistenie epeli sa musi vykonavat vlhkou han-

drickou a ochrannymi rukavicami (nie su si¢astou dodavky).

Na cistenie opaéného povrchu cepele je potrebné cepel odstra-

nit.

Cepel je potrebné odstranit nasledujicim spdsobom [pozri obr.

15 na strane 8):

¢ rozmontovanie chranica Cepele;

* vyberte strihadlo (c] a vysunte Eepel z chranica prstenca ce-
pele otocenim gombika na nastavenie hribky;

« uvolnite 3 alebo 4 skrutky (32) [podta modelu), ktoré upeviiuju
Cepel;

o Cepel vyberte priamo.

VAROVANIE! Venujte pozornost rezidualnym rizikam v dosled-

ku rezania a/alebo ostrych hran. Pouzivajte ochranné rukavi-

ce (nie st sucastou dodavky).

Chranic cepele sa musi ¢istit horticou vodou a neutralnym cis-

tiacim prostriedkom.

Cistenie zaostrenim

e Operacia Cistenia ostredla sa vykondva trenim brisnych zna-
mienok kefkou. Mriezky musia byt umiestnené v bezpecnej
polohe, ¢o znamend, Ze musia byt otoené smerom k strane
oproti ¢epeli.

Cistenie vychylovaca

Ak chcete demontovat vychylova¢, odskrutkujte dve skrutky

(33) vychylovaca (pozri obr. 16 na strane 8).
e Vlychylova¢ vyCistite hordcou vodou s neutrdlnym Cistiacim
prostriedkom.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi ich odportcat vyrobca.

e Umiestnite gombik na nastavenie hribky dosticky do polohy
0.

e Ak potrebujete akukolvek ndhradu, obréfte sa na vyrobcu ale-
bo jeho servisného zastupcu.

Remen
Pas sa nesmie nastavovat. Musi sa vymenif po 3 alebo 4 rokoch.

Chodidla
Chodidla sa moZu poskodit a stratit elasticitu, ¢im sa zniZi sta-
bilita spotrebica. V takom pripade sa musia vymenit.

Napéjaci kabel
Pravidelne kontrolujte, ¢i napajaci kabel nie je opotrebovany. V
takom pripade sa mus{ vymenif.

Cepel
Skontrolujte, ¢i ¢epel nestrati viac ako 10 mm pévodného prie-
meru. V takom pripade sa musi vymeni.

Ostrovadlo - brisne znamienka

Skontrolujte, Ci si brisne znamienka zachovavaju svoju abraziv-
nu vlastnost pocas operéacii brdsenia. Ak nie, musi sa vymenit,
aby sa predislo poskodeniu cepele.

Mazanie posuvnych vodiacich List

Z ¢asu na Cas nalejte niektoré kvapky oleja na okrdhly posuvny
vodiaci prvok, po ktorom sa vozik pohybuje dozadu a dopredu.
Tlto operaciu je moZné vykonat cez otvor (OIL) vedla gombika
na nastavenie hrabky.

Oznacenie vypina¢a ZAP/VYP
Ak boli Stitky vypinaca poskodené, v takom pripade sa musia
vymenif.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoZe by sa

mohli poskodit.
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* Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho taZkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouZitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedenut ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokéazZete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Moznéd pricina | Mozné riesenie
Spotrebi¢ Tupé Cepel Ostra cepel
P(?vrneg?gme Spinavy Vyistite spotrebic
spotrebi¢
Spotrebi¢ Prehriaty motor | Nechajte spotrebic vychladnat
prestane na dlhsiu dobu. Bezpec-
krajat nostny termostat motora
sa automaticky vynuluje.
Nosi¢ sa Spinava Vycistite posuvnu listu a
neposiva posuvn lista namazte ju vazelinou
Niektoré potra- | Vypnite spotrebic a odpojte
viny sa prilepia | ho od elektrickej siete. Nech
na cepel. sa Uplne zastavi. Odstrante
akékolvek zablokovanie. Cepel
utrite vihkou handrickou.
Cepet'sapri | v-opasok opot- | Obratte sa na dodavateta.
rezani pro- | rebovany alebo
duktu zastavi | znecisteny

Zaruka

Akéakolvek chyba ovplyviujica funkénost spotrebica, ktord sa
prejavi do jedného roka od zakUpenia, bude bezplatne oprave-
né alebo vymenend za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pouZity
a udrziavany v stlade s pokynmi a nebol Ziadnym spdsobom
zneuzity alebo nespravne pouzivany. Vase zakonné prava nie
su ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde
a kedy bol spotrebi¢ zakupeny, a prilozte doklad o kipe (napr.
potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a prostredie

—————— Privyradovani spotrebica sa vyrobok nesmie likvi-
dovat s inym domovym odpadom. Namiesto toho
je vasou zodpovednostou zlikvidovat odpadové
zariadenie jeho odovzdanim na urcené zberné
miesto. Nedodrzanie tohto pravidla moze byt pe-
nalizované v stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu.
Separovany zber a recyklacia odpadového zariadenia v Case
likvidacie poméze zachovat prirodné zdroje a zabezpeci, aby
bolo recyklované sposobom, ktory chréani ludské zdravie a Zivot-
né prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat odpad na re-
cyklaciu, vdm poskytne miestna spolo¢nost na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcovia nenesd zodpovednost za recyklaciu,
zaobchadzanie a ekologickU likvidaciu, ¢i uz priamo alebo pro-
strednictvom verejného systému.

® -
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Likvidacia stroja

Vyradenie stroja z prevadzky

Ak z nejakého dovodu potrebujete stroj vyradit z prevadzky, uis-
tite sa, Ze ho nikto nemdze pouzivat: odpojte ho od elektrickej
siete a odstrante vSetky elektrické pripojenia.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
o Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-

verandpr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Baer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.



* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omréade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
o Dette apparat er ikke beregnet til husholdningsbrug.
* Brug ikke apparatet uden fyldning for at undgd overophed-
ning.
¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stramforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.
* ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedslas.
 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.
o Dette apparat mé ikke bruges til skaering af frosne madvarer,
ked eller fisk osv.
* Brug ikke apparatet, for det er samlet korrekt med kniven,
knivskaermen og madholderen.
o ADVARSEL! Hold ALTID hander, langt har og tgj veek fra de
bevaegelige dele.
FORSIGTIG! Treek stikket ud far renggring, vedlige-
holdelse eller reparation!

ADVARSEL! Hold handerne veek fra bevaegelige
dele og skaereblade.

0 FORSIGTIG! To-personers handtering pakraevet!

FORSIGTIG! Laes brugsanvisningen fgr betjening,
renggring eller vedligeholdelse!

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv.,, men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fgdevarer.

* Apparatet er kun beregnet til at skaere fgdevarer i skiver,
f.eks. ked, ost, brgd osv. Enhver anden brug kan fgre til be-
skadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at vaere mis-

brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 4)

1. Bladskaerm

2. Handdaeksel

3. Tykkelsesmaler [plade)

4. TAEND/SLUK-knap

5. Knap til tykkelsesknap

6. Fodder

7. Transportldseskrue

8. Stem

9. Kedskubber

10.Madbakke

11.Slibemiddel

12.L&seknap til slibemiddel

13.Bindestang til bladskaerm

14.Strgmforsyningskabel

15.Base

16.Klassificeringsplade - serienummer

17.Stgtte til tykkelsesmaler

18.Blade

19.Deflector

20.Kedskubberknap

21.Bladringbeskyttelse

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 4)

22a. Handtag til kedskubber

22b. Kedskubberdaeksel

23. Handdeeksel

24. L3seknap til slibemiddel

25. Slibemiddel

26. Ekstra slibehjul

27. Reservebeelte

Diagram over kredslgb
(Fig. 3 pd side 5)
A. Motor
B. PTO-kontakt
. Mikrokontakt 1
. Kondensator
. Start-knap
. Indikator for strgm
. Stop-knap
. Mikrokontakt 2
PCBA [modelnummer: LHSP-002-01)
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Eksploderet diagram med reservedelsliste
(Fig. 4 pd side 5)

Delnr. Delnavn Meengde
1 Gauge-plade 1
2 Gauge-pladebeslag 1
3 Vandteet daeksel 1
4 Knap til justering af tykkelse 1
5 Strgmkabel med stik 1
6 Ledningsklemme 1
7 Teend/sluk-knap 1
8 Knap til bladbeskyttelse 1
9 Motor 1
10 Tryk pa stykke 1
" Gummifod 4
12 Bundplade 1
13 Kredslgbskort 1
14 Kondensator 1
15 Fastspanding af kondensator 1
16 Kvadrat-akse 1
17 Montering af glider 1
18 Skyder 1
19 Slider-driver 1
20 Fyldstykke 1
21 Cam 1
22 Forar (sort) 1
23 Treekbeslag 1
24 Forar (hvid) 1
25 Vasker 1
26 Treek beslag akse 1

m 27 Briquetting af objektglasakse 2
28 L&seknap (medfelger ikke) 1
29 Understgttelse af madbakke 1
30 Lille guideblok 1
31 Stift med fast arm 1
32 Handtag til fedevarearm 1
33 Fodevarearm 1
34 Vaskemaskine til fodevarearm 1
35 Stor guideblok 1
36 Madbakke 1
37 Bakkens fingerskaerm 1
38 Aluminiumsbase 1

39 Beelte 1
40 Mikrokontakt 1
41 Mikrokontakt fast plade 1
42 Vasker 1
43 Output-akse indstillet 1
bh Blade 1
45 Bladbeskyttelsesring 1
46 Bladbeskyttelsesplade 1
47 Magnetkontakt 1
48 Skeerejernsbase af samlet 1
49 Skaerejernssystem 1
50 Mé stjernehjul 1
51 Defektor for objektglas 1
Forholdsregler

o Apparatet ma kun héndteres af hgjt kvalificerede personer,
som folger de sikkerhedsforanstaltninger, der er beskrevet
i denne vejledning.

o | tilfeelde af rotation af personale skal der gives uddannelse
pé forh&nd.

o Apparatet er udstyret med sikkerhedsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales dog ikke at bergre bladet og beveaegelige
komponenter.

* Frakobl stromforsyningen, fgr vedligeholdelsesdriften pabe-
gyndes.

« Vurder omhyggeligt tilbageveaerende risici, nar beskyttelse-
sanordninger fjernes med henblik p& renggring og vedlige-
holdelse.

* Renggring og vedligeholdelse kraever stor koncentration.

* Er absolut ngdvendigt med regelmaessig kontrol af ellednin-
gen. En flosset eller beskadiget ledning kan udseette bruger-
ne for stor risiko for elektrisk stgd.

* Hvis enheden viser uregelmaessigheder, ma den ikke bruges,
og du skal ikke forsgge at reparere den: Kontakt leverandg-
ren.

* Brug ikke apparatet til frosne produkter, kgd, fisk med knog-
ler eller andre produkter end mad.

« Brug ikke apparatet uden at bruge kedskubberen, nér du
héndterer en lille portion kgd.

« Std ikke i en farlig position, da bladet kan forarsage person-
skade.

¢ Producenten og/eller seelgeren er ikke ansvarlige i folgende
tilfeelde:

- hvis apparatet er blevet hdndteret af uautoriseret perso-
nale;

- hvis nogle dele er blevet udskiftet med ikke-originale re-
servedele;

- hvis instruktionerne i denne vejledning ikke fglges preecist;

- hvis skeereren ikke er blevet rengjort og olieret med de rig-
tige produkter.



Sikkerhedssystem installeret

Mekanisk sikkerhedssystem

Apparatets mekaniske sikkerhedssystem, der er beskrevet i
denne vejledning, overholder 2006/42 EF-direktiverne og EN
1974-regulativerne. Sikkerhedssystemet omfatter:

* bladskaerm

e ring

* bladdaeksel

* kgd pusher

* kpdskubberknap med ringmatrik og afstandsstykke

¢ handdaeksel pd madbakken

Elektrisk sikkerhedssystem

Apparatet er udstyret med:

¢ en mikrokontakt, der stopper apparatet i tilfeelde af, at for-
bindelsesstangen til bladskaermen fjernes. Mikrokontakten
forhindrer genstart af apparatet, hvis afskaermningen ikke er
sat i slukkeposition.

o et relee i kontrolboksen, som kreever genstart af apparatet,
nar der sker en strgmafbrydelse.

Selvom CE-versionen af apparatet er forsynet med elektrisk og
mekanisk beskyttelse (ndr apparatet er i drift og til vedligehol-
delse og rengering), er der stadig RESIDUELLE RISICI, der ikke
kan elimineres fuldstaendigt. Disse risici er angivet i denne vej-
ledning under "ADVARSEL! /FARE! / FORSIGTIG!" . Bladet og
andre dele af maskinen kan fordrsage snitsar og skader.

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstzendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation eller samling og adskillelse
Apparatets samlings- eller demonteringsfunktion udfgres med
apparatet stoppet og frakoblet strgmforsyningen.
BEMARKNING! Installations-, vedligeholdelses- og repara-
tionsarbejde ma kun udfgres af en kvalificeret og autoriseret
tekniker.

Handdaekslet og kedskubberen (Fig.5 pa side 6)

1. Fastger kedhdndtaget og dets deeksel.

2. Anbring begge skruer i sleeden.

3. Fastger handdeekslet.

4. Anbring de to spaendeskiver over boltene.

5. Skru de to kuppelmgtrikker pa.

BEMZRK! Du rades til ikke at bruge apparatet, hvis handdaek-

slet ikke er monteret som anvist! Dette er sikkerhedsfunktio-
ner, der forhindrer mulig personskade. Hvis du ikke vedhaefter
disse funktioner, vil der vaere risiko for personskade.

Slibemiddel (Fig.6 pa side 6 )

1. Fastger slibemaskinen pd en sadan made, at bladet ikke
bevaeger sig mellem hjulene.

2. Fastggr slibemaskinen til apparatet ved at stramme slibe-
holderen.

3. Kontrollér, at slibemaskinen er godt fastgjort, for maskinen
tages i brug.

Betjeningsvejledning

Apparatet skal installeres pé et arbejdsbord, der er egnet til

dets overordnede mal, som vist i “Tekniske specifikationer”.

Det skal derfor veere tilstraekkeligt stort, godt nivelleret, tgrt,

glat, modstandsdygtigt, stabilt og placeret i en hgjde pa 80 cm

fra jorden.

Desuden skal maskinen installeres i et rum med en maks. luft-

fugtighed pa 75 % ved en temperatur mellem 5 °C og 35 °C, dvs.

i et miljg, der ikke bidrager til apparatets fejl.

VIGTIGT! Alle dele (kedskubber, handdaeksel, knivsliber] skal

installeres, samles og fastggres for brug.

1. Tilslut stremforsyningen.

2. Drejdrejeknappen med den graduerede skala til den gnske-
de snittykkelse.

3. Teend for apparatet ved at trykke pa knappen "—" p& TAND/
SLUK-knappen.

4. Seet fodevareproduktet pa vognen, og juster klemmen, s&
produktet holdes godt pa plads. Serg for, at produktet er
placeret mod stoppladen.

5. N&r produktet er blevet skaret i skiver, skal du slukke for
apparatet ved at trykke p& knappen “O" pa teend/sluk-knap-
pen.

6. Drej tykkelsesknappen tilbage til 0".

7. Afbryd strgmforsyningen.

Kontrol af funktion

For du tester apparatet, skal du kontrollere, at madbakken er

blokeret, og derefter prgve funktionen i henhold til fglgende

procedurer:

* Tryk pd teend/sluk-knappen =" [ON) og sluk-knappen "O"
[OFF);

* kontrollere snitning af madbakken og kedskubberen;

* kontrollere pladens funktion og justering ved hjzelp af tykkel-
sesdrejeknappen;

* kontrollere, at slibemaskinen fungerer,

o Kontrollér, at apparatet slukkes, nér forbindelsesstangen til
bladskaermen skrues af.

Lastning og skaering af fodevarer

ADVARSEL! Produkter, der skal skares, ma kun sattes pa

madbakken, nér tykkelsesknappen er indstillet til positionen

“0". Veer opmaerksom pé bladet og de skarpe kanter.

Proceduren er som fglger:

 ndr produktet er blevet sat p& madbakken og placeret mod
pladen, skal det stoppes med armen forsynet med gribe-
punkter;

* justere tykkelsesdrejeknappen for at opnd den gnskede skae-
retykkelse;

o For at undgd ulykker skal operatgren vende mod maskinen
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og indtage en korrekt position: Seet ringhdnden pa kgdskub-
beren og derefter den venstre ved siden af deflektoren (rr
ikke ved bladet).Kroppen skal veere vinkelret pa arbejdsfla-
den (se fig.7 pa side 6 ).

ADVARSEL! Vaer yderst opmaerksom: Ingen del af kroppen bgr

komme i kontakt med klingen (se fig. 8 pa side 6).

* Tryk pa teend/sluk-knappen "—";

* Skub jeevnt vognen [madbakke + kgdskubber + stamme) mod
bladet uden at leegge pres pa fedevarer med kgdskubberen,
da de har deres egen tyngdekraft, der udgver tryk pa tykkel-
sesmaleren. Bladet skeerer nemt madvarer, og apparatet sty-
res af deflektoren pa opsamlingspladen (se fig. 9 pa side 7).

* Brug ikke apparatet uden madvarer;

o N&r madvarerne er blevet skaret over, skal du sztte tykkel-
sesknappen i positionen "0 og slukke for apparatet ved at
trykke pa knappen “O” pa teend-/sluk-knappen;

e skeer bladet i en ny form, sa snart skiverne viser en ru eller
flosset overflade, og skaeringen bliver vanskelig (se ==> "Slib-
ning af bladet” under "Operationsvejledning”).

Slibning af bladet

ADVARSEL! Inden der fortsaettes med knivslibning, skal du

vaere opmarksom pa de RESIDUELLE RISICI (se ==> Sikker-

hedssystem installeret), der henviser til faren for personska-
de, hvis nedenstaende anvisninger ikke falges.

Bladet skal slibes regelmassigt, og sa snart det bliver stump.

De detaljerede instruktioner nedenfor skal fglges:

* afbryde strgmforsyningen;

e placer tykkelsesdrejeknappen, s tykkelsespladen justeres i
"0"-positionen;

* Renggr kniven ngjagtigt med alkohol for at fjerne fedt.

o Skru slibemaskinens [&seknap (12, fig. 10 pa side 7], loft (a)
slibemaskinen [ 11, fig. 10 pa side 7) op til lasepositionen, og
drej den 180°.

Lad den derefter bevaege sig til enden, s& bladet er placeret
mellem de to slibemaskiner. Las knappen;

e Tilslut stramforsyningen, og teend for apparatet ved at trykke
pa knappen "—";

o Tryk pa den lille knap (28, fig. 11 p& side 7), lad bladet dreje
mod slibemaskinen i 30/40 sek. for at danne et skarpt bor
pa bladkanten;

o trykknapper samtidigt i 3/4 sekunder (28 0g 29, fig. 12 pa side
7), og efterlad dem derefter samtidigt;

e det anbefales at renggre slibemidlerne ved afslutningen af
skarpheden [se ==> Renggring af slibemiddel J;

 Nar skarpheden er afsluttet, skal du slukke for apparatet ved
at trykke pa "O"-knappen pa teend/sluk-knappen og sette
apparatet tilbage pa dets oprindelige indstilling med omvendt
procedure.

« efter slibning skal bladet renggres (se ==> Renggring af blad,
bladskeerm og ring )

BEM/ERK: Forlaeng ikke borefunktionen ud over 3/4 sek. for

at forhindre farlig vridning af knivens skaerekant.

Bladet skal udskiftes, nar det ikke kan slibes yderligere, eller

nar mellemrummet mellem kanten af bladet og bladskar-

men overstiger 6 mm.
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Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

* FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggringen.

o ADVARSEL! Vaer opmarksom pa tilbagevaerende risici pa
grund af skaring og/eller skarpe kanter. Brug beskyttel-
seshandsker (medfslger ikke).

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Renggring af apparatet skal udfgres mindst én gang om da-
gen eller oftere, hvis det er ngdvendigt.

* Renggring skal veere ekstremt ngjagtig for de dele af appa-
ratet, som er direkte eller indirekte i kontakt med fgdevarer.

* Placer tykkelsesdrejeknappen, sa tykkelsespladen justeres i
"0"-positionen.

Renggring af madbakke

(Fig. 13 pd side 7)

Transportgren [madbakke + arm + skaft] kan nemt tages af:

* st tykkelsesdrejeknappen i positionen 0" (5);

« indstille vognen (30) ved afslutningen af dens kersel (a) naer
kontrollerne;

o Skru skruen (31) af, og skub sleeden opad (b);

* efter at have fjernet slaeden, er det muligt at renggre mad-
bakken ngjagtigt med varmt vand og neutralt renggringsmid-
del (pH 7).

Renggring af blad, bladskeerm og ring
Skru knappen pa forbindelsesskruen af (se fig. 14 pa side 7 for

at friggre bladskaermen.

ADVARSEL! Renggring af kniven skal udfgres med en vad klud

og beskyttelseshandsker (medfslger ikke) pa.

For at renggre den modsatte overflade af bladet er det ngdven-

digt at fjerne bladet.

Bladet skal fjernes pa falgende made (se fig. 15 pa side 8):

e demonter bladskaermen;

« fiern slibemaskinen [c], og flyt bladet ud af knivens ringbe-
skyttelse ved at dreje tykkelsesknappen;

o Lgsn de 3 eller 4 skruer (32) (i henhold til modellen), der fast-
ger bladet;

¢ Tag bladet direkte ud.



ADVARSEL! Var opmarksom pa tilbagevaerende risici pd
grund af skaering og/eller skarpe kanter. Brug beskyttelses-
handsker (medfalger ikke).

Knivskaermen skal renggres med varmt vand og neutralt ren-
ggringsmiddel.

Renggring af skarpere

* Renggringen af slibemaskinen udfgres ved at gnide slibe-
molene med en bgrste. Muldvarperne skal placeres i sikker-
hedspositionen, hvilket betyder, at de skal drejes mod siden
modsat bladet.

Renggring af deflektor
« Deflektoren fiernes ved at skrue de to skruer (33) af deflekto-

ren (se fig. 16 pa side 8.
¢ Renger deflektoren med varmt vand og neutralt renggrings-
middel.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

o Placer tykkelsesdrejeknappen, sa tykkelsespladen justeres i
“0"-positionen.

* Ring til producenten eller dennes servicereprasentant for at
f& en erstatning.

Balte
Baeltet ma ikke justeres. Den skal udskiftes efter 3 eller 4 ar.

Fodder
Fedderne kan forringes og miste elasticitet, hvilket reducerer
apparatets stabilitet. | dette tilfeelde skal de udskiftes.

Strgmforsyningskabel

Kontrollér regelmaessigt stremforsyningsledningen for even-
tuelle symptomer pa udslidthed. | dette tilfeelde skal den ud-
skiftes.

Blade
Kontrollér, at bladet ikke mister mere end 10 mm af sin oprin-
delige diameter. | dette tilfeelde skal den udskiftes.

Slibemiddel - slibning af modermaerker
Kontrollér, at slibemolene bevarer deres slibeegenskaber un-

der slibning. Hvis ikke, skal den udskiftes for at forhindre be-
skadigelse af bladet.

Smering af glideskinner

Fra tid til anden heeldes nogle oliedraber pa den runde glide-
guide, langs hvilken vognen beveeger sig frem og tilbage. Den-
ne handling kan udfgres gennem &bningen (OIL) ved siden af
tykkelsesknappen.

Mzrkat pé tend/sluk-knappen
Hvis etiketterne pa ON/OFF-kontakten er beskadiget, skal den
i dette tilfeelde udskiftes.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kalet af.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det nede i bunden.

e Der skal udvises serlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leveranderen/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet Stump blad Slib kniven
skaerer
e Snavset Renger apparatet
ikke jeevnt apparat
Apparatet Overophedet Lad maskinen kole af i en
holder op motor lengere periode. Moto-
med at rens sikkerhedstermostat
skaere nulstilles automatisk.
Transporten | Snavset Renggr glidestangen, og
glider ikke glidestang smgr med vaseline
Nogle fade- Sluk for apparatet, og tag
varer holder stikket ud. Lad det komme
sig til bladet. til et fuldstaendigt stop. Fjern
eventuel blokering. Tor bladet
af med en fugtig klud.
Bladet v-baelte slidt Kontakt leverandgren.
stopper, ndr | eller snavset
produktet
skaeres
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktionalitet, som bli-
ver synlig inden for et ar efter kobet, vil blive repareret ved gra-
tis reparation eller udskiftning, forudsat at apparatet er blevet
brugt og vedligeholdt i overensstemmelse med instruktionerne
og ikke er blevet misbrugt eller misbrugt pa nogen made. Dine
lovbestemte rettigheder pavirkes ikke. Hvis apparatet er omfat-
tet af garantien, skal du angive, hvor og hvornar det blev kgbt,
og inkludere kgbsbevis [f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik for kontinuerlig produkt-
udvikling forbeholder vi os ret til at zendre produkt-, emballa-
ge- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

Nar apparatet tages ud af drift, mé produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. | stedet er det dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
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for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genan-
vendelse af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil
hjeelpe med at bevare naturressourcerne og sikre, at det gen-
bruges pa en made, der beskytter menneskers sundhed og
miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte din lokale affaldsindsamlings-
virksomhed. Producenterne og importgrerne patager sig intet
ansvar for genbrug, behandling og skologisk bortskaffelse,
hverken direkte eller gennem et offentligt system.

Bortskaffelse af maskinen

Sadan sattes maskinen ud af drift

Hvis det af en eller anden grund er ngdvendigt at saette maski-
nen ud af drift, skal du sgrge for, at ingen kan bruge den: Afbryd
stremmen og fjern eventuelle elektriske forbindelser.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen s3hkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantihin marills tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
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desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tysnna esineits laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o | apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Ala kayta tats laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

« Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttéon.
o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.
¢ HUOMIO! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldahde ennen
moottorin osien koskettamista.
« VAROITUS! Al yritd ohittaa mitaan turvalukitusta.
 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.
¢ Tata laitetta ei saa kdyttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.
o Al kayta laitetta, ennen kuin se on asennettu oikein teran,
terdn suojuksen ja ruoanpidikkeen kanssa.
* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kauka-
na liikkuvista osista.
HUOMIO! Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdis-
tusta, huoltoa tai korjaustal

o VAROITUS! Pida kadet kaukana liikkuvasta osasta ja
leikkuuterasta.

HUOMIO! Tarvitaan kahden henkilon kasittely!

HUOMIO! Lue kayttdohje ennen kayttéa, puhdistusta
tai huoltoa!



Kayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne. keitti-
Gissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Laite on tarkoitettu ainoastaan elintarvikkeiden, kuten lihan,
juuston, leivan jne. viipalointiin. Muu kayttd voi johtaa laitteen
vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kdytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohdon.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 4)

1. Terdn suojus

. Kasisuojus

. Paksuusmittari (levy)

. ON/OFF-kytkin

. Paksuuden sdatonuppi

. Jalat

. Vaunun lukkoruuvi

. Varsi

9. Lihantyontaja
10.Ruoka-alusta

11.Teroitin

12.Teroittimen lukitusnuppi
13.Terdn suojuksen kiinnitystanko
14.Virtajohto

15.Pohja

16.Arvokilpi - sarjanumero
17.Paksuusmittarin tuki

18.Terd

19.Deflektori

20.Lihantyontajan nuppi
21.Terdrenkaan suojus
Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 4)

22a. Lihatydntimen kahva

22b. Lihatyéntimen kansi

23. Kasisuojus

24 Teroittimen lukitusnuppi

25. Teroitin

26. Varateroittimen py6ra

27. Varavyo

Piirikaavio

(Kuva 3 sivulla5)

A. Moottori

. Voimanoton kytkin

. Mikrokytkin 1

. Kondensaattori

. Kaynnista-painike

. Virran merkkivalo

. Pysayta-painike

. Mikrokytkin 2
PCBA [mallinumero: LHSP-002-01)
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Réjahdekaavio ja osaluettelo
(Kuva 4 sivulla5)

O;rac)n Osan nimi Madra
1 Mittarilevy 1
2 Mittarilevyn kannatin 1
3 Vedenpitéva suojus 1
4 Paksuuden saatonuppi 1
5 Virtajohto ja pistoke 1
6 Johdon pidike 1
7 Virtakytkin 1
8 Teran suojuksen nuppi 1
9 Moottori 1
10 Painikkeen painaminen 1
" Kumijalka 4
12 Pohjalevy 1
13 Piirilevy 1
14 Kondensaattori 1
15 Kondensaattorin puristin 1
16 Nelinopeusakseli 1
17 Liukusaatimen kiinnitys 1
18 Liukusdadin 1
19 Liukusaatimen ajuri 1
20 Tayteaine 1
21 Nokka 1
22 Jousi musta) 1
23 Hinauskiinnike 1
24 Jousi [valkoinen) 1
25 Aluslevy 1
26 Hinauskiinnikkeen akseli 1
27 Liukuakselin briketointi 2
28 Lukitusnuppi (ei sisélly toimitukseen] 1
29 Ruoka-alustan tuki 1




30 Pieni ohjainlohko 1
31 Kiintedn varren tappi 1
32 Ruoanlaittovarren kahva 1
33 Ruoan varsi 1
34 Ruokavarren aluslevy 1
35 Suuri ohjainlohko 1
36 Ruoka-alusta 1
37 Tarjottimen sormisuojus 1
38 Alumiinirunko 1
39 Vyo 1
40 Mikrokytkin 1
41 Mikrokytkimen kiinted levy 1
42 Aluslevy 1
43 Lahtoakseli asetettu 1
44 Tera 1
45 Terdn suojarengas 1
46 Teran suojalevy 1
47 Magneettikytkin 1
48 Kootun teroittimen pohja 1
49 Teroitinjarjestelma 1
50 Mé-tahtipydra 1
51 Objektilasin vika 1
Varotoimet

¢ Laitetta saavat kasitelld vain patevat henkilot, jotka noudatta-
vat tdssd oppaassa kuvattuja turvatoimia.

¢ Jos henkilokuntaa pyoritetaan, koulutus on annettava etuka-
teen.

¢ Laitteessa on turvalaitteita vaarallisissa paikoissa. Teraan ja
lilkkuviin osiin ei kuitenkaan suositella koskemista.

e Irrota virtaldhde ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista.

e Arvioi jadnndsriskit huolellisesti, kun suojalaitteet poistetaan
puhdistusta ja huoltoa varten.

¢ Puhdistus ja huolto edellyttavat erinomaista keskittymista.

¢ On ehdottoman valttamatonta, ettd virtajohtoa ohjataan
saannéllisesti. Kulunut tai vaurioitunut johto voi altistaa kayt-
tajat suurelle sahkaiskuriskille.

e Jos laitteessa nakyy poikkeavuuksia, dla kayta sita tai yrita
korjata sita: ota yhteytta toimittajaan.

o Laitetta ei saa kayttad pakastettujen tuotteiden, lihan, luisten
kalojen tai muiden tuotteiden kuin elintarvikkeiden kanssa.

* Kun kasittelet pienta lihaannosta, dla kayta laitetta ilman
lihansyottolaitetta.

o Al3 seiso vaarallisessa asennossa, sill3 terd voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e Valmistaja ja/tai myyja eivat ole vastuussa seuraavissa ta-
pauksissa:
- valtuuttamattomat henkilét ovat kasitelleet laitetta
- jos jotkin osat on korvattu muilla kuin alkuperaisilla va-

raosilla
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- jos tdssa oppaassa olevia ohjeita ei noudateta tarkasti
- jos leikkuria ei ole puhdistettu ja dljytty oikeilla tuotteilla.

Turvajarjestelma asennettu

Mekaaninen turvajarjestelma

Tassa oppaassa kuvattu laitteen mekaaninen turvajarjestelma
on EY-direktiivien 2006/42 ja EN 1974 mukainen. Turvajérjes-
telmaan kuuluu:

o terdn suojus

* rengas

o terdn suojus

o lihantyontaja

o lihantyontimen nuppi rengasmutterilla ja valikkeelld
 kasisuojus ruoka-alustalla

Sahkoinen turvajarjestelma

Laitteessa on:

o mikrokytkin, joka pysayttad laitteen, jos terdn suojuksen
kiinnitystanko irrotetaan; mikrokytkin estda laitteen uudel-
leenkdynnistamisen, jos suojusta ei ole asetettu poiskytken-
taasentoon.

e ohjausrasiassa oleva rele, joka edellyttad laitteen kaynnista-
mistd uudelleen sahkokatkoksen sattuessa.

Vaikka CE-versiossa on sahkd- ja mekaaniset suojaukset
[kun laite on toiminnassa ja huolto- ja puhdistustoimenpitei-
ta varten), on silti olemassa VESIRISKEJA, joita ei voida taysin
poistaa; nama riskit on madritetty tdssa oppaassa kohdassa
"VAROITUS!” / VAARA! / HUOMIO!" . Terd ja muut koneen osat
voivat aiheuttaa viiltoja ja vammoja.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se siséltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Téssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

« Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

 Sdilyta kayttdopas mychempaa kayttoa varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana ldhted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Asennus tai kokoaminen ja purkaminen

Laitteen kokoaminen tai purkaminen suoritetaan laitteen olles-
sa sammutettuna ja irrotettuna virtalahteesta.

HUOMIO! Kaikki asennus-, huolto- ja korjaustydt saa suorittaa
vain pateva ja valtuutettu teknikko.

Késisuojus ja lihantyontaja (kuva 5 sivulla 6 )
1. Kiinnita lihakahva ja sen kansi.

2. Aseta molemmat ruuvit vaunuun.

3. Kiinnitd kasisuojus.

4. Aseta kaksi aluslevyd pulttien paalle.

5. Ruuvaa kaksi kupumutteria kiinni.



HUOMAUTUS! Al3 kayta laitetta, jos kdsisuojusta ei ole kiinni-
tetty ohjeiden mukaisesti! Nama ovat turvaominaisuuksia, jot-
ka estavat mahdollisen loukkaantumisen. Jos et kiinnitd ndita
ominaisuuksia, on olemassa loukkaantumisvaara.

Teroitin (kuva 6 sivulla 6

1. Kiinnita teroituslaite siten, ettd terd ei liiku pyorien valilla.

2. Kiinnitd teroitin laitteeseen kiristdmalla teroittimen pidike.

3. Varmista ennen koneen kayttda, ettd teroitin on kunnolla
kiinni.

Kayttoohjeet

Laite on asennettava tydtasolle, joka sopii sen yleismittoihin ja

joka on esitetty teknisissa tiedoissa. Sen on siksi oltava riitta-

van suuri, hyvin vaaitettu, kuiva, tasainen, kestava, vakaa ja 80

cm:n korkeudella maasta.

Liséksi kone on asennettava huoneeseen, jonka kosteus on

enintdan 75 % lampotilassa 5-35 °C, joka on ymparistossa, joka

eivaikuta laitteen toimintahairioon.

TARKEAA! Kaikki osat (lihantyontaja, kasisuojus, teran teroitin)

on asennettava, koottava ja kiinnitettava ennen kayttoa.

1. Liita virtaldhde.

2. Kaanna asteittain asteikolla varustettu valitsin halutun lei-
kepaksuuden kohdalle.

3. Kytke laite PAALLE painamalla ON/OFF-kytkimen painiketta

4. Aseta elintarvike vaunuun ja sdada puristinta, jotta tuote
pysyy tukevasti paikallaan. Varmista, etta tuote on asetettu
pysaytyslevya vasten.

5. Kun tuote on viipaloitu, sammuta laite painamalla ON/
OFF-kytkimen painiketta "O".

6. Kaanna paksuuden saatonuppi takaisin asentoon "0".

7. Irrota virtaldhde.

Toimintojen tarkastus

Tarkista ennen laitteen testaamista, etta leivinpelti on tukossa,

ja kokeile sitten toimintoa seuraavien ohjeiden mukaisesti:

* paina virtapainiketta "=" (ON] ja virtapainiketta “O" (OFF);

o tarkista ruoka-alustan ja lihatydntimen viipalointi;

o tarkista levyn toiminta ja saato paksuuden saatonupilla

o tarkista teroittimen toiminta

o tarkista, ettd laite sammuu, kun terdn suojuksen kiinnitys-
tanko ruuvataan irti.

Elintarvikkeiden lastaaminen ja viipalointi

VAROITUS! Leikattavat tuotteet saa asettaa elintarvikepellille

vain silloin, kun paksuuden sdaténuppi on asetettu asentoon ”

0”. Kiinnitd huomiota terdan ja teraviin reunoihin.

Menettely on seuraava:

* kun tuote on asetettu elintarvikealustalle ja asetettu lautas-
ta vasten, pysayta se mukana toimitetulla varrella, jossa on
tarttumiskohdat;

® s33dd paksuuden sdatonuppia halutun leikkuupaksuuden
saavuttamiseksi;

¢ Onnettomuusvaaran valttamiseksi kayttdjan on osoitettava
konetta kohti ja asetettava oikea asento: aseta rengaskasi
lihantydntimen paalle ja sitten vasen suihkun ohjaimen vie-
reen (8l3 kosketa ter&d) ;rungon on oltava kohtisuorassa tyo-
tasoon nahden (ks. kuva 7 sivulla 6 ).

VAROITUS! Kiinnita erityistd huomiota: mikaan kehon osa ei

saa koskettaa teraan (ks. kuva 8 sivulla 6 );

* paina kdynnistyspainiketta "—";

* Ty6nna kelkkaa [ruokatarjotin + lihanty6ntaja + varsi) tasai-
sesti terdd kohti painamatta elintarvikkeita lihantyontajalla,
koska silla on oma painovoimansa, joka kohdistaa painetta
paksuusmittariin. Terd leikkaa helposti elintarvikkeita, ja
suihkun ohjain ohjaa laitteen keréyslevylle (ks. kuva 9 sivulla
7);

¢ 4la kayta laitetta ilman elintarvikkeita

e kun elintarvikkeet on leikattu, aseta paksuuden sadatonup-
pi asentoon "0" ja kytke laite pois paalta painamalla ON/
OFF-kytkimen painiketta "O";

* teroita terd uudelleen heti, kun viipaleissa nakyy karkea tai
rispaantunut pinta ja leikkaus vaikeutuu (katso ==> "Teroita
terd” kohdassa "Kayttéohjeet”).

Terdn teroittaminen

VAROITUS! Ennen kuin jatkat terdn teroittamista, pysy valp-

paana JALJELLA OLEVIEN RISKIEN varalta (katso ==> Turva-

jarjestelmd asennettuna ), jotka viittaavat loukkaantumisvaa-
raan, jos alla olevia ohjeita ei noudateta.

Terd on teroitettava saannéllisesti ja heti, kun siitd tulee tylsa.

Alla olevia yksityiskohtaisia ohjeita on noudatettava:

e irrota virtalahde;

* aseta paksuuden saatonuppi, joka sdataa paksuuden levyd "
0"-asentoon;

* puhdista tera tarkasti alkoholilla rasvan poistamiseksi;

* ruuvaa teroittimen lukitusnuppi ( 12, kuva 10 sivulla 7 ), nos-
ta (a) teroitin ( 11, kuva 10 sivulla 7 ) ylos lukitusasentoon ja
kierrd sitd 180°.

Anna sen sitten liikkua loppuun niin, etta terd on kahden te-
roittimen valissa. Lukitse nuppi;

o Liita virtalahde ja kytke laite paalle painamalla painiketta "

e paina pienté painiketta ( 28, kuva 11 sivulla 7 ), anna teran
pyGria teroitinta vasten 30/40 sekunnin ajan teravan poran
tuottamiseksi teran reunaan;

* -painikkeita samanaikaisesti 3/4 sekunnin ajan [ 28 ja 29,
kuva 12 sivulla 7 ja jata ne sitten samanaikaisesti;

* on suositeltavaa puhdistaa teroittimet teroituksen jalkeen
[katso ==> teroittimen puhdistus J;

* Kun teroitus on valmis, kytke laite POIS PAALTA painamalla
ON/OFF-kytkimen "O" painiketta ja palauta laite alkuperéi-
seen asentoonsa painvastaisessa jarjestyksessa.

o terd on puhdistettava teroituksen jalkeen (katso ==> Teran,
terdn suojuksen ja renkaan puhdistus)

HUOMAUTUS: Poraustoimintoa ei saa pident&a yli 3/4 sekun-

tiin, jotta teran leikkuureuna ei kierry vaarallisesti.

Tera on vaihdettava, kun sita ei voi enda teroittaa tai kun teran

reunan ja teran suojuksen vélinen rako on yli 6 mm.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &laka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttGikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.
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o LOUKKAANTUMISEN VAARA! Teravia leikkuuterid on kasitel-
tava varovasti puhdistuksen aikana.

» VAROITUS! Kiinnita huomiota leikkaamisesta ja/tai teravista
reunoista johtuviin jaannosriskeihin. Kayta suojakasineita
(eivat sisally toimitukseen).

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

 Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

» Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al4 kiytd puhdista-
miseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvia tai terava-
kérkisia esineitd. Al4 kyta bensiinia tai liuottimia!

* Laite on puhdistettava tarvittaessa vahintdan kerran paivassa
tai useammin.

* Puhdistuksen on oltava erittdin tarkkaa niiden laitteen osien
osalta, jotka ovat suoraan tai epasuorasti kosketuksissa elin-
tarvikkeisiin.

e Aseta paksuuden saatonuppi, joka saataa paksuuden levya,
asentoon "0".

Ruoka-alustan puhdistus
(Kuva 13 sivulla 7)

Vaunu (ruokatarjotin + varsi + varsi] on helppo irrottaa:

e aseta paksuuden s&atonuppi asentoon 0" (5);

* aseta vaunu (30) ajon lopussa (a) ohjainten lahelle;

* avaa ruuvi (31), liu'uta kelkkaa ylospain (b);

e Kun vaunu on poistettu, tarjotin voidaan puhdistaa tarkasti
kuumalla vedelld ja neutraalilla pesuaineella [pH 7).

Teran, terdn suojuksen ja renkaan puhdistus

Irrota kiinnitysruuvin nuppi [ks. kuva 14 sivulla 7 ) teran suojuk-

sen vapauttamiseksi.

VAROITUS! Tera on puhdistettava kostealla liinalla ja suojaka-

sineilld (ei toimiteta mukana).

Terdn vastakkaisen pinnan puhdistaminen edellyttad teran ir-

rottamista.

Tera on irrotettava seuraavasti (katso kuva 15 sivulla 8 ):

* pura terdn suojus;

* poista teroitusaine (c] ja siirrd terd pois terdn rengassuojuk-
sesta kdantamalla paksuuden saatonuppia;

o [6ysaa 3 tai 4 ruuvia (32) (mallin mukaan), joilla ter on kiin-
nitetty;

* [rrota terd suoraan.

VAROITUS! Kiinnitd huomiota leikkaamisesta ja/tai teravista

reunoista johtuviin jddnnosriskeihin. Kayta suojakasineita (ei-

vt sisélly toimitukseen).

Terdn suojus on puhdistettava kuumalla vedelld ja miedolla

pesuaineella.

Teroittimen puhdistus

e Teroittimen puhdistus suoritetaan hankaamalla jauhatus-
luolia harjalla. Luomet on asetettava turva-asentoon, mika
tarkoittaa, ettd ne on kadannettdvd terdd vastapaata olevaa
puolta kohti.
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Deflektorin puhdistus
* Irrota suihkun ohjain kiertamalla auki suihkun ohjaimen kak-

si ruuvia (33) (ks. kuva 16 sivulla 8).
 Puhdista suihkun ohjain kuumalla vedelld ja miedolla pesuai-
neella.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

e Aseta paksuuden saatnuppi, joka sdatdd paksuuden levya,
asentoon "0".

* Soita valmistajalle tai sen huoltoedustajalle saadaksesi kor-
vaavan tuotteen.

Vyd
Hihnaa ei saa sdataa. Se on vaihdettava 3 tai 4 vuoden kuluttua.

Jalat
Jalat voivat heiketd ja menettad elastisuuttaan, mika heikentaa
laitteen vakautta. Tassa tapauksessa ne on vaihdettava.

Virtajohto
Tarkista virtajohto saannollisesti kulumisen varalta. Tassa ta-

pauksessa se on vaihdettava.

Terd
Tarkista, ettd terd ei menetd yli 10 mm alkuperéista ldpimit-
taansa. Tassd tapauksessa se on vaihdettava.

Teroitin - luolien hiominen

Tarkista, ettd jauhatusmoolit sailyttavat hiovan omaisuutensa
teroituksen aikana. Muussa tapauksessa se on vaihdettava,
jotta terd ei vaurioidu.

Liukuohjainten voitelu

Kaada ajoittain 6ljypisaroita pydredan liukuohjaimeen, jota
pitkin kelkka liikkuu edestakaisin. Tama toimenpide voidaan
suorittaa paksuuden sdatonupin vieress olevan aukon (OIL)
kautta.

Virtakytkimen merkinta
Jos virtakytkimen tarrat ovat vaurioituneet, ne on talldin vaih-
dettava.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

* S3ilyta laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

* Al siirr3 laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava konetta siirrettdessa
tai kuljetettaessa sen raskaan painon vuoksi. Vahintdan 2
henkiloa tai kayttad karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varo-
vasti, 4laka koskaan kallista enempaa kuin 45°.



Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

Laite el Tylppa tera Teroita terd

leikkaa I iainen laite | Pundista laite

tasaisesti

Laite Ylikuumentu- Anna koneen jadhtya

lopettaa nut moottori pidemman aikaa. Moottorin

viipaloinnin turvatermostaatti nollau-
tuu automaattisesti.

Vaunu ei Likainen Puhdista liukukisko ja

liv'u liukupalkki voitele se Vaselinella

Jotkin ruoat Kytke laite pois paaltd ja
tarttuvat terdan. | irrota pistoke pistorasiasta.

Anna sen pysahtya kokonaan.
Poista kaikki tukokset. Pyyhi
tera kostealla liinalla.

Terd kiilahihna kulu- | Ota yhteytta toimittajaan.

pysahtyy, nut tai likainen

kun tuotetta

leikataan

Takuu

Kaikki viat, jotka vaikuttavat laitteen toimintaan ja jotka ilme-
nevat vuoden kuluessa ostosta, korjataan maksuttomalla kor-
jauksella tai vaihdolla, edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja
huollettu ohjeiden mukaisesti eika sitd ole kaytetty vaarin tai
kaytetty vaarin millaan tavalla. Tama ei vaikuta lakisaateisiin
oikeuksiisi. Jos laitteen takuuvaatimus on voimassa, ilmoi-
ta, mista ja milloin laite on ostettu, ja liitd mukaan ostotosite
[esim. kuitti).

Jatkuvaa tuotekehitystd koskevan kadytantdmme mukaisesti
pidatamme oikeuden muuttaa tuotteen, pakkauksen ja doku-
mentaation teknisid tietoja ilman erillistd ilmoitusta.

Havittaminen ja ymparisto

Kun laite poistetaan kaytosta, sitd ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan on sinun
vastuullasi havittaa jatteet luovuttamalla ne niille
tarkoitettuun kerdyspisteeseen. Taman sdannon
noudattamatta jattdmisesta voidaan rangaista so-
vellettavien jatteiden havittamista koskevien maardysten mu-
kaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havittamis-
hetkelld auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja varmistamaan,
ettd se kierratetadn tavalla, joka suojelee ihmisten terveytta ja
ymparistoa.

Jos haluat lisdtietoja siitd, minne voit viedd jatteen kierra-
tettavaksi, ota yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyritykseen.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelysta ja ekologisesta havittdmisesta suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Koneen hévittaminen

Koneen poistaminen kaytosta

Jos koneen poistaminen kaytosta jostain syysta on tarpeen,
varmista, ettei kukaan voi kdyttaa sita: irrota se sahkdverkosta
ja poista kaikki sahkéliitannat.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

¢ Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri 8 dpne kabinettet til produktet selv.

¢ Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Dette apparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk.

o |kke bruk produktet uten last for & unngd overoppheting.

 FORSIKTIG! SL& ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk & omga noen sikkerhetssperre.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjgtt
eller fisk osv.

* Ikke bruk produktet fgr det er riktig montert med knivbladet,
knivbeskyttelsen og matholderen.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

FORSIKTIG! Koble fra fgr rengjering, vedlikehold

eller reparasjon!

ADVARSEL! Hold hendene unna bevegelige deler og
skjeereblad.

FORSIKTIG! Handtering av to personer kreves!

FORSIKTIG! Les bruksanvisningen fgr bruk, rengjg-
ring eller vedlikehold!
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Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er kun beregnet for kutting av matvarer, f.eks. kjgtt,
ost, brad osv. All annen bruk kan fgre til skade pa apparatet
eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.
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Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pé side 4)

1. Bladvern

. Handdeksel

. Tykkelsesmaler (plate)

. PA/AV-bryter

. Knapp for tykkelseshjul

. Fotter

. Laseskrue for vogn

. Stamme

9. Kjottskyver

10.Matskuff

11.Skarpere

12.L&seknapp for spisser
13.Knytestang for bladvern
14.Strgmledning

15.Base

16.Typeskilt - serienummer
17.Stotte for tykkelsesmaler

18.Blad

19.Deflektor

20.Kjottskyverknapp
21.Bladringbeskyttelse

Merknad: Innholdet i denne h&ndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 4)

22a. Handtak til kjgttskyver

22b. Kjgttskyverdeksel

23. Handdeksel

24. Laseknapp for spisser

25. Skarpere

26. Reservesliperhjul

27. Reservebelte

Kretsdiagram

(Fig. 3 pé side 5)

A. Motor

. PTO-bryter

. Mikrobryter 1

. Kondensator

. Start-knapp

. Strgmindikator

. Stopp-knapp

. Mikrobryter 2
PCBA (modellnummer: LHSP-002-01)
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Eksplodert diagram med deleliste

(Fig. 4 p& side 5)

Delnr. Delenavn Antall
1 Malerplate 1
2 Brakett for malerplate 1
3 Vanntett deksel 1
4 Justeringsknapp for tykkelse 1
5 Strgmledning med stgpsel 1
6 Vaierklemme 1
7 P&-av-bryter 1
8 Bryter for bladbeskyttelse 1
9 Motor 1
10 Trykk pa stykke 1
11 Gummifot 4
12 Bunnplate 1
13 Kretskort 1
14 Kondensator 1
15 Klemme pd kondensator 1
16 Kvadrat akse 1
17 Glider-tilbehor 1
18 Skyver 1
19 Skyverdriver 1
20 Fyllstykke 1
21 Kam 1
22 Fjeer (svart) 1
23 Slepebrakett 1
24 Var (hvit) 1
25 Vaskemaskin 1
26 Slepebrakettakse 1
27 Briguetting av glideakse 2
28 Laseknapp [ikke inkludert) 1
29 Stotte for matbrett 1
30 Liten fgringsblokk 1
31 Pinne med fast arm 1
32 Handtak for matarm 1
33 Matarm 1
34 Vasker for matarm 1
35 Stor guideblokk 1
36 Matskuff 1
37 Brett fingerbeskyttelse 1
38 Aluminium base 1

39 Belte 1
40 Mikrobryter 1
41 Mikrobryter fast plate 1
42 Vaskemaskin 1
43 Utgangsakse angitt 1
b Blad 1
45 Bladbeskyttelsesring 1
46 Bladbeskyttelsesplate 1
47 Magnetbryter 1
48 Skarpere base av montert 1
49 Skarpere system 1
50 Mé-stjernehjul 1
51 Objektglassdefektor 1
Forholdsregler

o Apparatet skal kun handteres av heyt kvalifiserte personer
som falger sikkerhetstiltakene beskrevet i denne handboken.

* Ved rotasjon av personell skal oppleering gis pa forhand.

e Produktet er utstyrt med sikkerhetsanordninger pa farlige
steder. Det anbefales imidlertid ikke & bergre bladet og be-
vegelige komponenter.

e Koble fra strgmforsyningen fgr du starter vedlikeholdsope-
rasjoner.

o Vurder restrisiko ngye nar beskyttelsesanordninger fjernes
for rengjgring og vedlikehold.

* Rengjgring og vedlikehold krever god konsentrasjon.

e Erabsolutt ngdvendig med regelmessig kontroll av stremled-
ningen. En frynset eller skadet ledning kan utsette brukerne
for stor risiko for elektrisk stgt.

* Hvis enheten viser uregelmessigheter, ma du ikke bruke den
eller prove & reparere den: Kontakt leverandgren.

o [kke bruk apparatet til frosne produkter, kjgtt, fisk med bein
eller andre produkter enn mat.

* N&r du arbeider med en liten porsjon kjgtt, m3 du ikke bruke
produktet uten a bruke kjgttskyveren.

* |kke sta i en farlig posisjon, bladet kan forarsake skade.

e Produsenten og/eller selgeren er ikke ansvarlig i folgende
tilfeller:

- hvis apparatet har blitt handtert av uautorisert personell;

- hvis noen deler har blitt erstattet med ikke-originale reser-
vedeler;

- hvis instruksjonene i denne handboken ikke falges ngyak-
tig;

- hvis kutteren ikke har blitt rengjort og oljet med de riktige
produktene.

Sikkerhetssystem installert

Mekanisk sikkerhetssystem

Det mekaniske sikkerhetssystemet til produktet som er be-
skrevet i denne handboken, er i samsvar med 2006/42 EU-di-
rektiver og EN 1974-forskrifter. Sikkerhetssystemet inkluderer:
e bladvern

e ring

* bladdeksel
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* kjott pusher
* kjgttskyverknapp med ringmutter og avstandsstykke
e handdeksel pd matbrettet

Elektrisk sikkerhetssystem

Produktet er utstyrt med:

* en mikrobryter som stopper produktet i tilfelle strekkstangen
for bladvernet fjernes; mikrobryteren forhindrer at produktet
startes pa nytt hvis vernet ikke er satt i utkoblingsposisjon.

« et relé i kontrollboksen som krever omstart av produktet nar
et strombrudd oppstar.

Selv om CE-versjonsapparatet er utstyrt med elektrisk og me-
kanisk beskyttelse (ndr apparatet er i drift og for vedlikehold
og rengjering), er det fortsatt RESIDUELLE RISIKOER som
ikke kan elimineres fullstendig. Disse risikoene er spesifisert
i denne handboken under «ADVARSEL! / FARE! / FORSIKTIG!"
. Bladet og andre deler av maskinen kan fordrsake kutt og ska-
der.

Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon eller montering og demontering
Montering eller demontering av produktet utfgres med appara-
tet stoppet og koblet fra strgmforsyningen.

0BS! Alt installasjons-, vedlikeholds- og reparasjonsarbeid
skal kun utfgres av en kvalifisert og autorisert tekniker.

Hénddekselet og kjgttskyveren (Fig.5 pa side 6 )

1. Fest kjgtthandtaket og dekselet.

2. Plasser begge skruene i vognen.

3. Fest hdnddekselet.

4. Plasser de to skivene over boltene.

5. Skru pa de to kuppelmutrene.

MERK! Du anbefales ikke & bruke apparatet hvis handdekselet
ikke er festet som anvist! Dette er sikkerhetsfunksjoner som vil
forhindre mulig skade. Hvis du ikke fester disse funksjonene,
vil det vaere fare for skade.

Skarpere (Fig.6 pa side 6

1. Festsliperenslik at bladet ikke beveger seg mellom hjulene.
2. Fest sliperen til produktet ved & stramme sliperholderen.

3. Kontroller at sliperen er godt festet fgr du bruker maskinen.
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Bruksanvisning

Produktet ma installeres pa et arbeidsbord som er egnet for

de generelle dimensjonene som vises i «Tekniske spesifikasjo-

ner», og ma derfor veere tilstrekkelig stort, godt utjevnet, tort,
glatt, motstandsdyktig, stabilt og plassert i en hgyde pa 80 cm
fra bakken.

Dessuten ma maskinen installeres i et rom med maks. fuktig-

het pa 75 % ved temperaturen mellom 5 °C og 35 °C, som er i

miljget og som ikke bidrar til at produktet svikter.

VIKTIG! Alle deler (kjgttavskyver, handdeksel, knivsliper] md

monteres, monteres og sikres fgr bruk.

1. Koble til stramforsyningen.

2. Vrihjulet med gradert skala til gnsket snittykkelse.

3. SI8 PA produktet ved 3 trykke p& “—"-knappen pa PA/
AV-bryteren.

4. Sett matproduktet pa vognen og juster klemmen for & holde
produktet godt pa plass. Kontroller at produktet er plassert
mot stoppplaten.

5. Nar produktet er kuttet opp, slar du AV apparatet ved & tryk-
ke p3 "O"-knappen p& PA/AV-bryteren.

6. Vri tykkelseshjulet tilbake til “0".

7. Koble fra strgmforsyningen.

Funksjonskontroll

For du tester produktet, ma du kontrollere at matbrettet er

blokkert og deretter prave funksjonen i henhold til fglgende

prosedyrer:

o trykk pa innkoblingsknappen “—" (ON] og utkoblingsknappen
‘0" (OFF);

e sjekk kutting av matbrettet og kjgttskyveren;

* kontrollere funksjonen og justeringen av platen ved hjelp av
tykkelseshjulet;

o kontrollere funksjonen til sliperen;

o sjekk at produktet slar seq av nar du skrur lgs festestangen
for bladvernet.

Lasting og kutting av matvarer

ADVARSEL! Produkter som skal kuttes, ma bare lastes pa

matbrettet nér knappen for tykkelseshjulet er satt til posisjo-

nen “0”. Veer oppmerksom pé bladet og de skarpe kantene.

Prosedyren er som fglger:

e nar produktet er lastet pd matbrettet og plassert mot platen,
stopp det med armen tilveiebrakt med gripepunkter;

o justere tykkelseshjulet for & oppna ensket skjeeretykkelse;

* For & unngad ulykker md operatgren vende mot maskinen og
innta en riktig posisjon: sett ringhanden pa kjgttskyveren,
og deretter den venstre ved siden av deflektoren (ikke bergr
bladet).Kroppen ma veere vinkelrett p& arbeidsflaten (se fig.
7 pdside 6).

ADVARSEL! Vaer mest mulig oppmerksom: ingen del av krop-

pen din skal komme i kontakt med bladet (se fig. 8 pa side 6 J;

e trykk pa innkoblingsknappen "—";

* Skyvvognen [matbrett + kjgttskyver + stamme) jevnt mot bla-
det uten & legge press pd matvarer med kjgttskyveren, siden
de har sin egen tyngdekraft som utgver trykk pa tykkelses-
maleren. Bladet kutter enkelt matvarer, og apparatet ledes av
deflektoren pa samleplaten (se fig. 9 pa side 7 );

e ikke bruk apparatet uten matvarer;

 nar matvarene er kuttet, sett bryteren for tykkelseshjulet i *
0"-posisjon og sla AV produktet ved & trykke p& “O"-knappen
pa PA/AV-bryteren:



e gjenskarp bladet sa snart snittene viser en grov eller frynsete
overflate og skjeeringen blir vanskelig (se ==> "Skarpe bladet”
under “Bruksinstruksjoner”).

Sliping av bladet

ADVARSEL! Fgr du fortsetter med sliping av knivbladet, md

du vaere oppmerksom pa RESIDUAL RISKS (se ==> Sikker-

hetssystem installert ) som refererer til faren for skade hvis
instruksjonene nedenfor ikke fglges.

Bladet md slipes regelmessig og sa snart det blir stumpt; de

detaljerte instruksjonene nedenfor skal fglges:

* koble fra stremforsyningen;

o plasser tykkelseshjulet som justerer tykkelsesplaten i “ 0
“-posisjonen;

« rengjor bladet ngyaktig med atkohol for & fjerne fett;

e skru lgs laseknotten for sliperen ( 12, Fig.10 pa side 7 ), lgft
[a) sliperen [ 11, Fig.10 pa side 7 ) opp til l&seposisjonen og
roter den 180°.

La den deretter bevege seg til enden slik at bladet er plassert
mellom de to sliperne. Lés knotten;

¢ Koble til stramforsyningen og sl& pa apparatet ved & trykke
pa "—"-knappen;

e trykk pa den lille knappen (28, Fig.11 pa side 7 ), la bladet
rotere mot sliperen i 30/40 sek. for & lage et skarpt bor pd
bladkanten;

o trykk samtidig i 3/4 sekunder ( 28 og 29, Fig.12 pé side 7] og
la dem deretter std samtidig;

* det anbefales & rengjgre sliperne nar slipingen er ferdig (se
==> Skarpere rengjoring J;

 Nar slipingen er fullfgrt, slar du AV produktet ved a trykke pa
“O"-knappen pa PA/AV-bryteren og setter produktet tilbake
til den opprinnelige innstillingen med omvendt prosedyre.

o etter sliping skal bladet rengjgres [se ==> Rengjgring av blad,
bladvern og ring )

MERK: Ikke forleng boringen med mer enn 3/4 sek. for & unn-

ga farlig vridning av bladskjeerekanten.

Bladet skal skiftes ut nar det ikke kan slipes ytterligere eller

nar mellomrommet mellom kanten av bladet og bladvernet

overstiger 6 mm.

Rengjgring og vedlikehold

¢ 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel far
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o [kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

¢ Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjeres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

* FARE FOR SKADE! Ver forsiktig nar du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

» ADVARSEL! Veer oppmerksom pa restrisikoer pa grunn av
kutting og/eller skarpe kanter. Bruk vernehansker (fglger
ikke med).

Rengjgring

* Rengjer den avkjelte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Rengjering av apparatet ma utfgres minst én gang om dagen
eller oftere, om ngdvendig.

* Rengjering ma veere ekstremt noyaktig for de delene av pro-
duktet som er direkte eller indirekte i kontakt med matvarer.

e Plasser knappen for tykkelseshjulet som justerer tykkelses-
platen i “0"-posisjonen.

Rengjgring av matbrett

(Fig.13 pa side 7)

Vognen (matbrett + arm + stamme) kan enkelt tas av:

* sett knotten for tykkelseshjulet i “0"-posisjonen (5);

* 3 sette vognen (30) pa slutten av kjgringen (a) nzer kontrol-
lene;

o skru ut skruen (31], skyv vognen oppover (b);

o etter at vognen er fiernet, er det mulig & rengjgre matbrettet
ngyaktig med varmt vann og neytralt vaskemiddel [pH 7).

Rengjgring av blad, bladvern og ring

Skru lgs knotten pa festeskruen (se fig. 14 pa side 7 for 4 fri-

gjore bladvernet.

ADVARSEL! Rengjeringen av bladet md utferes med en vat

klut og vernehansker (folger ikke med).

For & rengjere den motsatte overflaten av bladet er det ngdven-

dig & fjerne bladet.

Bladet skal fjernes som falger (se fig. 15 pd side 8 ):

e demontere bladvernet;

« fjern sliperen [c) og flytt bladet ut av bladringvernet ved 4 vri
pa tykkelseshjulet;

e lgsne de 3 eller 4 skruene (32] (i henhold til modellen) som
fester bladet;

e Ta ut bladet direkte.

ADVARSEL! Vaer oppmerksom pa restrisikoer pa grunn av

kutting og/eller skarpe kanter. Bruk vernehansker (fglger

ikke med).

Bladvernet ma rengjgres med varmt vann og ngytralt vaske-

middel.

Skarpere rengjering

* Rengjeringen av sliperen utfores ved & gni slipefgflekkene
med en bgrste. Molene ma plasseres i sikkerhetsposisjon,
noe som betyr at de ma dreies mot siden motsatt av bladet.

Rengjgring av deflektor
* For & fjerne deflektoren skrur du ut de to skruene (33) pa de-

flektoren (se fig. 16 pa side 8).
* Rengjgr deflektoren med varmt vann og ngytralt vaskemiddel.
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Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

e Plasser knappen for tykkelseshjulet som justerer tykkelses-
platen i "0"-posisjonen.

* Ring produsenten eller dennes serviceagent for eventuell
erstatning.

o

elt
Beltet skal ikke justeres. Den ma skiftes ut etter 3 eller 4 &r.

(1]

Fotter
Fottene kan forringes og miste elastisitet, og dermed redusere
stabiliteten til produktet. | dette tilfellet ma de erstattes.

Strgmledning
Kontroller regelmessig stremledningen for symptomer pa ut-
slitt. | dette tilfellet ma den erstattes.

Blad
Kontroller at bladet ikke mister mer enn 10 mm av sin opprin-
nelige diameter. | dette tilfellet ma den erstattes.

Skarpere - slipefgflekker

Kontroller at slipefgflekkene beholder sin slipende egenskap
under slipeoperasjoner. Hvis ikke, m den skiftes ut for & for-
hindre skade pa bladet.

Smgring av glideskinner

Fra tid til annen helles litt olje pd den runde glideguiden som
vognen beveger seg frem og tilbake. Denne operasjonen kan
utfgres gjennom apningen (OIL) ved siden av tykkelseshjulet.

Etikett p& PA/AV-bryteren
Hvis etikettene p& PA/AV-bryteren er skadet, m& den i dette
tilfellet skiftes ut.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring mé du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

® =

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet Stopt blad Skarpe blad
skjeerer - :
h Skittent Rengjer produktet
ikke jevnt apparat
Produktet Overopphe- La maskinen avkjgles over
stopper tet motor en lengre periode. Moto-
kuttingen rens sikkerhetstermostat
tilbakestilles automatisk.
Transporten | Skitten Rengjgr glidestangen
glir ikke glidestang 0g smer med vaselin
Noe mat fester | SI& av produktet og koble det
seg til bladet. | fra. La det stoppe helt. Fjern
eventuell blokkering. Tark av
bladet med en fuktig klut.
Bladet v-belte utslitt | Kontakt leverandgren.
stopper nar | eller skittent
produktet
kuttes
Garanti

Eventuelle feil som pavirker produktets funksjonalitet, som blir
synlig innen ett ar etter kjgpet, vil bli reparert ved gratis re-
parasjon eller utskifting, forutsatt at produktet har blitt brukt
og vedlikeholdt i samsvar med instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis produktet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tas ut av drift, m& produktet ikke
kastes sammen med annet husholdningsavfall. |
stedet er det ditt ansvar & avhende avfallsutstyret
f— ved 8 overlevere det til et angitt innsamlingssted.
L—— Unnlatelse av folge denne regelen kan straffes i
henhold til gjeldende forskrifter om avfallshandtering. Den se-
parate innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa
avhendingstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers
helse og miljget.
Hvis du vil ha mer informasjon om hvor du kan levere avfal-
let til resirkulering, kan du kontakte ditt lokale avfallsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og gkologisk avhending, verken direkte eller gjen-
nom et offentlig system.

Avhending av maskinen

Sette maskinen ut av drift

Hvis det av en eller annen grunn er ngdvendig a sette maskinen
utavdrift, sgrg for atingen kan bruke den: koble den fra strgm-
nettet og eliminer eventuelle elektriske tilkoblinger.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

¢ Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

e OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava ni namenjena za gospodinjsko uporabo.

e Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

¢ POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, preden
se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

e Te naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

* Naprave ne uporabljajte, dokler ni pravilno sestavljena z rezi-
lom, varovalom rezila in drzalom za Zivila.

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

POZOR! Pred ciscenjem, vzdrzevanjem ali popravi-

lom odklopite napajanje!

OPOZORILO! Roke naj se ne premikajo in ne rezejo
rezila.
POZOR! Zahtevano je ravnanje dveh oseb!

POZOR! Pred uporabo, ¢iscenjem ali vzdrZevanjem
preberite prirocnik z navodili!

v 1YL

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komercialnih pod-
jetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mno-
Zino proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za rezanje zivil, npr. mesa, sira,
kruha itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskod-
be naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.
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Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljuena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 4)

1. Zascita rezila

2. Pokrov za roke

3. Merilnik debeline (plo&&a)
4. Stikalo za VKLOP/IZKLOP
5. Gumb za izbiro debeline
6. Stopala

7. Vijak za zaklepanje nosil
8. Maticno deblo

9. Pripomocek za potiskanje mesa

10.Pladenj za Zivila

11.0strina

12.Zaklepni gumb Sharperja

13.Privezna palica za Scitnik rezila

14.Napajalni kabel

15.Podnozje

16.Nazivna plosca - serijska Stevilka

17.Nosilec merilnika debeline

18.Rezilo

19.deflektor

20.Gumb za potiskanje mesa

21.Zascita obroca rezila

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 4)

22a. Rocaj potiskala za meso
22b. Pokrov potiskala za meso
23. Pokrov za roke

24. Zaklepni gumb Sharperja
25. Ostrina

26. Rezervno kolo za ostrenje
27. Rezervni pas

Diagram krogotoka
(Slika 3 na strani 5)
A. Motor
. Stikalo PTO
. Mikrostikalo 1
. kondenzator
. Gumb za zagon
. Indikator napajanja
. Tipka za zaustavitev
. Mikrostikalo 2
PCBA (8tevilka modela: LHSP-002-01)
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Exploded diagram s seznamom delov

(Slika 4 na strani 5)

St. dele. Ime dela Kolicina
1 Merilna plosca 1
2 Nosilec merilne plosce 1
3 Vodoodporen pokrov 1
4 Gumb za nastavitev debeline 1
5 Napajalni kabel z vticem 1
6 Vpenjalo Zice 1
7 Stikalo za vklop 1
8 Gumb za zascito rezila 1
9 Motor 1
10 Tiskalni element 1
" Gumijasta noga 4
12 Spodnja plosca 1
13 Plosca krogotoka 1
14 kondenzator 1
15 Sponka kondenzatorja 1
16 Kvadratna os 1
17 Prikljucek drsnika 1
18 Drsnik 1
19 Drsnik 1
20 Polnilo 1
21 Cam 1
22 Pomlad (¢rna) 1
23 Vlecni nosilec 1
2% Pomlad (bela) 1
25 Podlozka 1
26 Os vlecnega nosilca 1
27 Brikljanje osi stekelca 2
28 Zaklepni gumb [ni prilozen) 1
29 Podpora pladnja za Zivila 1
30 Majhen vodilni blok 1
31 Zatic s fiksno roko 1
32 Rocaj roke za hrano 1
33 Hranljiva roka 1
34 Pralni stroj za roko za hrano 1
35 Velik vodilni blok 1
36 Pladen] za Zivila 1
37 Pladenj za zascito prstov 1
38 Aluminijasta osnova 1




39 Jermen 1
40 Mikrostikalo 1
41 Fiksna plosca Microswitch 1
42 Podlozka 1
43 Komplet izhodne osi 1
44 Rezilo 1
45 Zascitni obroc rezila 1
46 Zas¢itna plosca rezila 1
47 Magnetno stikalo 1
48 Ostrelna osnova sestavljenega 1
49 Ostri sistem 1
50 Zvezdno kolo M6 1
51 Prevarant stekelca 1

Previdnostni ukrepi

* Napravo smejo uporabljati samo visokokvalificirane osebe, ki
upostevajo varnostne ukrepe, opisane v tem prirocniku.

eV primeru rotacije osebja je treba usposabljanje opraviti
vnaprej.

¢ Naprava je opremljena z varnostnimi napravami na nevarnih
mestih. Vendar pa je priporocljivo, da se ne dotaknete rezila
in gibljivih komponent.

o Pred zacetkom vzdrzevanja odklopite napajanje.

* Previdno ocenite preostala tveganja, ko odstranite zascitne
pripomocke za ¢isCenje in vzdrzevanje.

« Cidcenje in vzdrzevanje zahtevata veliko koncentracijo.

e Je nujno potreben reden nadzor napajalnega kabla. PoSkodo-
van ali poskodovan kabel lahko uporabnike izpostavi velikemu
tveganju elektri¢nega udara.

o Ce naprava kaze nepravilnosti, je ne uporabljajte ali poskusite
popraviti: obrnite se na dobavitelja.

* Naprave ne uporabljajte za zamrznjene izdelke, meso, ribe s
kostmi ali druge izdelke, razen za Zivila.

* Pri ravnanju z majhnim delezem mesa naprave ne upo-
rabljajte brez uporabe potiskala za meso.

 Ne stojte v nevarnem poloZaju, rezilo lahko povzroci poskod-
be.

¢ Proizvajalec in/ali prodajalec nista odgovorna v naslednjih
primerih:

- Ce je napravo obdelovalo nepooblasceno osebije;

- Ce so bili nekateri deli zamenjani z neoriginalnimi nadome-
stnimi deli;

- ¢e se navodila v tem prirocniku ne upostevajo natancno;

- ce rezalnik ni bil ociscen in naoljen s pravimi izdelki.

Namescen varnostni sistem

Mehanski varnostni sistem

Sistem mehanske varnosti naprave, opisan v tem prirocniku, je
skladen z direktivami ES 2006/42 in predpisi EN 1974. Varnostni
sistem vkljucuje:

o SCitnik rezila

* obroc¢

* pokrov rezila

* potiskalo za meso

e gumb za potiskanje mesa z matico in distancnikom
e pokrov za roke na pladnju za Zivila

Elektri¢ni varnostni sistem

Naprava je opremljena z:

 mikrostikalo, ki zaustavi napravo, ¢e odstranite kravato za va-
rovalo rezila; mikrostikalo preprecuje ponovni zagon naprave,
¢e varovalo ni nastavljeno v poloZaj za izklop.

e rele v krmilni omarici, ki zahteva ponovni zagon naprave, ko
pride do izpada napajanja.

Ceprav ima naprava razlic¢ice CE elektricno in mehansko zas-
¢ito (ko naprava deluje ter za vzdrzevanje in ¢idcenje, Se vedno
obstajajo RESIDUALNA TVEGANJA, ki jih ni mogoce popolno-
ma odpraviti; ta tveganja so navedena v tem prirocniku v po-
glavju »OPOZORILO! / NEVARNOST! / POZOR!« Rezilo in drugi
deli stroja lahko povzrocijo ureznine in poskodbe.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZzo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev ali sestavljanje in razstavljanje
Montaza ali razstavljanje naprave se izvaja, ko je naprava
ustavljena in izkljucena iz napajanja.

POZOR! Vsa dela na namestitvi, vzdrzevanju in popravilu lahko
izvaja samo usposobljen in pooblascen tehnik.

Pokrov za roke in potiskalo za meso (slika 5 na strani 6 )

1. Pritrdite rocaj za meso in njegov pokrov.

2. Namestite oba vijaka v nosilec.

3. Pritrdite pokrov roke.

4. Namestite dve podlozki Cez vijake.

5. Privijte obe kupoli.

OPOMBA! Priporo¢amo, da naprave ne uporabljate, ¢e pokrov
za roke ni pritrjen po navodilih! To so varnostne funkcije, ki
preprecujejo morebitne poskodbe. Ce teh funkcij ne pritrdite,
obstaja nevarnost poskodb.

Ostrelec (slika 6 na strani 6)

1. Oster pritrdite tako, da se rezilo ne premika med kolesi.

2. Ostrino pritrdite na napravo tako, da zategnete drzalo za
ostrenje.

3. Pred uporabo stroja se prepricajte, da je ostrenje dobro pri-
trjeno.
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Navodila za uporabo

Naprava mora biti namescena na delovno mizo, primerno za

njene splodne dimenzije, prikazane v »Tehni¢nih specifika-

cijah«, zato mora biti ustrezno velika, dobro izravnana, suha,
gladka, odporna, stabilna in postavljena na visini 80 cm od tal.

Poleg tega mora biti stroj namescen v prostoru z najvecjo vla-

znostjo 75 % pri temperaturi med 5 °C in 35 °C, kar je v okolju,

ki ne prispeva k okvari naprave.

POMEMBNO! Pred uporabo je treba namestiti, sestaviti in pritr-

diti vse dele(pritisalnik za meso, pokrov za roke, ostrenje rezila).

1. Prikljucite napajanje.

2. Gumb z lestvico obrnite na Zeleno debelino rezine.

3. Napravo VKLOPITE s pritiskom na tipko »—« stikala za
VKLOP/IZKLOP.

4. Postavite Zivilski izdelek na nosilec in prilagodite sponko,
da bo izdelek trdno namescen. Prepricajte se, da je izdelek
namescen ob zaustavitveno plosco.

5. Ko je izdelek razrezan, izklopite napravo s pritiskom na tipko
»O« stikala za VKLOP/IZKLOP.

6. Gumb za izbiro debeline obrnite nazaj na »0«.

7. Odklopite napajanje.

Preverjanje delovanja

Pred testiranjem naprave preverite, ali je pladen] za Zivila za-

masen, nato pa poskusite funkcijo v skladu z naslednjimi po-

stopki:

e pritisnite gumb za vklop »—« (VKLOP) in gumb za izklop »O
« (IZKLOP);

* preverite rezanje pladnja za hrano in potiskala za meso;

« preverite delovanje in nastavitev plosce z gumbom za izbiro
debeline;

* preverjanje delovanja ostrenja;

e preverite, ali se naprava izklopi, ko odvijete palico za zascito
rezila.

Nalaganje in rezanje Zivil

OPOZORILO! Izdelke, ki jih Zelite rezati, naloZite na pladenj za

Zivila le, ¢e je gumb za izbiro debeline nastavljen na polozaj »

0«. Bodite pozorni na rezilo in ostre robove.

Postopek je naslednii:

¢ ko je izdelek naloZen na pladenj za Zivila in namescen ob plo-
S¢o, ga ustavite z roko, ki ima tocke za prijemanje;

¢ prilagodite gumb za izbiro debeline tako, da dosezete Zeleno
debelino rezanja;

¢ Da bi se izognili nesrecam, se mora upravljavec soociti s stro-
jem in sprejeti pravilen poloZaj: roko obroca poloZite na poti-
skalo za meso, nato pa levo poleg deflektorja [ne dotikajte se
rezila) ; telo mora biti pravokotno na delovno povrsino (glejte
sliko 7 na strani 6 ).

OPOZORILO! Bodite maksimalno pozorni: noben del vasega

telesa ne sme stopiti v stik z rezilom (glejte sliko 8 na strani

6);

e pritisnite gumb za vklop »—«;

* gladko potisnite nosilec [premor za hrano + potiskalo za meso
+steblo) proti rezilu, ne da bi pri tem pritiskali na Zivila s poti-
skalom za meso, saj imajo lastno teZo, ki pritiska na merilnik
debeline. Rezilo bo z lahkoto rezalo Zivila, naprava pa bo vo-
dila deflektor na zbiralno plosco (glejte sliko 9 na strani 7];

e naprave ne uporabljajte brez zivil;

* po rezanju zivil nastavite gumb za izbiro debeline v poloZaj
»0« in izklopite napravo s pritiskom na tipko »O« stikala za
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VKLOP/IZKLOP;

* rezilo ponovno izostrite takoj, ko rezine pokaZejo grobo ali
obrabljeno povrsino, rezanje pa postane tezko [glejte ==>
«Sharpening the Blade« v razdelku «Navodila za uporabo« ).

Ostrenje rezila

OPOZORILO! Preden nadaljujete z ostrenjem rezila, bodite po-

zorni na RESIDUALNA TVEGANJA (glejte ==> Name$¢&en var-

nostni sistem ), ki se nanasajo na nevarnost poskodbe, ¢e ne

upostevate spodnjih navodil.

Rezilo je treba obcasno izostriti in takoj, ko postane topo; upo-

Stevati je treba podrobna navodila spodaj:

* odklopite napajanje;

* postavite gumb za nastavitev debeline v poloZaj »0«;

* natancno ocistite rezilo z alkoholom, da odstranite mascobo;

* odvijte zaklepni gumb za ostrenje (12, slika 10 na strani 7,

dvignite (a) ostrenje (11, slika 10 na strani 7 ] do poloZaja za

zaklepanje in ga zavrtite za 180°.

Nato pustite, da se premakne na konec, tako da je rezilo na-

mesceno med obema ostrenjema. Zaklenite gumb;

Prikljucite napajanje in vklopite napravo s pritiskom na tipko

»—;

pritisnite majhen gumb (28, slika 11 na strani 7], naj se rezilo

30/40 sekund vrti proti ostremubru, da na robu rezila ustva-

rite oster sveder;

* soCasno pritisnite tipki 3/4 sekunde (28 in 29, slika 12 na stra-

ni 7} in ju pustite hkrati;

Priporoéljivo je, da po koncu ostrenja odistite ostrenje [glejte

==> Ci¢enje Sharpenerja J;

ko je ostrenje koncano, izklopite napravo s pritiskom na tipko

»O« stikala za VKLOP/IZKLOP in napravo vrnite v prvotno na-

stavitev z obratnim postopkom.

* po ostrenju je treba rezilo ocistiti (glejte ==> Rezilo, varovalo
rezila in ¢is¢enje obroca )

OPOMBA: Ne podaljsajte delovanja povrtala za ve¢ kot 3/4 se-

kunde, da preprecite nevarno zvijanje rezalnega roba rezila.

Rezilo je treba zamenjati, ko ga ni mogoce dodatno izostriti

ali ko razmik med robom rezila in varovalom rezila presega

6 mm.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajsala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

o NEVARNOST POSKODBE! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
¢iscenjem bodite previdni.

* OPOZORILO! Bodite pozorni na preostala tveganja zaradi
rezanja in/ali ostrih robov. Nosite za$¢itne rokavice [niso
priloZene).



Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

« Cigcenje naprave je treba izvesti vsaj enkrat na dan ali po pot-
rebi pogosteje.

« Cigenje mora biti izredno natancno za tiste dele naprave, ki
so neposredno ali posredno v stiku z Zivili.

¢ Gumb za nastavitev debeline postavite v poloZaj »0«.

Ciscenje pladnja za hrano

(Slika 13 na strani 7)

Nosilec (premic¢ni pladen] + roka + steblo] je mogoce enostavno

odstraniti:

 gumb za izbiro debeline nastavite v poloZaj »0« (5);

* nastavite nosilec (30) na koncu njegovega izvajanja (a) v blizini
upravljalnih elementov;

* odvijte vijak (31], potisnite nosilec navzgor [b);

 po odstranitvi nosilca je mogoce pladenj za Zivila natancno
ocistiti z vroco vodo in nevtralnim detergentom (pH 7).

Ciscenie rezila, §Citnika rezila in obroca

Odvijte gumb vijaka za vezi (glejte sliko 14 na strani 7, da spro-

stite varovalo rezila.

OPOZORILO! Ciséenje rezila je treba izvesti z mokro krpo in

za$€itnimi rokavicami (niso priloZene).

Za Ciscenje nasprotne povrsine rezila je treba rezilo odstraniti.

Rezilo je treba odstraniti na naslednji nacin (glejte sliko 15 na

strani 8):

 razstavite varovalo rezila;

« odstranite ostrenje (c] in rezilo premaknite iz varovala obroca
rezila z obracanjem gumba za izbiro debeline;

« zrahljajte 3 ali 4 vijake (32) (glede na modell, ki fiksirajo rezilo;

* Rezilo vzemite neposredno.

OPOZORILO! Bodite pozorni na preostala tveganja zaradi re-

zanja in/ali ostrih robov. Nosite zas¢itne rokavice (niso prilo-

Zene).

Zas(ita rezila je treba odistiti z vroco vodo in nevtralnim de-

tergentom.

Cigcenje Sharperja

 Postopek ¢iSCenja ostrenja se izvede z drgnjenjem brusnih
znamenj s opicem. Znamenja morajo biti postavljena v var-
nostni poloZaj, kar pomeni, da morajo biti obrnjena proti stra-
ni nasproti rezila.

Cigcenie deflektorja

* Za odstranitev deflektorja odvijte vijaka (33) deflektorja (glejte
sliko 16 na strani 8.

o deflektor o€istite z vro¢o vodo in nevtralnim detergentom.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

¢ Gumb za nastavitev debeline postavite v poloZaj »0«.

e Prosimo, pokliite proizvajalca ali njegovega servisnega za-
stopnika za kakréno koli zamenjavo.

Jermen
Pasa ni dovoljeno prilagajati. Zamenjati ga je treba po treh ali
Stirih letih.

Stopala
Stopala se lahko poslabsajo inizgubijo elasti¢nost, kar zmanjsa
stabilnost naprave. V tem primeru jih je treba zamenjati.

Napajalni kabel
Obcasno preverite, ali je napajalni kabel obrabljen. V tem pri-
meru ga je treba zamenjati.

Rezilo
Prepricajte se, da rezilo ne izgubi vec kot 10 mm prvotnega pre-
mera. Vtem primeru ga je treba zamenjati.

Preverite, ali brusilni moli med ostrenjem ohranijo abrazivno
lastnost. V nasprotnem primeru ga je treba zamenjati, da pre-
precite poskodbe rezila.

Mazanje drsnih vodil

Obcasno nalijte nekaj kapljic olja na okroglo drsno vodilo, po
katerem se vozicek premika naprej in nazaj. To operacijo lahko
izvedete skozi odprtino (OIL] poleg gumba za izbiro debeline.

Oznaka stikala za VKLOP/IZKLOP
Ce so oznake stikala za VKLOP/IZKLOP pogkodovane, ga mora-
te v tem primeru zamenjati.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.
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Odpravljanje tezav SVENSKA

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
Basta kund,

topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na .
dobavitelja/ponudnika storitev. Tack for att du kdper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de

Tezava MozZni vzrok Mozna resitev sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
Naprava se | Topo rezilo Ostrino rezilo och anvénder produkten for forsta gangen.
ne nkareze Umazana Ocistite napravo . ) )
Enakomermo | nabrava Sakerhetsinstruktioner
Naprava Pregret motor | Pustite, da se stroj dalj ¢ Anvand appa.raten en‘davst for gvsett andamal som den ar av-
ustavi ¢asa ohlaja. Varnostni sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
rezanje termostat motorja se o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
samodejno ponastavi. tig anvandning eller felaktig anvandning.
Nosilna ko- | Umazana O¢istite drsni drog in ga . FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera
Saranedrsi | drsnika namafite z vazelinom produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
Nekatera Zivila | Izklopite napravo in jo delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
se drzijo rezila. | odklopite. Naj prjde do rinnande vatten.
popolne zaustavitve. Od- « ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
stranite morebitno blokado. elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
Rezilo obrisite z vlazno krpo. . .
- — seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
Rezilo se v-pas obrabljen | Obrnite se na dobavitelje. fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
ustavi, ko se | aliumazan . o N )
izdelek rese tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
Garancija sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromférsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.
¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
o Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.
Bar aldrig apparaten i sladden.
Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.
Forinte in foremal i apparatens holje.
Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

. . . * Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
E Odstranjevanje stroja sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
Izklop stroja iz uporabe erfarenhet och kunskap.

C.eje iz nekega razloga treba stroj izklopiti, se prepricajte, daga o ppnaraten far under inga omstandigheter anvandas av barn.
nihce ne more uporabljati: odklopite ga iz omreZja in odstranite o Forvara apparaten och dess elekiriska anslutningar utom
vse elektricne povezave. rackhall f6r barn

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

Vse napake, ki vplivajo na delovanje naprave in se pokazejo v
enem letu po nakupu, se popravijo z brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in vzdrzevana v
skladu z navodili in ni bila na noben nacin zlorabljena ali zlo-
rabljena. Vase zakonske pravice niso prizadete. Ce se naprava
uveljavlja v okviru garancije, navedite, kje in kdaj je bila kup-
lena, in vkljucite dokazilo o nakupu [npr. potrdilo o prejemul.

V skladu z naso politiko stalnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe specifikacij izdelka, embalaze in
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Zavrzenje in okolje

————— Prirazgradnji naprave izdelka ne smete odstrani-
ti z drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto
tega je vasa odgovornost, da odpadno opremo
odstranite tako, da jo predate dolo¢enemu zbirne-
mu mestu. NeupoStevanje tega pravila se lahko
kaznuje v skladu z veljavnimi predpisi o odstranjevanju odpad-
kov. Loceno zbiranje in recikliranje odpadne opreme v casu
odstranjevanja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotoviti,
da se reciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kje lahko odpadke odvrzete v reci-
kliranje, se obrnite na lokalno podjetje za zbiranje odpadkov.
Proizvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikli-
ranje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje neposredno ali prek
javnega sistema.
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naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna apparat ar inte avsedd f6r hushallsbruk.

¢ Anvdnd inte produkten utan belastning fér att férhindra dver-
hettning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsok inte kringgé négon sékerhetssparr.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

* Denna produkt ska inte anvandas for att skara fryst mat, kott
eller fisk, etc.

¢ Anvdnd inte produkten innan den ar korrekt monterad med
bladet, bladskyddet och mathallaren.

© VARNING! H&ll ALLTID hander, ldngt har och klader borta
fran rorliga delar.

FORSIKTIGHET! Koppla ur fére rengoring, under-

hall eller reparation!

VARNING! H3ll handerna borta fran rorliga delar
och skarblad.
FORSIKTIGHET! Hantering av tva personer kravs!

FORSIKTIGHET! Las bruksanvisningen fére anvand-
ning, rengéring eller underhall!

v I-X2Lw

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar endast avsedd for skivning av livsmedel, t.ex.
kétt, ost, bréd osv. All annan anvandning kan leda till skador
pa produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahéalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig. 1 pé sidan 4 )

1. Bladskydd

2. Handskydd

3. Tjockleksmatare (platta)

4. PA/AV-brytare

5. Knapp fér tjocklek

6. Fotter

7. Lasskruv for vagn

8. Stam

9. Kéttmatare

10.Matbricka

11.Vassare

12.Lasknapp for slipmaskin

13.Knytstang for bladskydd

14.Natsladd

15.Bas

16.Markskylt - serienummer

17.5t6d for tjockleksmatare

18.Blad

19.Deflektor

20.Kdttmatarvred

21.Skydd for bladring

Anmérkning: Innehéllet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pé sidan 4)

22a. Kéttmatarhandtag

22b. Kottmatarkapa

23. Handskydd

24. Lasknapp for slipmaskin

25. Vassare

26. Reservsliphjul

27. Reservbalte

Kretsschema

(Fig. 3 pé sidan5)

A. Motor

. PTO-brytare

. Mikrobrytare 1
. Kondensator

. Startknapp

. Strémindikator

. Stoppknapp

. Mikrobrytare 2
PCBA (modellnummer: LHSP-002-01)
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Sprangskiss med dellista

J 39 Balte 1
(Fig. 4 pd sidan 5)
- 40 Mikrobrytare 1
Arti- Del Kvantitet
kelnr. elens namn vantite 4 Fastplatta for mikrobrytare 1
1 Matarplatta 1 42 Bricka 1
2 Faste for matarplatta 1 43 Utgéngsaxel installd 1
3 Vattentatt skydd 1 4h Blad 1
A Justeringsratt for tjocklek 1 45 Skyddsring for blad 1
5 Natsladd med kontakt 1 46 Skyddsplatta fér blad 1
6 Tradklamma 1 47 Magnetbrytare 1
7 P&/av-brytare ] 48 Véssare bas for monterad 1
8 Knopp for bladskydd 1 49 Skarpa system 1
9 Motor 1 50 Mé-stjarnigt hjul 1
10 Pressar bit 1 51 Objektglasdefektor 1
11 G ifot 4 ST "
Jmmee Forsiktighetsatgarder
12 Nedre platta 1 * Produkten far endast hanteras av hogkvalificerade personer
13 Kretskort 1 som f6ljer de sékerhetsatgarder som beskrivs i denna hand-
bok.
14 Kondensator 1 « Vid personalrotation ska utbildning tilthandahéllas i forvag.
15 Klimma p4 kondensator 1 * Produkten &r utrustad med sakerhetsanordningar vid farliga
punkter. Det rekommenderas dock att inte vidréra bladet och
16 Kvadrataxel ! rorliga komponenter.
17 Faste for skjutreglage 1 e Innan underhdll pabérjas ska stromférsorjningen kopplas
bort.
18 Skjutreglage ! ¢ Bedém noggrant kvarvarande risker nar skyddsanordningar
19 Drivenhet for skjutreglage 1 tas bort for rengéring och underhall.
* Rengoring och underhall kraver stor koncentration.

20 Fyllare ! e Det ar absolut nodvandigt att regelbundet kontrollera
21 Kam 1 natsladden. En sliten eller skadad sladd kan utsatta anvan-
darna for stor risk for elektriska stotar.

22 Fjader (svart] ! » Om enheten uppvisar awikelser ska du inte anvénda den eller

23 Faste for bogsering 1 forsoka reparera den: kontakta leverantdren.
- ¢ Anvand inte apparaten for frysta produkter, kétt, fisk med ben
24 Var (vit] ! eller andra produkter an livsmedel.
25 Bricka 1 ¢ Nar du hanterar en liten del kott ska du inte anvéanda pro-
- — dukten utan att anvianda kéttmataren.
26 Axel for bogseringsfaste ! « Sta inte i ett farligt lage, bladet kan orsaka skador.
27 Brikettering av objektglasaxel 2 * Tillverkaren och/eller saljaren ar inte ansvariga i foljande fall:
) . - om produkten har hanterats av obehdrig personal,
28 Lésknapp [ingér e ! - om vissa delar har bytts ut mot icke-originalreservdelar,
29 Stod for matbricka 1 - om instruktionerna i denna handbok inte foljs exakt;
- - - om kniven inte har rengjorts och oljats med ratt produkter.
30 Litet quideblock 1
31 Stift med fast arm 1 Sakerhetssystem installerat
o Mekaniskt sdkerhetssystem
32 Handtag for | del 1 .
E andlag Tor wsmede sarm Produktens mekaniska sakerhetssystem som beskrivs i den-
33 Livsmedelsarm 1 na handbok Gverensstammer med 2006/42 EG-direktiv och EN
3% Bricka fér livsmedelsarm 1 1974-foreskrifter. Sdkerhetssystemet omfattar:
o bladskydd
35 Stort guideblock 1 e ring
3% Matbricka ! * bladskydd
o kéttmatare
37 Fingerskydd fr bricka 1 o kottmatarvred med ringmutter och distans
38 Aluminiumbas 1 e handskydd pad matbrickan



Elektriskt sakerhetssystem

Produkten ar utrustad med:

e en mikrobrytare som stoppar produkten om dragstangen for
bladskyddet tas bort; mikrobrytaren férhindrar att produkten
startas om om skyddet inte har stallts in i avstdngningslaget.

o ett reld i kontrollboxen som kraver omstart av produkten nar
ett strémavbrott intréffar.

Aven om CE-versionen av produkten ar férsedd med elektriska
och mekaniska skydd (nar produkten &r i drift och for under-
hall och rengdring) finns det fortfarande RESIDUELLA RISKER
som inte kan elimineras helt. Dessa risker specificeras i denna
handbok under "VARNING! / FARA! / FORSIKTIGHET!" . Bladet
och andra delar av maskinen kan orsaka skarsar och skador.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehgren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengbring och underh&ll).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

 Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

¢ Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

arval ventilerad.

Installation eller montering och demontering
Monteringen eller demonteringen av produkten utfors med
produkten stoppad och frankopplad frén strémférsérjningen.
0BS! Installations-, underhalls- och reparationsarbete far en-
dast utféras av en kvalificerad och auktoriserad tekniker.

Handk&pan och kdttmataren (Fig. 5 pa sidan 6 )

. Fast kétthandtaget och dess lock.

. Placera bada skruvarna i vagnen.

. Satt fast handskyddet.

. Placera de tva brickorna Gver bultarna.

5. Skruva pa de tva kupolmuttrarna.

0BS! Vi rekommenderar att du inte anvander apparaten om
handskyddet inte sitter fast enligt anvisningarna! Dessa ar
sakerhetsfunktioner som forhindrar eventuella skador. Om du
inte bifogar dessa funktioner finns det risk for skador.

W N —

Skarpa (Fig. 6 pé sidan 6 )

1. Fast slipmaskinen sd att bladet inte rr sig mellan hjulen.

2. Fast slipmaskinen pa produkten genom att dra &t sliphdl-
laren.

3. Kontrollera att slipmaskinen sitter ordentligt fast innan ma-
skinen anvands.

Bruksanvisning

Produkten mdste installeras pd ett arbetsbord som &r amp-
ligt for dess totala matt som visas i “Tekniska specifikationer”.
Darfér maste den vara tillrackligt stor, val awagd, torr, slat, re-

sistent, stabil och placerad pa en hojd av 80 cm fran marken.

Dessutom maste maskinen installeras i ett rum med en maxi-

mal luftfuktighet pa 75 % vid en temperatur mellan 5 °C och 35

°C, dvs. i miljon som inte bidrar till att produkten gar sénder.

VIKTIGT! Alla delar (k6ttmatare, handskydd, knivvassare) mas-

te installeras, monteras och sékras fore anvandning.

1. Anslut stromforsorjningen.

2. Vrid ratten med den graderade skalan till 5nskad snittjock-
lek.

3. Sl& PA produkten genom att trycka p& knappen “—" p& PA/
AV-knappen.

4. Placera livsmedelsprodukten pa vagnen och justera klam-
man for att halla produkten stadigt pa plats. Se till att pro-
dukten ar placerad mot stoppplattan.

5. Nar produkten har skurits ska du stdnga AV produkten ge-
nom att trycka p& knappen “0” p& PA/AV-knappen.

6. Vrid tjockleksvredet tillbaka till "0".

7. Koppla bort strémfdrsorjningen.

Funktionskontroll

Innan du testar produkten, kontrollera att matbrickan &r block-

erad och prova sedan funktionen enligt féljande procedurer:

o tryck pd paslagsknappen "=" (ON) och péslagsknappen "O
" (OFF);

* kontrollera skivning av matbrickan och kéttmataren;

* kontrollera plattans funktion och justering med hjalp av
tjockleksvredet;

* kontrollera att slipmaskinen fungerar,

e kontrollera att produkten stangs av nar dragstangen for
bladskydd skruvas av.

Lastning och skivning av livsmedel

VARNING! Produkter som ska skdras maste endast laddas

pa matbrickan nar tjockleksvredet ar installt pa ldget "0". Var

uppmarksam pa bladet och de vassa kanterna.

Proceduren ar som foljer:

e nar produkten har laddats pd matbrickan och placerats mot
plattan, stoppa den med armen férsedd med grippunkter;

e justera tjockleksratten for att erhdlla 6nskad skartjocklek;

« for att undvika olyckor maste operatéren vanda sig mot ma-
skinen och anta ratt position: placera ringhanden p& kétt-
mataren och sedan den vanstra bredvid deflektorn (rér inte
bladet).Kroppen méste vara vinkelrat mot arbetsytan (se Fig.
7 pa sidan 6.

VARNING! Var uppmarksam: ingen del av kroppen ska komma

i kontakt med bladet (se Fig. 8 pd sidan 6 );

e tryck pa paslagsknappen "—";

* Tryck smidigt vagnen (matbricka + kottmatare + skaft) mot
bladet utan att utdva tryck pa livsmedel med kottmataren
eftersom de har sin egen tyngdkraft som utdvar tryck pa
tjockleksmataren. Bladet skar enkelt av matvaror och pro-
dukten styrs av deflektorn p& uppsamlingsplattan (se Fig. 9
pé sidan 7);

 Anvand inte produkten utan livsmedel.

* ndr matvarorna har skurits, stall in tjockleksvredet i ldget "0
" och stang AV produkten genom att trycka pa knappen "O"
pa PA/AV-knappen:

e skarpenera om bladet s snart snitten visar en grov eller
fransig yta och skdrningen blir svar (se ==> "Skyssning av

bladet” under "Anvéndarinstruktioner”).
- @




Skarpa bladet

VARNING! Innan du fortsatter med knivslipning ska du vara

uppmarksam pd RESIDUELLA RISKER (se ==> Sakerhets-

system installerat ) som hanvisar till risken for skada om in-
struktionerna nedan inte foljs.

Bladet maste slipas regelbundet och sa snart det blir trubbigt.

De detaljerade instruktionerna nedan ska foljas:

* koppla bort strémfdrsorjningen;

* placera tjockleksratten som justerar tjockleksplattan i ldget
0

e rengdr bladet noggrant med alkohol fér att avldgsna fett;

e skruva loss sliparens lasknapp ( 12, fig.10 pa sidan 7 ), lyft
(a) slipmaskinen (11, fig.10 p sidan 7 ] upp till &sl4get och
vrid den 180°.

L&t den sedan flyttas till slutet sa att bladet placeras mellan
de tva sliparna. Las vredet;

e Anslut stromforsorjningen och sld pd produkten genom att
trycka pa knappen "—";

o tryck pa den lilla knappen [ 28, fig.11 pd sidan 7 ), [t bladet
rotera mot slipmaskinen i 30/40 sek. for att skapa en skarp
fras pa bladkanten;

o tryck samtidigt pa knapparna i 3/4 sekunder ( 28 och 29, fig.12
pa sidan 7] och (&t dem sedan sitta kvar samtidigt;

e det rekommenderas att slipmaskinerna rengdrs i slutet av
slipningen [se ==> Rengoring av slipmaskiner J;

e Nar skarpningen ar klar stanger du AV produkten genom
att trycka p& knappen "O" p& PA/AV-knappen och &terstaller
produkten till dess ursprungliga instéllning med backnings-
proceduren.

« efter slipning ska bladet rengdras (se ==> Rengéring av blad,
bladskydd och ring ]

OBSERVERA: Férléng inte frasningen langre &n 3/4 sek. for

att forhindra farlig vridning av bladets skarkant.

Bladet ska bytas ut nar det inte kan slipas ytterligare eller nar

mellanrummet mellan bladets kant och bladskyddet dversti-

ger 6 mm.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran elnatet och
&t den svalna fére forvaring, rengdring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller angtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

o SKADANS FARA! Var forsiktig vid hantering av vassa skarblad
under rengéring.

» VARNING! Var uppmérksam pé kvarvarande risker pa grund
av skarning och/eller vassa kanter. Anvand skyddshandskar
(medfdljer ej).

Rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
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ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [8sningsmedel!

* Rengodring av apparaten maste utféras minst en gdng om da-
gen eller oftare, om det behdvs.

e Rengdringen maste vara extremt exakt for de delar av pro-
dukten som ar direkt eller indirekt i kontakt med livsmedel.

e Placera tjockleksratten som justerar tjockleksplattan i laget”
0.

Rengdring av matbricka

(Fig. 13 pd sidan 7)

Transporten [matbricka + arm + stam] &r latt att ta bort:

o stall in tjockleksratten i lget "0 (5);

e stilla in vagnen (30) i slutet av dess kérning (a) néra kon-
trollerna;

o skruva loss skruven (31), skjut vagnen uppét (b);

o Efter att ha tagit bort vagnen ar det mojligt att rengdra mat-
brickan noggrant med varmt vatten och neutralt rengérings-
medel [pH 7).

Rengéring av blad, bladskydd och ring

Lossa ratten pa dragskruven (se Fig. 14 pa sidan 7] for att fri-

gora bladskyddet.

VARNING! Bladets rengdring méste utféras med en vat trasa

och skyddshandskar (medfdljer ej).

For att rengdra bladets motsatta yta ar det nodvandigt att ta

bort bladet.

Bladet ska demonteras enligt foljande (se Fig.15 pa sidan 8]

e demontera bladskyddet;

* ta bort slipmaskinen (c) och flytta ut bladet ur bladringskyd-
det genom att vrida pa tjockleksratten;

* lossa de 3 eller 4 skruvarna (32] [enligt modellen) som fixerar
bladet;

o Ta ut bladet direkt.

VARNING! Var uppmérksam pé kvarvarande risker p& grund

av skarning och/eller vassa kanter. Anvénd skyddshandskar

(medféljer ej).

Bladskyddet méste rengéras med varmt vatten och neutralt

rengoringsmedel.

Rengéring av slipmaskin
* Rengdringen av slipmaskinen utfors genom att gnugga mal-

ningsmarkena med en borste. Mullvadarna maste placeras i
sakerhetsldge vilket innebar att de mdste vandas mot sidan
motsatt bladet.

Rengéring av deflektor
o Skruva loss deflektorns tva skruvar (33) (se Fig. 16 pd sidan

8).
* Rengor deflektorn med varmt vatten och neutralt rengérings-
medel.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stédng av den och kon-



takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

o Placera tjockleksratten som justerar tjockleksplattan i ldget”
0.

 Kontakta tillverkaren eller dess serviceombud for eventuella
ersattningar.

Bilte
Baltet ska inte justeras. Den maste bytas ut efter 3 eller 4 ar.

Fotter
Fotterna kan forsamras och forlora elasticitet, vilket minskar
produktens stabilitet. | detta fall maste de bytas ut.

Nétsladd
Kontrollera regelbundet natsladden for eventuella symtom pa
utsliten. | detta fall maste den bytas ut.

Blad
Kontrollera att bladet inte forlorar mer an 10 mm av sin ur-
sprungliga diameter. | detta fall maste den bytas ut.

Skarpa - malning av mol

Kontrollera att malningsmarkena behaller sin slipande egen-
skap under slipning. Om inte, maste den bytas ut for att forhin-
dra skador pa bladet.

Smérijning av glidskenor

D& och dé hall ndgra oljedroppar pa den runda glidguiden langs
vitken vagnen rér sig fram och tillbaka. Denna atgard kan utfo-
ras genom 6ppningen (OIL) bredvid tjockleksratten.

Etikett pd PA/AV-brytaren
Om etiketterna pa PA/AV-brytaren har skadats maste de bytas
ut.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsériningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantdren.

Problem Méjlig orsak Méjlig lGsning
Apparaten Blunt blad Skarpa blad
_s_kar\tme Smutsig Rengdr produkten
Jamn produkt
Produkten Overhettad L3t maskinen svalna
slutar skara | motor under en ldngre tid. Mo-
torns sakerhetstermostat
aterstalls automatiskt.
Transporten | Smutsigt Rengdr glidskenan och
glider inte skjutreglage smorj med vaselin
Lite mat fast- | Stang av produkten och kopp-
nar pa bladet. | la ur den. L3t det komma till
ett fullstandigt stopp. Ta bort
eventuella blockeringar. Torka
av bladet med en fuktig trasa.
Bladet v-baltet slitet Kontakta leverantéren.
stannar nar | eller smutsigt
produkten
skérs
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som visar
sig inom ett ar efter kdpet repareras genom gratis reparation
eller utbyte, forutsatt att produkten har anvants och underhal-
lits i enlighet med instruktionerna och inte har missbrukats
eller missbrukats pa ndgot satt. Dina lagstadgade rattigheter
paverkas inte. Om produkten omfattas av garantin, ange var
och nar den koptes och inkludera inkdpsbevis [t.ex. kvitto).
I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra produkt-, forpacknings- och do-
kumentationsspecifikationerna utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Vid awveckling av produkten far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
| JCNOMaU lamna over den till en utsedd uppsam-
L lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med tillampliga bestammelser om
avfallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering hjalper till att beva-
ra naturresurser och sakerstalla att den atervinns pa ett satt
som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna ditt avfall for atervin-
ning, kontakta ditt lokala avfallsinsamlingsforetag. Tillverkarna
och importdrerna tar inget ansvar for atervinning, behandling
och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller genom ett
offentligt system.

Kassering av maskinen

Satta maskinen ur drift

Om det av ndgon anledning ar nodvandigt att satta maskinen
ur drift, se till att ingen kan anvanda den: koppla bort den frén
elnatet och eliminera eventuella elektriska anslutningar.
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BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocT

e 3non3Balite ypepa camo no npefHasHayeHue, 3a KOeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e onMcaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

Ipon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TedHocTu. Hinko-

ra He ApbXTe ype/a noj, Teyalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3Kko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeT0. Bcuukn pemoHT TpbBa fa ce W3BbpLIBAT Camo OT

H0CTaBYMK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberwe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyus kaben 6esonacHo, ako e HeobxoAnMo, 3a

na n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[ ro U3K/I04nTe 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpexe-

HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He mokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHM pble.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJa W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypesa, AoKaTo He bble NpoBepeH oT cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallaBalyy puckoBse.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO OCTLMEH efeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B Cfly4ail Ha CnewHocCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW NPeAMET 1 o ApbXTe faned oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe ia 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeTy B KOpnyca Ha ypesa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa 0T 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiITa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe uin bapa u ap.

To3un ypepn He TpsbBa fa ce M3non3Ba OT AULA C HaManeHu

dU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UAM UL,

KOMTO HAMAT ONUT W NO3HAHNS.

* To3u ypel Npu HiKkaksu obcTosaTenctsa He Tpsabea Aa ce 13-
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non3ga oT feua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEOCTBIHO 3a Aeua.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

4aHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHM Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO yripaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Nedka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpugalite ypesa npu pabora.

He nocTassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baitte ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NN@MBK, €KCMNO-

3UBHW AW 3ananumu Matepuanu. Bunarw pabotete ¢ ypepa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBA 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOASALL 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTo MOXe Ja ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynotpeba.

o IPEQYNPEXXOEHWE! MazeTe BCMYKN BEHTMNALMOHHN OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT

 To3un ypep He e npefHa3HayeH 3a fomMalliHa ynotpeba.

* He pabotete ¢ ypesa be3 Tosap, 3a Aa npeaoTBpaTATe Nperps-
BaHe.

* BHUMAHUE! BVIHATW uskniousaiiTe MalmHaTa v U3kmioy-
BaliTe eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npeam Aa 4oKoCBaTe ABMXELLM-
Te ce yacTu.

* MIPEAYNPEXXAEHWE! He ce onuTaalite fa npeckoynTe KOATO
1 fia e 3aluTHa B10KMpoBKa.

* Ako 3axpaHBalyMaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wuau
Anua ¢ nofobHa kBanudukauws, 3a aa ce n3bere onacHocT.

 Toan ypen He TpsibBa Aa ce M3NoN3Ba 3a psi3aHe Ha 3aMpaseHa
XpaHa, Meco unvi puba u ap.

¢ He wn3nonssaiite ypega, npeau Aa e npasBuiHo criobed c
0CTpUeETO, NpeAnasnTens Ha OCTPUETO U AbpXaya 3a xpaHa.

o MPEAYNPEXAEHUE! BVHATWN ppbxTe pbueTe, Abnrata
Koca 11 fipexuTe daney oT ABVXKELLUTE Ce YacTh.

BHUMAHWE! VizknioueTe 0T KoHTakTa npegu no-

yKcTBaHe, NOAAPHXKE UM PEMOHT!

MPEOYNPEXAEHUE! [ipvxTe pbueTe cu ganey ot
IBVXELLM Ce YaCTV 1 pexeLLy ocTpueTa.

BHUMAHWE! M3ncksa ce pabota ¢ gBama aywm!

BHUMAHWE! [MpoyeTeTte pbKoBOACTBOTO C MHCTPYK-
Unwn npeau paboTa, NoyncTBaHe aM NoAapbxKal

Q0 @B

MpepHasHaueHue

* To3n Ypea e npegHasHayeH 3a TbpProBCKU NPUNOXeEHNd, Ha-
NpMMep B KYXHU Ha PecTopaHTy, cTonose, BONHWLM W B Tbp-
FOBCKW NPEeLNpUATIA KaTo NekapHn, Mecapu 1 4p., HO He U 33
He!‘lpEKbCHaTO MaCoBO ﬂpOMEBO,ELCTBO Ha xpaHa.



* YpebT e npefHasHayeH camo 3a Hapsi3BaHe Ha XpaHWTENHN
NPOAYKTH, Hamp. Meco, cupeHe, xnsb 1 ap. Beska gpyra yno-
Tpeba Moxe da AoBefe [0 MOBPeAa Ha ypeda wav fo Hapa-
HsBaHe.

* PaboTaTa ¢ ypesa 3a BCikakeuM ApYrit Lenn ce cyuTa 3a 3/10-
ynotpeba c ycTpoiictsoto. MMoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HempaBWHaTa ynoTpeba Ha yCTPoMCTBOTO.

3a3eMsBalLa MHCTanauus

To3w ypep e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
6bﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. 3asemMaBaHeTo Hama-
nIBa puCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAeH NpOBOAHMK
3a eNleKTpnyeckms Tok.

To3n ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NMpoBOAHWUK.
Bpb3kute TpsibBa fa bbaat NpaBuIHO MOHTVPaHU U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YaCTH Ha npoaykTa

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 4 )

1. Mpennasuten Ha ocTpueTo

. Pouen kanak

. Debenuna (nnaka)

. Mpeskniousaren BKI1./U3KI.

. Knioy 3a HabupaHe Ha pebenuHata

. Kpaka

. BuHT 33 3akniouBaHe Ha Hocaya

. Creon

9. Meco n3byteay

10.TaBunyka 3a xpaHa

11.3aTo4BaHe

12.3akn104BalL0 KonYe 3a 0CTpuIIKa

13.MpbT 3a Bpb3BaHe 3a NpefnasuTen Ha Hoxa

14.3axpaHBaly kaben

15.0cHoBa

16.Tabenka 3a oueHka - cepueH Homep

17.0nopa 3a U3MepBaHe Ha febennHara

18.0cTpue

19.0ednextop

20.Konye 3a bytano 3a Meco

21.MMpeanasnTen Ha NpbCTeHa Ha HOXa

3abenexka: CbabpxaHNeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCWYKM 13DPOEHN e1eMeHTI, 0CBEH ako He e MOCOYeHo Apyro.
BBHLWHMAT BN MOXe [ia ce pa3nuyaBa OT nokasaHute unoc-
TpauMm.

@ ~3 o~ U1 B W N

Pe3epBHu YacTU UK aKcecoapu
(®ur. 2 Ha cTpanuua 4)

22a. [ipbxka Ha n3bytBaya 3a Meco

22b. Kanak Ha n3byTeaya 3a Meco

23. PbyeH kanak

24, 3ak/104BalLo KONYe 3a 0CTpusIka

25. 3atoysaHe

26. Pe3epBHo Kofefno 3a ocTpuika

27. Pe3epseH konaH

CxeMa Ha BepuraTta
(®wur. 3 Ha cTpanmua 5)

A. Motop

B. Mpesknioysaten 3a PTO
C. Mukponpesknioysaten |

T T O mmog

. KoHpenzatop
. BytoH 3a crapTvipate
. VHankaTop 3a 3axpaHBaHe
. ByToH 3a cnuipare
. Mukponpeskniousaten 2
PCBA (Homep Ha mogen: LHSP-002-01)

EKcnnoaupaHa AharpamMa cbC CMUCHK C YacTu
(®wur. 4 Ha cTpaHuua 5 )

Yact No Vme Ha yacT quocﬂTg;
1 Tabenka c usmeputen 1
2 Ckoba Ha n3MepsatenHata nnoya 1
3 Bopoycroityus kanak 1
4 Konye 3a perynupaHe Ha gebenunata 1
5 3axpaHBall, kaben ¢ wencen 1
6 Knamna Ha TenTa 1
7 Bk knioy 1
8 Konye 3a npeanasnten Ha ocTpreTo 1
9 Motop 1
10 Hatuckake Ha napye 1
" [yMeHo Kpaye 4
12 Nonxa nnova 1
13 BepuxHa nnatka 1
14 KoHpeHaatop 1
15 Knamna Ha koHpeH3aTopa 1
16 KsagpatHa oc 1
17 MpuncTaBka 3a nnb3aray 1
18 Mnb3ray 1
19 Wodbop Ha nb3ray 1
20 [MonHuTen 1
21 Kamnyc 1
22 Mponet (4epHo) 1
23 TernutenHa ckoba 1
24 Mponet (6ano) 1
25 Mepants 1
26 Oc Ha ckobaTa 3a Ternexe 1
27 BpuketnpaHe Ha ocTa Ha 2

NpeAMEeTHOTO CTBKIIO
28 3aksio4BalLo Konye [He e BknoYeHo) 1
29 Mogapbxka Ha Tabna 3a xpaHa 1
30 Manbk Hacoysaly bnok 1
31 [MnH ¢ dukenpato pamo 1
32 [pbXka 3a pbka 3a xpaHa 1




33 XpaHuTenHa pbka 1
34 MUSTHA MalLVHa 33 Pblie 3a XpaHa 1
35 [onam baok Bogay 1
36 TaBuuka 3a xpaHa 1
37 Mpennasuen 3a npbcTit Ha Tabnata 1
38 AnyMUHIMEBA OCHOBA 1
39 Pembk 1
40 Mukponpesknioysaten 1
41 OuikcupaHa nnoya Ha Mu- 1
KponpesKkyBaTens
42 Mepanks 1
43 Habop Ha n3xogHaTa oc 1
44 Octpue 1
45 MpbCTeH 3a 3aLLMTa Ha OCTPUETO 1
46 Obesonacsasalia nnac- 1
TIHa Ha OCTpUETO
47 MarnuTeH npesknioysaten 1
48 OcHoBa Ha 3aTouBaHe Ha criobeHn 1
49 CucTema 3a 3aTo4BaHe 1
50 M6 3Be3aH0 Koneno 1
51 [le3epTbop Ha NpesMETHO CTbKNO 1

MpennasHu Mepku

¢ C ypesa Tpsbea na ce bopaBy camMo 0T BUCOKOKBaNUPULIMPa-
HW X0pa, KOWTO CNa3BaT MepkiTe 3a 6e30MacHoCT, onucaHn 8
TOBa PbKOBO/CTBO.

B cnyuait Ha potaumus Ha nepcoHana, Tpabsa ga ce ocurypu
npefBapuTenHo obyyeHue.

YpepnsT e obopyaBaH ¢ ycTpoilcTBa 3a besonacHocT B onac-
HU Toyku. Bbnpekn ToBa ce npenopbusa Aa He fokocBaTe
OCTPUETO U ABMXELLNTE Ce KOMMOHEHT.

Mpeay Aa 3anodxeTe onepauuyu no NOAAPbLXKA, U3KNloYeTe
3axpaHBaHeTo.

BH1MaTenHo oLeHeTe OCTaTbYHUTE PUCKOBE, KOraTo 3alluT-
HWTe YCTPOIACTBA Ce CBANAT 3@ MOYNCTBAHE U NOAAPBXKA.
MouncTBaHETO M NOAAPBXKATA M3MCKBAT roNsiMa KOHLIEHTpa-
ums.

AbconioTHO HeobXxoAMMO e pefjoBHO YrpaBieHue Ha 3axpaH-
Balns kaben. PaskbcaH nnu nospeseH kaben moxe Aa nsno-
XU NoTpebuTeNnuTe Ha ronsM pUck OT TOKOB YAap.

Ako ycTpoiCTBOTO Noka3Ba aHOManuW, He ro 13nonssaite u
He ce ONWTBaliTe 4a ro NoNpaBuTe: MO, CBBPXETE Ce C A0C-
TaBYMKa.

He n3non3galite ypeda 3a 3aMpa3senu NpodykT, Meco, puba ¢
KOCTW MAM NPOAYKTY, PA3NNYHM OT XpaHa.

Mpu pabota c Manka nopuus Meco, He u3non3sgaiite ypesa,
6e3 pa usnonssare byTanoto 3a Meco.

He cToiiTe B onacHo nonoxeHue, 0CTPUETO MOXE f1a NPUYMHI
HapaHsBaHe.

Mpou3BOANTENST 1/UAK MPOLABAYLT HE HOCST OTFOBOPHOCT B
cnepHuTe cyyan:

- ako YpesbT e bun MaHUNYNNpaH oT HeymbAHOMOLLEH Nepco-

® «

Han;

- aK0 HAKOM 4acTu Ca 3aMeHeHU C HeOpUrnHaNHW pe3epBHUN
4actu,

- K0 MHCTpyKLMWUTE, BKNHOYEHWN B TOBA PbKOBOACTBO, HE Ce
CNa3BaT TO4YHO;

- aKO pexeLwmuaT MHCTPYMEHT He € NOYNCTEH N HaMa3aH C npa-
BWJIHWTE MPOAYKTY.

MHCTaﬂMpaHa cucTeMa 3a 6esonacHocT
MexaHuyHa cucTema 3a 6esonacHoct

MexaHuuHata cuctema 3a 6e30MacHOCT Ha ypega, onucaHa B
TOBa PbKOBOACTBO, 0TroBaps Ha anpekTnente 2006/42 Ha EO u
pernamenTuTe EN 1974, Cuctemata 3a besonacHocT BKOYBa:
* npefnasnTen Ha Hoxa

® npbCTeH

* Kanak Ha octpue

 Tnackad 3a Meco

* ByTanHo Konye 3a Meco C NPbCTEHOBI/AHA raiika v pasaenuTen
* Kanak 3a pblie Bbpxy TaBara 3a xpaHa

Enektpuyecka cuctema 3a 6esonacHoct

YpenwT e obopyaBaH c:

* MUKpOMpeBK/IoYBaTea, KOWTO Chupa ypeda, B ciydail e
NpbTLT 33 BPb3BaHEe Ha NpeAnasuTens Ha HOXa e CBaseH;
MWKPOMPEBKNIOYBATENSAT NPe0TBPaTABa PecTapTMpaHeTo Ha
ypeda, ako NpeAnasuTensT He e NocTaBeH B NO3WLMA 33 13-
K0YBaHe.

* pefie B KOHTPOSIHATa KyTHsl, KOETO M3KCKBA pecTapTipaHe Ha
ypena, KoraTo Bb3HUKHE NpeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHETo.

Bubnpeku ye Ha ypeaa ¢ CE Bepcus ca npefocTaBeHn enekTpu-
YeCcKM M MexaHWuHM 3awnTy (Korato ypeawsT paboti v 3a noa-
ApbXKka 1 nouncreane), sce owe uma OCTATbYHU PUCKOBE,
KOWTO He MoraT Aa bbAaT eMMUHVPaHN HaMbHO; Te3N pUCKoBe
ca MocoyeHu B ToBa pbkoBoAcTeo B pasgen ,MPEAYNPEX]E-
HWME! / ONACHO! / BHUMAHME!" . OcTpueto 1 apyrute Yactm
Ha MalMHaTa MoraT Aa MPUYNHAT CPA3BaHNS 1 HapaHABaHUS.

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 33LUNTHYU OMaKOBKM U ONaKOBKM.

« MpoBepeTe fanu ycTPoACTBOTO € B J06PO CbCTOSHME 1 € BCKY-
K1 akcecoapu. B cnyyali Ha HenbaHa UK NoBpefeHa f0CTaB-
ka, MOnsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTaBuMKa. B T031 cay-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

o MouncTeTe NpUHAANEXHOCTUTE W ypeda npegu ynotpeba
[BUTE ==> MouncTBaHe 1 NoaapbXKal.

* YBepeTe ce, Ye YpefbT € HaMbIHO CyX.

e MoctaBeTe ypesa BbPXy XOPU30HTaNHa, cTabuaHa u Tomnno-
ycTOiYMBa MOBBPXHOCT, KOsTo e Be3onacHa cpelly npbeku
BO/a.

 CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe fia CbXpaHsi-
BaTe ypefaa v B Obgelie.

 3anaseTe PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbgelun cnpas-
K.

3ABENEXKA! Mopagyn ocTaTbly 0T NpOW3BOACTBOTO, ypemsT

MOXe [13 U3/1b4Ba NeK MUPUC N0 BPEMe Ha MbpBUTE HAKOKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOKa3Ba HIKaKbB AedeKT unu

0MacHOCT. YBepeTe Ce, Ye ypebT e 0bpe BEHTUAMPEH.



MoHTaXx unu crnobsiBaHe u pasrnobsBaHe
Onepauuute no crnobsiBaHe wuan pasrnobsisaHe Ha ypepa ce
13BbPLUBAT NPU CMIPSH W U3KJIOYEH OT e/1eKTPO3axpaHBaHeTo
ypen.

BHUMAHWE! Bcsika uHcTanauus, nogfpbxka v peMoHT Tpsibsa
[la Ce 3BbpLUBA CaMO 0T KBANNGULMPaH 11 0TOPU3NPaH TEXHUK.

PBbYHMAT Kanak 1 TnackaybT 3a Meco (Our. 5 Ha cTpanmua 6 )
MpukpeneTe fpbXKaTa 3a MECO W HEMHUS Kanak.

MocTaBeTe ABaTa BMHTa B HOCaua.

MpukpeneTe kanaka Ha pbkaTa.

lMocTaseTe aBeTe Wwaibu Bbpxy bonTosete.

. 3aBWuliiTe ABeTE KyNOMHY raliku.

3ABENIEXXKA! CveeTBame Bu fa He n3non3ssarte ypesa, ako ka-
NakbT Ha pbKaTa He e npukpeneH cropes MHcTpykuuute! Tosa
ca GyHKLMM 33 He30NacHOCT, KOWTO LLEe NPeA0TBPaTAT Bb3MOXHO
HapaHsiBaHe. AKo He NpukpenuTe Tean GyHKLMN, LLe NMa pruck
0T HapaHsBaHe.

Gl W N —

LLla6ayka (®ur. 6 Ha cTpaHuua 6 )

1. MpukpeneTe ocTpukaTa no TakbB HauMH, Ye 0OCTPUETO Aa He
ce IBUXM Mexay Konenata.

2. 3akpeneTe ocTpuKaTta KbM ypeaa, kaTo 3aTerHete abpxaya
Ha ocTpunKaTa.

3. TMposepete fann octputensT e fobpe 3akpeneH, npeau aa
13non3saTe MallnHarta.

WHCcTpyKumm 3a paboTta

YpenbT TpsibBa fa bbe MOHTUPaH Ha paboTHa Maca, noaxoasiia

3a 0bwiuTe My pa3mepu, nokasaHu B, TexHudecku cneunduka-

unn"; cnegoBatento Tpabea fa bbae 4OCTaTbyHO ronaM, fobpe

HWBENWMPaH, CyX, Mafbk, ycTouuB, cTabuneH v noctaseH Ha

BrcounHa 80 cM oT 3emaTa.

OcBeH ToBa, MalwKHaTa TpsbBa Aa ce MOHTMpa B MoMelleHue

€ MakcuManHa BnaxHoct 75% npu Temnepatypa mexay 5°C u

35°C , T.e. B cpefia, KOSITO He [OMPUHACS 33 HEM3NPaBHOCTTa

Ha ypega.

BAXHO! Benukn wacTv (6yran 3a meco, kanak 3a pblie, 0CTpu-

ka 3a octpueta) Tpabea fa GbaaT MOHTUPaHW, crnobexu 1 3ak-

penenn npeav pabora.

1. CsbpxeTe 3axpaHBaHeTo.

2. 3aBbpTeTe Ayicka ¢ rpadynpaHata ckana fo xenaxata febe-
SIMHa Ha cpe3a.

3. BrkJsiloueTe ypepa, kaTo HaTucHeTe ByToHa ,— Ha npeBKioY-
satens BKJ1./M3KJT.

4. TlocTaBeTe xpaHUTENHUS MPOAYKT BbPXY HOCA4a U peryau-
paiiTe ckobarta, 3a ja 3abpK1Te NPOAYKTa 34paBo Ha MACTO.
YBepeTe ce, 4e NPOAYKTLT e NocTaBeH cpelly cton-Tabenara.

5. Cnep kaTo NPOAYKTLT € Hapsi3aH, U3koYeTe ypeaa, kato Ha-
TncHete Bytona O Ha npesknioysatens BKJT./M3KJI.

6. 3aBbpTete konyeto 3a n3bop Ha febennta obpatHo Ha 0",

7. W3knioyeTe 3axpaHBaHeTo.

MpoBepka Ha pyHKLUUTE

Mpeau fa TectBate ypesia, NpoBepeTe Aanv Tabnata 3a xpaHa e

B0kMpaHa 1 cnef ToBa onuTaiTe GyHKUMST CbracHo cned-

HWTe NpoLesypu:

* HaTucHeTe ByToHa 3a eknoysare ,— (ON) u bytona 3a u3-
kniousawe 0" (OFF);

* nposepeTe Haps3BaHeTo Ha Tabnata 3a xpaHa u byTyeTo 3a
Meco;

* npoBepeTe GYHKLMOHNPAHETO W peryanpaHeTo Ha nnoyata ¢
nomoLuTa Ha konyeTo 3a febenns cenektop;

* npoBepka Ha GYHKLMOHMPAHETO Ha OCTPUTENS;

* npoBepeTe Janu ypedbT ce U3K/io4Ba Npu pa3BnBaHe Ha Npb-
Ta 3a Bpb3BaHe 3a NpejnasuTens Ha Hoxa.

3apexpaaHe v Hapsi3BaHe Ha XPaHUTEHU NPOAYKTY

MPEAYNPEXAEHUE! MpopykTute, kouto Tpsibea aa ce uspe-

ar, TpsibBa Aa ce 3apexjar B Tabnara 3a xpaHa caMo KoraTo

KnloYbT 3a aebenus Auck e noctaBeH B nonoxenue ,0". 06bp-

HeTe BHUMaHM1e Ha 0CTpUeTo 1 ocTpute phbose.

Mpouenypata e cnepHara:

® cnef KaTo NpodykTwT e bun 3apeneH B Tabnata 3a xpaHa v no-
CTaBeH BbPXY YMHWUATA, CMIpeTe 1o C pbkaTa, npefoctaseHa ¢
TOYKM 33 3axBallaHe;

e perynupaliTte Konueto 3a HabupaHe Ha aebenunara, Taka ue
a nonyunTe xenaHata febennHa Ha pssae;

* 33 fa ce nsberHar UHUMAEHTN, onepaTopbT Tpabea Aa ce ns-
npasu Cpelly MalluHaTa 1 Aa 3aeMe npasuaHa nosnyus: aa
nocTaBn Kpbriata pbka Ha T/ackadya 3a Meco, a Cej ToBa
nagata o gednektopa (He pokocsaiTe ocTpueto) TAn0TO
TpsibBa fa bbae nepneHankynspHo Ha pabotHaTa noBbPXHOCT
(8. Qur. 7 Ha cTp. 6 ).

MPEOYNPEXOEHUE! 06bpHeTe MakcMManHo BHUMaHue: Hu-

KOSl YaCT OT TANOTO B He TpsiGBa /1a BNN3a B KOHTAKT C 0CTpUe-

70 (BX. ®ur. 8 Ha cTp. 6);

 HaTucHeTe byToHa 3a BkNloYBaHe .—;

e nnasHo u3bytaiite Hocaua (TaBnuka 3a xpaHa + byrano 3a
Meco + cTebs0) KbM ocTpueTo, 6e3 fa ynpaxHsiBate HaTUCK
BbPXY XpaHUTENHWUTE NPOAYKTY ¢ ByTanoto 3a Meco, Tbit kato
Te uMaT cobcTBeHa cuna Ha rpaBWTaLMs, KOSITO ynpaxHsBsa
HaTuck Bbpxy kanubbpa 3a pebenuna. OctpreTo necko e
oTpexe XpaHuTeNHUTe NPOAYKTU W ypedbT Le Obae Haco4BaH
oT pednekTopa Bbpxy cbbupatenHara naoua (Bx. Pur. 9 Ha
ctp. 7);

* He pabotete ¢ ypesa 6e3 xpaHUTeNHU NPOaYKTH;

® cfiefl Kato XpaHWTENHWUTE NPOAYKTW Ca OTpsi3aHu, nocTaseTe
konyeto 3a u3bop Ha gebennnata 8 nonoxexue 0" 1 u3kio-
yeTe ypeda, kaTo HaTucHeTe bytoHa .O" Ha npeBknioyBaTens
BKJ1./V3KN,;

* peabunutupa ocTpueTo BefHara Cref KaTto cpesoBeTe Mo-
Kaxar rpyba uau HapaHeHa MOBBLPXHOCT W PA3aHETo CTaHe
TpyaHo (euxre ==> ,OcTpeHe Ha ocTpueto” B MHCTpykumn 3a
pabota’“).

3aToyBaHe Ha 0CcTpueTo

MPEOYNPEXXOEHUE! Mpean pa npogbmkute ¢ 3aTOYBaHETO

Ha ocTpueto, 6baeTe Hawpek 3a OCTATbYHUTE PUCKOBE

(BuxTe ==> WHcTanupaHa cucTema 3a 6esonackHoct), Kouto

Ce 0THaCAT A0 ONACHOCTTA OT HapaHsABaHe, ako MHCTPYKLUUTE

no-Aony He ce Cnasear.

OcTpueTo TpsibBa fa ce 3aTo4Ba NEPUOAMYHO W BeAHAra LIOM

CTaHe Tbno; Tpabea fa ce cnedBaT NoApobHUTE WMHCTPYKLMM

no-gony:

® 13KJTI0YETe 3aXPaHBaHETO;

e noctasete kon4eto 3a HabupaHe Ha aebenuHara, kato pery-
nvpare naoyata 3a gebenuna 8 nonoxerne 0

® M0YMCTETE OCTPUETO TOYHO C aNKOXOJ1, 3@ i@ OTCTpaHuUTe rpec-
Ta;

* pasBuiiTe 3akioysaLLs OyToH Ha ocTpunkata (12, ur. 10 Ha
ctpatmua 7), nosanrrerte (a) octpunkarta (11, ®ur. 10 Ha crpa-

- @



Huua 7) 4o no3uumMATa Ha 3aksioYBaHe 1 g 3asbprete Ha 180°.
Creg T0Ba ro ocTaseTe Aa ce NPUABWXW L0 Kpasl, Taka ue
0CTPUeTO fia € Pa3nonoXeHo Mexmy iBaTa ocTpuTens. 3aknio-
yeTe Konyero;

CebpxeTe 3axpaHBaHETO v BK/IOYETE YPeaa, KaTo HaTucHeTe

ByToHa .—";

e HaTucHeTe Mankus ByToH (28, Our. 11 Ha cTpanuua 7), ocTase-
Te 0CTpMETO Aa ce BbpTY cpellty ocTputend 3a 30/40 ce., 3a na
ce nofyuy ocTsp bopep Ha pvba Ha ocTpueTo;

* efHOBPEMeHHO HaTvckHeTe bytonuTe 3a 3/4 cekyran (28 v 29,
Our. 12 Ha cTpanuya 7 ] v cnep ToBa v ocTaBeTe efHOBpe-
MEHHO;

* ce NpenopbyBa fa NOYNCTUTE OCTPUIKUTE B KPas Ha 3aTouBa-
HeTo (BuxTe ==> MoyucTBaHe Ha ocTpunkatal;

® cflefl KaTo 3aToYBAHETO MPUKNIOYM, U3KII0YeTe ypeaa, Karo
HatucHete Bytona 0" Ha npeskniousatens BKIT./M3KIL. u
BbpHETe ypefia B MbpBOHAYaHaTa My HacTpoiika ¢ npouedy-
paTa 3a 0bpaTHO ABMXEHME.

e Cflef, 3aT04BaHe 0CTpueTo Tpsbea Aa ce noyucTu [Buxre ==>
OcTpuie, NpeanasuTen Ha oCTpUETO W NOYNCTBAHE HA NPbCTe-
Hal

3ABEJIEXXKA: He yabnkaBaiTe onepauusta no pascrbpraaHe

cneq 3/4 cex., 3a ;a NpeAoTBPaTUTE ONACHOTO YCYKBaHE Ha pe-

XeLwms pbb Ha ocTpueTo.

Octpueto TpsibBa fla ce CMeHM, KoraTo He MOXe [ia ce 3aTouu

noBeye UM KoraTo pascTosiHueTo Mexay pbba Ha ocTpueTto n

npepAnasnTens Ha 0CTPMEeTo HaABMLWaBa 6 mm.

MouncTBaHe M NopApbLXKKA

e BHUMAHMUE! Buraru usknioysaiite ypea 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 OXNax/aiTe npeau CbxpaHeHwne, NoYNCTBaHe U NOA-
LpbXKa.

* He u3nonagaiite BogHa CTpys way NapocTpyiika 3a noyuncrea-
He W He HaTWcKaliTe ypeda Noj BoAaTa, Thil KaTo wacTuTe Le
ce HaMOKpSAT 1 MOXe Aa Ce Mofy4v TOKOB YAap.

* AKo ypefbT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBnuse HebaaronpusTHO Ha XX1BOTa Ha ypeaa
V1 ia foBefe [0 OnacHa cuTyauus.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO fa Ce MOYMCTBAT U
OTCTpaHsBaT OT ypesa. AKo YpeabT He e NOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA e HaManu XuBoTa My 1 Moxe A3 [o0Befe A0 0nacHo
CbCTOsIHME MO BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHSAIBAHE! Tpsbsa na ce BHMMaBa npu
paboTa c 0CTpUTE pexeLLn OCTpreTa No BpeMe Ha NouncTBaHe.

o MIPEOYNPEXKAEHME! 06bpHeTe BHMMaHMe Ha OCTaTbYHUTE
pUCKOBe, AbXKALLM Ce Ha psizaHe u/unn octpy pubose. Ho-
ceTe npepnasHu pbkasuuy (He ca goctaseHu).

Mouncreate

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna v
rbba, Neko HaBAaxXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

e OT cbobpaxeHus 3a xurieHa, ypedbT Tpabsa Aa ce nounctu
npeau v cned ynotpeba.

e [13b5rBalite KOHTAKT Ha BOAA C €N1EKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTanaiite ypesa 8bB BOAA WV APYTY TEYHOCTH.

 Hukora He 13non3BaiiTe arpeciBH NOYMCTBALLYM NpenapaTy,
abpa3usHu rbOM MM MouncTBaLLM MpenapaTy, ChAbpXalin
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a nouucTsaHe. He usnons-
BaiTe DeH3UH nnwn pasteoputenu!

e MounctBaHeTo Ha ypega Tpsbsa fa ce M3BbPLIBA MOHE Bef-

® -

HBX Ha ieH AW N0-YeCTo, ako e HeobxoanMo.

o [ToynctBaHeTo TpsibBa fa ObAE MU3KIIOUYMTENHO TOUHO 3a OHe-
31 4aCTW Ha ypesa, KOWTO ca NPSKo UK HEMpSKo B KOHTAKT ¢
XpaHWTEHU NPOAYKTU.

e loctaBeTe konyeTo 3a HabupaHe Ha AebennHarta, kaTo pery-
avpate nnoyata 3a gebenunna 8 nonoxerne 0"

MouncTeaHe Ha TaBaTa 3a xpaHa

(®ur. 13 Ha cTpaHmua 7)

Kaperata (taBuyka 3a xpaHa + pamo + cTebno) ce ceans necHo:

* noctasete konyeto 3a usbop Ha gebennHa B nonoxerve 0
(5);

* nocrasete Hocava (30) B kpas Ha unkbna My (a) 6711130 1o KoH-
TponuTe;

* passuiiTe BuHTa [31), nab3Hete Hocaua Harope (b);

e Cfle KaTo CTe CBaNMAM HOCaya, e Bb3MOXHO fja MoYucTUTe
ToyHO TabnaTa 3a xpaHa C ropella BOAA W HeyTpaseH npena-
par [pH 7).

MouncTBaHe Ha HOXa, NPeAnasnTeNs Ha HoXa W NPbCTeHa
Passuiite konueTo Ha BUHTa 3a cebp3BaHe [BuxTe Our. 14 Ha
cTpatmua 7, 3a ga ocsoboguTe Npeanasutens Ha oCTpreTo.
MPEOYNPEXXIOEHUE! MounctBaHeTo Ha ocTpueTo TpsabBa Aa
ce M3BbPLLIBA C MOKpa Kbpra ¥ NpeAnasHu pbkasuum (He ca
nocTaBeHu).

3a 1@ NoYnCTUTE NPOTUBOMOSOKHATA NOBBPXHOCT Ha OCTPHETO,

€ HeobXoANMOo la OTCTPaHTe OCTPHETO.

Octpueto TpsibBa fia ce oTcTpaHn, kakto cneasa (uxre Our. 15

Ha cTp. 8):

¢ pasrnobeTe NpeanasnTens Ha oCTpHeTo;

* oTCTpaHeTe ocTpwskata (c) n u3Bagete ocTpueTo oT Npedna-
3UTeNs Ha NPbCTEHa Ha OCTPUETO, KAaTO 3aBbPTHTE KOMYETO 33
HabupaHe Ha febennHara;

o pasxnabete 3 unn 4 sunra (32) (cnopeg Mogenal, kouTo du-
KCMpaT 0CTpUeTo;

¢ /13BageTe 0CTPUETO ANPEKTHO.

NMPEOYNPEXXJEHUE! O6bpHeTe BHMMaHMe Ha OCTaTbyHUTE

p1CKOBe, Ab/KALLM Ce Ha psizaHe /unn octpy pb6ose. Hocete

npennasHu pbkaBuuy (He ca focTaBeHu).

lMpeanasutensT Ha ocTpueTo TpsibBa Aa ce MOYUCTBA C ropelya

BO/Ja W HeyTpaneH npenapar.

MouncTtBaHe Ha ocTpuakaTa
. Onepaumma Nno No4YnCTBaHe Ha OoCTpuikata ce W3BbpLUBaA

upe3 TpueHe Ha WANDOBbYHMTE DeHku € YeTka. bBenkute
TpsibBa Aa 6vaaT noctaBeHu B 6e3onacHo NonoxeHue, KOeTo
03Hay4aBa, Ye Te TpsibBa fa ObAaT 0ObPHATK KbM CTpaHaTa,
NPOTMBOMONOXHA Ha OCTPUETO.

MouucTBaHe Ha nperpagata

* 3a na ceanute pednekTopa, passuiite asata suHTa (33) Ha
nednextopa (Buxre Our. 16 Ha cTp. 8).

e MoyncTeTe fednekTopa C ropella BoAa ¥ HeyTpaneH nouncT-
Ball, npenapar.

Mopapbxka

* lpoBepaBaliTe pefoBHo pabotata Ha ypefa, 3a fAa npefo-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU,

* Ako BiAUTe, Ye ypeasT He paboTi NpaBUIHO K Ye nMa npo-
Brem, cnpeTe fa ro “3non3gare, M3KIOYETE FO 11 Ce CBbPXeTe
C 40CTaBYMKa.



* Benuky feiiHocTi no noAapwbxka, MOHTax W PeMOHT TpsbBa
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLnany3anpatm v ybaHOMOLLEHN Tex-
HWALW WAV i3 Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

o [TocTaBeTe KonyeTo 3a HabupaHe Ha febenuHata, kato pery-
nvpate nnoyata 3a gebenvna s nonoxerne 0°.

* Mongsi, obagieTe ce Ha NPOV3BOANTENS UV HA HEFOBUS CEPBU-
3eH Npe/ACTaBNTeN 3@ BCAKa 3aMsHa.

Pembk
PembkbT He Tpsibea fa ce perynupa. Toii Tpbsa fa bbae 3ame-
HeH cnef 3 unv 4 roguHu.

Kpaka

KpakaTa MoraT fia ce Biowwat 1 fia 3arybsT enacTuyHoCT, KaTto no
TO3W HauWH Ce HamansBea ctabunHocTTa Ha ypeaa. B Tosm cny-
yail Te Tpsbsa fia bbaaT 3aMeHeHu.

3axpaHBauy kaben

[MepuoanyHo npoBepsBaiiTe 3axpaHBalLns kaben 3a BCAKakKBY
CUMNTOMM Ha M3HOCBaHe. B To3u cnydali Toit Tpabea fa bbae
3aMeHeH.

Octpue

MpoBepeTe fanu octpueto He rybu noseye ot 10 mm ot nbp-
BOHaYanHus cu AnameTsp. B 1031 cnyyait Toit Tpsbsa fa bbae
3aMeHeH.

OcTpuerta - wnudosaHe Ha beHku

[Mposepete fanu wWnndosbyHUTe BeHkM 3anassaT abpasus-
HOTO CW CBOICTBO NO BpeMe Ha ornepauuute no 3atousaHe. B
npoTuBeH cnyyait Tpsbea fa ce CMeHW, 33 fia Ce nNpefoTBpath
noBpeza Ha oCTpueTo.

CMa3BaHe Ha Nib3ralym ce Bogauv

0T BpeMe Ha BpeMe HanuBaiTe HAKOKO Kamky Macno Bbpxy
KpbIVs Nb3raly ce Bogay, no KOWTO HOCAYybT Ce ABWXM Ha-
npea 1 Hasap. Tasy onepaums Moxe fa Ce N3BbPLIM NPe3 0TBO-
pa (0IL) go konyeto 3a HabupaHe Ha aebennHata.

Etuket Ha npeskntousatens BKJ./U3KJ1.
Ako etukeTuTe Ha npeskioysatens 3a BKJ1./M3KJL. ca nospe-
LeH, B 031 cyyail Tpabea fia ce CMeHaT.

TpaHcnopTupaHe u cbXpaHeHue

o [Tpedu cbxpaHeHuWe BUHarW ce yBepsBaiTe, Ye ypedbT e U3-
KJI0YEH OT e/1eKTPO3aXpaHBaHETO W & HaMbJIHO OXNafieH.

* CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XafHo, YACTO U CyX0 MACTO.

e HuKora He mocTaBssiliTe TexXKM NpeaMeTy BbpXy ypeaa, Tbit
KaTo ToBa MOXe a ro NoBpefy.

¢ He mecTeTe ypesa, fokaTo pabotu. V3knioueTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXWTE, U ro 3afpbXTe B J0-
JIHaTa YacT.

* TpsibBa fa ce BHIMaBa 0c0beHO Npy NpeMecTBaHe UK TpaHC-
nopTvpaHe Ha MalyHaTa nopagu HeiHoTo Texko Terno. C
Hal-ManKo 2 Ayl uav ¢ NOMOLLTa Ha Konunyka. [pemecTeTe
MalL1HaTa baBHO, BHUMATESHO U HUKOTa He Ce HakoHsABalTe
Ha noseye oT 45°.

OTCcTpaHsABaHe Ha HEN3MPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pasTeopa. AKO BCe OLLe He MOXETe Aa paspelnte
npobema, Mons, CBbPXETe ce C [0CTaByuMka/focTaBumka Ha
yenyru.

Mpobnem Bb3moxHa Bb3moxHo peluenne
npuynHa

YpenvT He 3aTbneHo OcTpue 3a ocTpu NpeameTH
ceHapsisga | ocTpue

BHOMepH
PaBHOMEPHO MpbceH ypeg, Moyucrete ypesa
Ypeaute Mperpsar OcTaBeTe MalunHaTa fia ce
cnupar Aa ABuraTen 0X13[11 33 NPOALAXHUTENEH
ce pexart nepuog ot Bpeme. Mpeanas-

HWAT TEPMOCTAT Ha MOTOPa
Lie Ce Hynvpa aBTOMaTUYHO.

[Mpeso3bT He | MpbcHa nerTa | MoyucteTe nab3raya u

ce nnb3ra 3a npeaMmeT- CMaxeTe C Ba3ennH
HU CTbKNa
XpaHara ce N3knioveTe ypeda v ro
3anens 3a 13KnioyeTe OT KoHTakTa. Heka
ocTpueTo. cnpe HanbaKo. OTcTpaKeTe
BCAKO 3anyluBaHe. V3bbpuwerte
0CTPUETO C B@XHa KbpMa.
Octpueto v-0bpaseH CBbpxeTe ce ¢ f0CTaBYMKa.
cnupa, kora- | konaH U3HoceH
TO NPOAYKTT | AW MpbCeH
ce pexe
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoWTo
CTaHe OYeBMAEH B paMKuUTe Ha eAHa FOAMHA Cel nokynkata,
Le 6bae nonpaseH Ype3 beannateH peMOHT UK NOAMAHA, NPH
ycoBuWe Ye ypeabT e 61N N3non3saH 1 NoALbpXaH B CbOTBET-
CTBUME C MHCTPYKUMUTE 1 He e B1n 3noynoTpebsiBaH uau ¢ Hero
He e 310ynoTpebsiBaHo Mo HUKaKbB HauyuH. BaliuTe 3aKoHOBU
npaBa He ca 3acerHaTi. AKo ypedbT e 3asiBeH Mo rapaHuus, no-
coyeTe Kbfle W Kora e 3akyneH W BKYeTe [40Ka3aTencTso 3a
nokynka [Hanp. pasnuckal.

B cboTBeTCTBME C HallaTa MonUTMKa 3a HempekbCHATO paspa-
boTBaHe Ha MPOAYKTM CK 3amassame MpaBoTO Aa MpOMeHaMe
cneyydrKaLmnTe Ha NpoayKTa, onakoskaTa U [OKyMeHTaLusTa
be3 npeaunssectue.

OTXBbpNsiHE U OKOJIHA Cpefa

———— [lp¥ u3BeXAaHeTo OT ekcroatauus Ha ypesa
NPOAYKTLT He Tpabea fia ce U3XBbPAS C Apyru bu-
ToBW 0TNagbuy. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT
e f1a u3xebpauTe BawweTo oTnagbyHo obopyaBaHe,
KaTo ro npefafeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbu-
paHe. Hecna3BaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe fia bbfie caHKLyo-
HUpaHO B CbOTBETCTBWE C MPUNOXMMMTE pasnopenbu 3a u3-
XBbpAsSHe Ha otnagbLu. OTAenHoTo cbbupaHe u peuyknvpaHe
Ha BawweTo oTnagbyHo obopyaBaHe No BpeMe Ha U3XBLPASHETO
LLle MoMOorHe 3a 0Na3BaHeTo Ha NPYPOAHITE PecypcU U Lie ra-
paHTWpa, Ye TO Ce peLmrKanpa Mo HauuH, KOWTO 3alMTaBa Yo-
BELUKOTO 3APaBe 11 OKONHaTa Cpesa.

3a noseye MHGoOpPMaLMs Kbiie MOXETe @ 0CTaBKTe OTNaAbLNTe
CYM 33 peunkipaHe, Mosis, CBbPXeTe Ce C MeCTHaTa KOMMaHus
3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [pon3BoauTennTe U BHOCUTENUTE
He MoeMaT OTrOBOPHOCT 3a PeLIKNVPaHETo, TPETUPAHETO U eko-
NIOTVYHOTO M3XBBPASIHE, NPAKO MK Ype3 obLiecTBeHa cucTema.
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M3xBbpnsiHe Ha MalLMHaTA

Mase)KnaHe Ha MalluHaTa oT eKcnjioatauua

Ako no HAkaksa npuynHa e H806XOJ1MMO MallunHaTa fa ce n3-
BaAM OT eKCnnoaTauus, yBepeTe Ce, Ye HWKOW He Moxe Aa s
n3non3ea: U3KYeTe 9 0T MpexaTa 1 eﬂVIMVIHMpal;\Te BCUYKMK
€/1eKTPUYeCKN BPb3KN.

PYCCKUW

YBaaeMblii KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a mokynky storo npubopa HENDI. BHu-
MaTenbHO MpoyuTaiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoNMb30BaTens,
yaensis ocoboe BHUMaHUe NPUBEAEHHBIM HUXe NpaBUnaM Tex-
HUKM Ge3onacHoCTH, NpeXae YeM yCTaHaBANBaTb U UCTONb30-
BaTb Npubop B nepabIii pas.

MHCTPYKLMK no TexHUKe 6esonacHocTn
e /lcnonbayiite npubop ToNbKO NO Ha3HaYEHWIO, NpeaHa3HaueH-
HOMY ANl HEero, Kak onucaHo B AaHHOM PyKOBOACTBe.
/3roToBuTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Ji0bble MoBpex-
LeHus, BbI3BaHHbIE HENPaBUBbHONM 3KCnyaTaLyneit 1 Henpa-
BU/bHbIM UCMONb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactu
npubopa B BoAy WAV Apyrie xuakoctu. Hukorga He aepxute
npubop NoA NpoToYHOI BOLON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe anekTpuyeckme CoeiMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanu4ue nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTknouute
€ro 0T UCTOYHYKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLLMKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT UV TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3melieruun nprbopa nponoxu-
Te Kabenb NUTaHNa be3onacHo, ecn 310 Heobxoanmo, YTobe
n3bexaTb HenpefHaMepPeHHOT0 BLITAMMBaHMS, MOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTbIO MK BO3HWUKHOBE-
HWS ONAcHOCTY CNOTbIKAHNS,
MPEOYNPEXOEHWUE! Moka Buaka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
60p MOAKIOUEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMA soikntovalite npubop nepes
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.
Mogknioyaiite Npubop K 3NeKTPUYECKoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNEM W 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TiKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBaUHE-
HUSIM BNXHbBIMU MW BNaXHbBIMU pyKamy.
[lepxute npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
2V 0T BOAbI W ApYruX xuakocTeir. Ecnn npubop ynaget B sogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTaHWS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUOUUMPOBAHHLIM TEXHUYECKMM CMELMannCToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
LN KU3HI PUCKaM.
MopkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K 1ErKOAOCTYMHO 3NeKTpU-
4eckoi po3eTke, YTobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npvbop B cnyyae YpesBblyaliHoi cUTyaLmu.
o YbeauTech, YTO LWHYP He CONPUKACAETCH C OCTPLIMU UK ropsi-
UNMU NpeAMEeTaMu, 1 AepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHWTe 3a WHYp NUTaHUs, 4T0ObI 0TCOEAUHNTL €10
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0T po3eTkM, a BCeraa TAHNTE 3a BUIKY.

* Hukorpa He nepeHocuTe Npubop 3a LWHYp.

* Hyikorsia He nbiTaiiTecb CaMoCTORATebHO OTKPBITh KOPMAYC Npu-
bopa.

* He BcTaBnaiiTe npesmMeTh B kopnyc npubopa.

* Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpewms

1ICMOAb30BaHNS.

[laHHbIi npubop HoMXeH 3KCnnyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, cTonoBblx, bapa u T. 4.

[aHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCH NnLAMU C

OrpaHNYeHHbIMU GU3UYECKUMI, CEHCOPHBIMY VAW YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM Y1 3HAHWAMY.

[laHHbI Nprnbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBAX HE [OMKEH

ICM0Ab30BaTLCS JeTbMN.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo

[lONOSIHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM MnKu pekoMeHAoBaHHbIX npou3soguTeneM. He-

cobniofeHie 3Toro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnaTL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Me-

Nonb3yiTe TONbKO OPUTMHAMBHbIE ETaNN U NPYHAANEXHOCTH.

He akcnayatupyiite npubop ¢ NoMoLLbi0 BHeLLHEro TaiiMepa

VNN CUCTEMBI AUCTAHLMOHHOTO yNpaBnerus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (beH3nH,

3NEKTPONAUTY, YrONbHYI0 MANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop 8o Bpems paboTsi.

He knagute kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BOAM3M OTKPBITOrO OTHsI, B3pbIBYATHIX

VNN NerkoBocnaaMeHsLLyxcs MaTepranos. Beerga akenny-

aTupyiite npubop Ha ropuU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TEMNNOCTOMKON W CYXOI NOBEPXHOCTH.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO 1c-

nonb30BaTb BOAAHON XMknep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckalite 3acopexus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-

NacHoCTH

o [laHHbill npubop He npefHasHayeH Ans 6bITOBOrO MCNOb30-
BaHUSA.

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo n3bexaHue ne-
perpesa.

* OCTOPOXKHO! BCE[IA Bbikntoyaiite MalinHy 1 0TCOEAMHSIA-
Te UCTOYHK MUTaHMS, MPeX/e YeM NPUKACcaTbCs K KakiuM-u-
6o aetansm Asuratens.

e NPEAYNPEXIEHWUE! He nuitaiitec 060#Tv npefoxpaHu-
TeNbHYI0 BNOKMPOBKY.

* Ecnv WHyp NUTaHWUs NOBPeXAeH, OH JoMXeH bbiTb 3aMeHeH
13roTOBUTENEM, €r0 areHToM No 06CNYXNBaHWIO AN AnLAMI
C aHanornyHoi kBanudukaLmer Bo n3bexarne onacHoCTy.

o [laHHbiil npubop Heb3s MCNoNb30BaTb A4S Pe3kn 3aMopo-
KEHHbIX NPOAYKTOB, Msca, pbibbl 1 T. .

* He ncnonb3yiite npubop, noka oH He byaeT Hapnexalmm ob-
pa3oM cobpaH ¢ Ne3BMeM, LUTKOM Ne3BUS W AepxaTenem Ans
NPOAYKTOB.

e NPEAYNPEXOEHWE! BCEIA nepxwuTe pyku, AWHHbIE BO-
710Chl U OAEXAY BAANN OT ABWXYLINXCS YaCTel.



OCTOPOXXHO! [Tepes ouncTKOiA, TeXHUYECKMM 06-
CNYXMBaHUEM WM PEMOHTOM OTK/OYaliTe ycTpoii-
cTBO 0T ceTu!

. MPEAYNPEXAEHUE! [lepxute pyku nopanbiue ot
ABUXYLLENCS YACTI 1 PeXyLLEro Ne3BUS.

. OCTOPOXXHO! Tpebyetca obpallenne ¢ ABymsA
noabmu!

OCTOPOXXHO! [lepen akcnnyaTauyein, 04MCTKON
VAN TEXHUYECKM 06CNyXMBaHMEM NPOYTUATE pyKo-
BO/CTBO N0 IKCNNyaTaLmi!

LieneBoe ucnonb3oBaHue

* 3107 Npubop npefHasHayeH ANs KOMMepPYeckoro npuMeHe-
HWS, HanpuMep, Ha KyxXHAX pecTopaHoB, CTONI0BbIX, B BoNbHKU-
Luax 1 Ha KOMMep4eckux npeanpuatuax, Takux Kak nexkapHu,
6y|<ne'rb\ VT A., HO HEe 4N HenpepbiBHOro MaccoBoro npous-
BOACTBA NPOAYKTOB NMUTaHUA.

ﬂpmﬁop npeaHasHa4eH TONbKO ANS Hape3ku NULLeBbiX Npo-
[yKTOB, HanpyMep, Msca, cbipa, xneba u T. 4. Jlioboe gpyroe
MCNoNb30BaHKe MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO npm6opa
Vnu TpaBMe.

Jkennyatauns npubopa B N0bBIX APYriX Lensx cuutaeTcs
HenpasuibHbIM NCNONb30BaHNEM ﬂpmﬁopa. [Monb3oBaTtenb
HeceT eAMHONNYHY0 0TBETCTBEHHOCTb 3@ HeHafexatee nuc-
nosib30BaHne yCTpOl?ICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHus

[anHHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awmTbl | v fomkeH bbiTb
noakMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMieHuIo. 3asemnieHne cHuxaert
pPUCK NopaxeHnsa 371eKTPUYECKMM TOKOM 3a CYEeT MCMonb30Ba-
HVA NPOBOAA 0TBOAA 3/IEKTPUYECKOro TOKa.

[laHHbiit nprbop OCHaLLieH LUHYPOM NUTaHWS C BUNKOW 3a3emne-
HUA UK 3NeKTpu4ecknMm coegmHeHnamMm ¢ npoBoLoOM 3a3eM-
NeHnd. COe,ELMHEHMﬂ JOJIKHbI BbITh MpaBuMJibHO YCTAaHOBIEHbI U
3a3eMiieHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykta
(Puc. 1Hacrp. 4)
1. 3awuTHoe orpaxaeHue nessus

2. Yexon ans pyk

3. Ykasatenb tonuwHel (nnactunal
4. Nepexniouatens BKJ/BbIKS

5. Pyyka perynstopa ToALLmHbI

6. Hoxkn

7. CTonopHblit BUHT KapeTku

8. Hoxka

9. Tonkatenb Msca

10.MogHoC AN NPOAYKTOB NUTaHNS
11.3atouka

12.Pyyka 610k1poBKy 3aToykm

13.Tara Ans 3aWnTHOro KoXyxa ne3sus
14.Whyp nutanns

15.0cHoBaHwe

16.Tabnunuka ¢ TEXHUYECKUMI JAHHBIMI — CEPUIHBIA HOMep
17.0nopa TonwuHomepa

18.Jle3sue

19.AednexTop

20.Pyyka Tonkatens msca

21.3awnTHoe Konblo ne3pus

MpuMeyanue: CogepxaHue faHHOTO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HAETCS Ha BCE MepeynciieHHble dN1eMeHTbl, eCi He ykasaHo
1Hoe. BHEWH NI BUA MOXET 0TANYATLCS OT MOKa3aHHbIX UAJI0-
cTpauuii.

3anacHble YacTu unu NPUHapNEXXHOCTU
(Puc. 2 Ha ctp. 4)

22a. Pyuka Tonkatens maca

22b. Kpbilka TonkaTens maca

23. Yexon ans pyk

24. Pyyka b10KMPOBKM 3aTOUKM

25. 3artouka

26. 3anacHoe Koieco s 3aToyku

27. 3anacHoil peMeHb

I'IpuHu.unuaanaﬂ cxeMa
(Puc. 3 Ha cTp. 5)
A. [euratens
. Mepexniouatens otbopa MoLyHOCTH
. Muikponepeknioyatens 1
. Konpencatop
. KHonka «[Tyck»
. ViHavkaTop nutaHus
. KHonka ocTaHoBKu
. Myvikponepekniouatens 2
PCBA (Homep mopenn: LHSP-002-01)

T T o mMmoOoOw

Pa3o6paHHas guarpaMMa c nepeyHeM petanen
(Puc. 4 Ha ctp. 5)

Aptukyn HasBaHue getanu Konn-
4ecTBO
1 V3mepuTenbHas nnactiHa 1
2 KpoHLuTelH 13mMepuTeNnbHOl NAaCTUHbI 1
3 BogoHenpoHuLaemas kpbiluka 1
4 Pyyka perynupoBku TONLLMHbI 1
5 LLHyp nuTaHms ¢ BUAKO 1
6 3axuM 4ns npoBosa 1
7 Mepeknioyatens Bkn/Boikn 1
8 Pyuka 3auwmTsl nessus 1
9 [suratens 1
10 Mpeccyowas fetans 1
" PesnHosas onopa 4
12 HuxHaa nnactuna 1
13 MeyaTHas nnata 1
14 KonpeHcatop 1
15 3axuM KoHAeHcaTopa 1
16 KsanpatHas ocb 1
17 Hacapka nonsyHka 1
18 MonayHok 1




19 [lpaiiBep nonsyxka 1
20 Hanonxutens 1
21 KameHb 1
22 MpyxuHa (yepHas) 1
23 ByKcnpoBoUHbIN KpOHLLITENH 1
24 MpyxuHa (6enas) 1
25 Laitba 1
26 Ocb byKcMpOBOYHOTO KPOHLLTEHA 1
27 BpukeTHr ocu ckonbxerus 2
28 Briokupytowas pyda [He 1

BXOAWUT B KOMHﬂeKT]

29 [MogcTaska Ang notka ¢ nu- 1
LIeBbIMY NPOAYKTAMH

30 HebonbLuoit Hanpasasiowwit 6ok 1
31 LTMT ¢ PrkcmpoBaHHoW pykol 1
32 Pyyka ans pblyara nofaym nuwm 1
33 Pyka ¢ nuwen 1
34 [1Jaiiba pelvara nogaun num 1
35 Bonblwoit Hanpasnsiolwnit 6ok 1
36 [ToaHoc Ans NPOAYKTOB NUTaHMS 1
37 3aluTHoe orpaxaeHne 1
ANA Nanbles foTka
38 AnioMH1eBas ocHoBa 1
39 Pemerb 1
40 Mukponepeknioyatens 1
41 OukcnposaHHasi nnactu- 1
Ha MuKponepekioyaTens
42 LWaiiba 1
43 BbixogHas ocb ycTaHoBEHa 1
I Jlessue 1
45 3alMTHOE KoMbLo Ne3Bus 1
Lb 3aluuTHag nNnacT1Ha nessus 1
47 MarHuTHBIN NepekntoyaTens 1
48 OcHoBaHwe 3aTo4ku B cobpaHHoM Buge 1
49 CucTema 3aToukn 1
50 3Be3gHoe Koneco Mé 1
51 [ledekTop npeameTHoro cTekna 1

Mepbl npefoCcTOPOXKHOCTH

* K pabote c npubopom fonyckaiTes ToNbKo KBanMdULMPOBaH-
Hble CnewuuranucTsl, koTopele cobniofatoT Mepsl besonacHocTy,
OMMCaHHble B JAHHOM PYKOBOACTBE.

* B cnyyae potauuu nepcoxana Heobxoaumo 3apaHee NpoBecTu
obyyeHne.

e Mpubop ocHalLeH 3aLLUTHBIMK YCTPOACTBAMI B ONACHBIX Me-
cTax. OfjHaKo PeKOMeHLyeTCs He KacaTbCsi N1e3BUS U ABUXY-
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LYMXCH KOMMOHEHTOB.
o Mepen HawanoM pabot no TexHuueckoMy obcnyxmsaxuio oT-
COEVHNTE UCTOYHNK NUTAHWS.

TiaTeNbHO OLieHNUTE OCTATOYHbIE PUCKW NPU CHATAN 3aLynT-
HbIX YCTPOVICTB NS OYUCTKM 1 TEXHUYECKOrO 06CNyXMBaHMS.
Ounctka u TexHUyeckoe obcnyxuBaHie TpebyloT BbICOKOI
KOHLiEHTPaLnK.

* ABCONIOTHO HeobXoanMo perynspHoe ynpaBneHue LWHYpoM
NUTaHns. VI3HOLIEHHBIN MAN NOBPEXAEHHbIA LUHYp MOXeT
NoABEPrHYTb MoNb30BaTeNs HOMbLIOMY pPUCKY MOpaxeHns
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnn ycTpoidcTBo NokasbiBaeT aHOManuu, He NCnob3yiiTe ero
11 He MblTaliTeCh €ro 0TPeMoHTUPOBaTh: 0bpaTnTech k nocTas-
LKy

* He vcnonb3yiite npubop AN 3aMOPOXEHHbIX MNPOAYKTOB,
Msica, pbibbl C KOCTAMY UAK NtoBbIX APYruX NPOAYKTOB, KpoMe
NPOZYKTOB MUTAHNS.

Mpu pabote ¢ Hebonbloi nopunent Msca He Ucnonb3ynTe
npubop 6e3 MacHoro Tonkatens.

He cToitTe B onacHOM NonoXxeHuu, ne3sue MoXeT NpuUBecTi
K TpaBMe.

MponssoguTens n/wan NpoAasel; He HECyT OTBETCTBEHHOCTU
B CNIEYIOLLMX CAIyYasX:

ecau ¢ npubopom obpaliancs HeynoNHOMOYEHHBI Nepco-
Han;

eciu HekoTopble AeTanyt Bbian 3aMeHeHbl Ha HeopuriHasb-
Hble 3anacHble YacTu;

eC/IN UHCTPYKLMN, cofepXalliuecs B AaHHOM PyKOBOACTBE,
He cobnoaaTca TOYHO;

ecnu dpe3a He bbina ounlleHa 1 CMasaHa NOAXOAALLMMK
NpOZYyKTaMu.

Cucrema 6esonacHocTu YCTaHOBJIeHa
MexaHuyeckas cuctema 6esonacHocTu

MexaHuueckas cuctema besonacHocTv npubopa, onucaxHas B
[aHHOM PyKOBOACTBE, cooTeeTcTayeT anpekTusam EC 2006/42 u
Hopmam EN 1974. Cuctema besonacHocTu BkloyaeT:

* orpax/eHue nessus

® KoNbLiO

® KpbiLLka N1e381s

® MACHOI ToNKaTeNb

® pyyKa To/KaTens Msica C KoblLLeBON ralikol 1 npocTaBKoi

® KpbILLUKa 4791 PyK Ha NPOTUBHE ANt NPOAYKTOB

CucTteMa anekTpobesonacHocTy

Mpubop ocHalLeH:

* MUKpOMepeksto4aTenb, KOTopblli ocTaHasauBaeT npubop B
Cnyyae CHATVS TAMN A5 3aLyMThl NE3BUS; MAKPOMepeKioya-
Teb He M03B0OASAET Nepe3anycTuTb Npubop, eciu 3aluuTa He
YCTaHOB/IEHa B NONOXEHWE BbIKIOUEHMS.

* pene B broke ynpasaexus, koTopoe TpebyeT nepesanycka
nprbopa Npu OTKAYEHNN NUTAHNS.

HecmoTpst Ha To, 4To npubop Bepcun CE ocHalleH anekTpuye-
CKUMM M MEXaHUYECKUMM CPEACTBAMM 3alnTsl [npu sKcnaya-
Tauuu npubopa, a Takxe Npu NpoBEEHNU TeXHUYecKoro ob-
cnyxusanus n ounctku), sce ewe cywecrsyior OCTATOYHbBIE
PUCKW, koTopble HEBO3MOXHO MOJHOCTBIO YCTPaHUTL; 3TU
pWCkM yKasaHbl B aHHOM pykoBoacTse B pasgene «[PEQY-
NPEXIEHME! / ONACHO! / OCTOPOXXHO!» . Jlezsue u apyrue
4aCTV MalMHbI MOTYT NPUBECTY K Nope3am 1 TpaBMaM.



MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbesnTeck, YTO yCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHAAJEXHOCTAMU. B ciiydae HenoaHow uan no-
BPEXZEHHON 0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXMUTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He UCMonb3yiiTe yCTPOICTBO.

e lepes MCNONb30BaHNEM OUNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cu. ==> OyncTka n TexHnyeckoe 0bCayxusarme).

 Ybenutecs, 4To NpubOP NOAHOCTLIO CYXOM.

o MomecTute Npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTO/KyIO MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alLMLLeHa OT bpbI3r BOAbI.

¢ CoxpaHuTe ynakoBKy, i nnaHupyete xpaHuTb npubop B
bynywewm.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTENs AR AasbHeLero
1CNONb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 113-33 npon3BoACTBEHHBIX OCTaTKOB npubop

MOXET W3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BPeMsi NepBbiX HECKObKNX

npuMeHeHit. 3T0 HOPMasbHO W He yKa3biBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT van onacHocTb. Ybeaunteck, 4To Npubop XopoLwwo BeH-

TMAMPpYyeTcs.

YctaHoBKa nnum c6opka u pasbopka

Onepauun cbopkn unu pasbopkn npubopa BbINOAHSOTCS NpK
OCTaHOBJIEHHOM 1 OTK/IOYEHHOM OT UCTOYHMKA NMUTaHWS Npu-
bope.

BHUMAHMWE! Jliobbie paboTbl Mo ycTaHOBKe, TexHWUYECKOMY
06CNYXNBAHMIO 1 PEMOHTY [JOKHbI BBINONHATLCS TONBKO KBa-
NMGULNPOBAHHBIM 1 YNIONHOMOYEHHBIM TEXHUYECKUM Crielua-
JIACTOM.

PyyHas KpbllKa v Tonkatenb Msca (puc. 5 Ha cTp. 6)

1. TMpukpenuTe pyyKy A5 MSCa W ee KPbILLKY.

2. YctaHoBuTe 0ba BUHTa B KapeTky.

3. lMpukpenuTe KpbILKY A5 PYK.

4. YctaHoBuTe ABe Waibbl Ha 6oNThl.

5. HaBuHTWTe ABe KynonoobpasHble raiku.

MPUMEYAHMUE! PekoMmeHpyeTcs He nonb3oBaTbcs nprubopoM,
€C/IM KPbILUKA HEe 3aKpernieHa B CoOTBETCTBUM C UHCTPYKLuaMM!
370 3alNTHbIE GYHKLMM, KOTOPbIE NPEe0TBPaLLAloT BO3MOXHbIE
TpasMbl. Eciv Bbl He mpukpenuTe 3TM QYHKUMM, CyliecTByeT
PUCK MONYYeHNst TPaBMbI.

3artouka (puc. 6 Ha cTp. 6)

1. MpunkpenuTe 0TTa4MBaIOLLMIA 3NEMEHT TakuM 0Bpa3oM, uTo-
Bbl N1e3BYE He NepeMelLanoch Mexay Konecamu.

2. 3akpenuTe 3aTaxky Ha npubope, 3aTsHyB AepXaTens.

3. Tepes ncnonb3oBaHreM MaluHbl ybeanTech B TOM, 4T0 OT-
TOYUTESNb HAfleXHO 3aKpenseH.

WHCTpYKLMK no 3kcnnyaTauum

[Tpnbop fonxeH BbITh ycTaHOBNEH Ha paboyeM cTone, NoAxoas-
leM Ans ero obLLMX pa3MepoB, ykazaHHbIX B pasgene «TexHu-
Yeckue XapakTepucTUKI»; NO3TOMY OH [OMXEH BbiTb 4OCTATOUHO
60NbLUMM, XOPOLLO BEIDOBHEHHbIM, CYXUM, TAAKUM, YCTORYMBbIM,
cTabunbHbIM 1 pacnonaraTbes Ha BbicoTe 80 ¢M 0T 3eMau.

Kpome Toro, MaluyHa [osXHa YCTaHaBAMBaTLCS B MOMELLEHUN
C MaKCWUManbHO BNaxHocTblo 75% npy Temnepartype ot 5°C fo
35°C, 7o ecTb B cpefie, KOTopas He crocobcTayeT oTkasy npubopa.
BAXHO! Bce petan [Tonkatenb msica, Kpblluka Ans pyK, 3aT04-
ka Nne381s1) LoMXKHbI BbITb YCTaHOBNEHbI, COBPaHbI 1 3akpeneHsl

nepef Hayanom paboTsl.

1. TMogknioyuTe NCTOYHMK NUTAHNUS.

2. TosepHuTe LUndepbnaT ¢ rpafdynpoBaHHON LWIKaNoA 40 HyX-
HO TONLLMHBI Cpe3a.

3. Bknounte npubop, Haxas kHomky «—» gbikniodatens BKJ1/
BbIKJI.

4. [loMecTTe MpoOAYKT Ha KapeTky W OTPeryaupyiTe 3axum,
4TODbI HafleXHO YAEepXMBaTb NPOAYKT Ha MecTe. YbeaunTecs,
4TO M3e1e PacNoNoXKeHO HAaNpPOTUB YNOPHON MNACTUHBI.

5. Mocne Hapeskn n3aenus BiknoyuTe Npubop, Haxas KHOMKY
«O» nepeknouarens BKJ/BbIKI.

6. MoBepHUTE pyuKy perynsiTopa TonwmnHbl 06patHo B nonoxe-
Hue «0».

7. OTcOeaMHWUTE NCTOYHUK MUTAHWS.

MpoBepka paboTocnocobHocTn

Mepen nposepkoli npubopa ybeanTeck, YTo NOTOK ANS NPOAYK-

T0B 3a610KNpOBaH, a 3aTeM BbINONHNTE CledyioLlue LedcTBUS:

* HaXMUTE KHOMKY BKIoUeH!s «—» [ON) 1 KHOMKy BbIKNIOYEHMS
«O» (OFF);

* NpoBepbTe HapesKy J10Tka A1 NpOoAyKTOB 1 MSCHOMO TosKa-
Tens;

* npoBepbTe DYHKUMOHMPOBAHME U PEryANpOBKY MAACTWHBI C
NOMOLLBIO PYYKM PErYINPOBKM TONLMHBI;

* npoBepka paboTbl 3aTOuKY;

e ybentech, 4To MpUbOP BbIKNIOYAETCS NPU OTBUHYMBAHMM
TATM ANS 3aLLUTHI N€3BUS.

3arpyska 1 Hape3Ka NULLEeBbIX NPOAYKTOB

MPEAYNPEXAEHUE! MpopykTbl, koTopble HeobxoauMo pas-

pesatb, JOMKHbI 3arpy)KaThCs B IOTOK ANS IPOAYKTOB TONbKO B

TOM Cllyyae, eCiu PerynsiTop TONLLUMHbI YCTaHOB/EH B NONOXeE-

Hue «0». 06paTuTe BHUMaHWe Ha NIe3BKe U OCTPbIe Kpasi.

MpoLiesypa BbIMSANT CledyioLLuM 06pasoM:

® nocnie 3arpy3ku NpoaykTa B NOTOK A5 NPOAYKTOB W €ro pas-
MeLLEeHNs Ha Tapesike OCTAaHOBWUTE ero pykoi, CHabXeHHOI
ToykaMmu 3axsarta;

 OTPErynpyiTe pyuKy perynsTopa TOMLLMHbI TakuM obpa3oM,
4TOBbI MONYUNTL Xenaemylo TONLMHY Pe3ku;

¢ Bo n3bexaHue HecyacTHbIX Cly4aeB onepaTop AOMKEH CMo-
TpeTb Ha MaLUUHY 1 NPUHATL NPaBUILHOE MOJOXEHME: NoMe-
CTUTb PYKY KOMbLL@ Ha TofIKaTeNb Msica, a 3aTeM IeBYI0 PSAOM
¢ nednextopom (He KacaTbesi Ne3BUs);kopnyc 4oMXeH ObiTb
nepneHaukynapen pabouein nosepxHoctu (cm. puc. 7 Ha cTp.
6).

MPEOYNPEXOEHUE! 06paTute MakcUManbHoe BHUMaHUe: HU

0fHa YacTb Tena He JOJKHA KacaTbesi ne3Bus (cM. puc. 8 Ha

cTp. 6);

® HaXMUTe KHOMKY BKNOYEHUS «—»;

* [11aBHO TOIKHUTE KapeTKy [MoAHOC AN NPOaYKTOB + TonkaTesb
MACa + HOXKa) B HaNpaBNeHnu N1e3Bns, He 0Ka3biBas faBne-
HYSt Ha MPOAYKThI C MOMOLLbIO TOIKATENs MACa, NOCKOMbKY OHM
/MelT cOBCTBEHHOE yCunMe TAXeCTH, KOTOpoe okasbiBaeT
LaBJeHie Ha ToLWMHOMeED. Jle3Bue nerko paspesaet nposyK-
Thl, 1 Npubop HanpasnseTcs oTpaxaTenem Ha cobupatwluywo
nnactuy (em. puc. 9 Ha ctp. 7);

® He 3KCMNyaTUpyliTe npubop be3 NnLLeBbIX NPOAYKTOB;

® rociie Toro, Kak NpoayKTel ByAyT paspe3aHsl, yCTaHOBKTE pyuKy
perynsiTopa ToLLMHbI B nonoxeHue «0» u BbikaounTe npubop,
Haxas kHorky «O» nepexnioyarens BKJ/BbIKJT;

* MOBTOPHO 3aTauuBaiiTe Ne3Bye, Kak TObKO CPe3bl MOKaxyT

o @




LIepoxoBaTylo UAN NOTEPTyl0 MOBEPXHOCTb, U pe3ka 3aTpya-
HUTCA [cM. ==> «3aTaunBarue nessus» B pasgene «MHcTpyk-
LMV M0 SKCMyaTaLmum»).

3aTouka nessus

MPEAYNPEXAEHUE! Mpexxae 4eM npucTynath K 3aTouKe Nnes-

Bus, cneaute 3a OCTATOYHBIMU PUCKAMM (cM. ==> YcTaHoB-

NeHHasi cucTeMa 6e30MacHoOCTH ), KOTOpble OTHOCSTCS K onac-

HOCTM MONyYeHWUs TPAaBMbl, €CIU He CNefoBaTb NPUBEAEHHBIM

HKE MHCTPYKLMUSM.

Jle3Bne HeobxoAMMO MeEpPUOAMYECKN 3aTaunBaTb, Kak TOMbKO

OHO CTAHOBUTCS TynbiM; HEOBXOAMMO cnefoBaTb NOAPOOHbIM

VHCTPYKLMAM, MPUBEAEHHBIM HUXE:

® OTCOEAUHNUTL NCTOYHMK NUTAHUS;

® YCTaHOBUTE PyyKy Perynatopa TOALLUMHbI, PEryaupyioLiyo Ton-
LWMHY NNACTUHBI, B nonoxeHne «0»;

® TLWATENbHO OYUCTITE N1e3BME CNINPTOM AN YAANEHWS X1pa;

* OTBMHTUTE CTOMOPHY!O pyuKy [ 12, Puc. 10 Ha ctp. 7), nogHumMu-

Te (a) 3atouky [ 11, Puc. 10 Ha cTp. 7) 8 nonoxenue 6noknpos-

ki 1 noBepHuTe ee Ha 180°.

3aTeM failTe Ne3BuI0 NEPEMeCTUTLCS K KOHLLY TaK, YTobbl nes-

Bue BblN0 PacnonoXeHo Mexay ABYMS oTToquTeNsMN. 3aduk-

CcupyiiTe pyuyKy.

TMogknioYUTe UCTOYHIMK NUTAHUS U BKAlYMTE Npubop, Haxas

KHOMKY «—>»;

* HaXMUTE ManeHbkylo kHonky [ 28, puc. 11 Ha ctp. 7 ), naiite
Ne3Buio NOBEPHYTbCS K oTTaumeatento B Tederve 30/40 cek,
4T06bI CO34aTb OCTPLIE 33yCeHLbl Ha KPOMKE N1e3BUS;

* 0IHOBPEMEHHO HaxMMaliTe KHOMKM B Teuenne 3/4 cekyna (28
n 29, puc. 12 Ha ctp. 7 ), a 3aTem ocTaBasiiTe ux OfHOBpe-
MEHHO;

® PEKOMEH/YETCS YNCTUTL 3aTOYKM N0 OKOHYEHWM 3aTOYKM (CM.

==> Ounctka 3atoukn);

Mocne 3aBepleHnst NOBLILIEHUSA PE3KOCTM BbIKIOUNTE NpU-

Bop, Haxas kHorky «O» nepeknodatens BKII/BbIKI, v sep-

HUTE NPNUBOP B MCXOAHOE MOJIOXEHME, BEINOMHIB NPoLEdypy B

obpaTHoM nopsake.

* rIoC/e 3aT0YKU fIe3Bue CiiefyeT o4ucTuTh (cM. ==> OuncTka
NE3BUA, 33LUYMTHOTO KOXYXa Ne3BUs v KonbLia |

MPUMEYAHMUE: He npoaneBaiite onepaumio 3ayceHueBs 6onee

yeM Ha 3/4 ¢, 4Tobbl NPefOTBPaTUTL ONACHOE CKPYYUBaHUE pe-

XKyLLen KpOMKU Ne3BUS.

Jle3Bue cneflyeT 3aMeHsiTb, €C/IN €70 HEBO3MOXHO 3aTOYUTb

Aanblue, UK ecn 3a30p MeXAy KpaeM Ne3Bus U 3aLMTHOM

NNACTUHON Ne3BMs NPEBbILLIAET 6 MM.

OumncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)XxuBaHue

e BHUMAHMUE! TMepepn xpaHeHMeM, 0UMCTKOM W TeXHWYeCKMM
obcnyxnBaHeM Bcerfa oTkYalTe Npubop 0T MCTOYHMKa
NUTaHUA 1 OXNaxpaliTe ero.

* He ncnonbayiite BOARHON XMKNep AU NapOOYNCTATENb A
OYMCTKM 1 He npoTankusaiite npubop nof BOAONA, Tak Kak
LETaNu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLEM COCTORHUM, STO MOXET
0TpULaTeNbHO CKa3aTbCs Ha Cpoke Cnyxbbl npubopa 1 npree-
CTW K OMACHOI CUTyaLnu.

e OcTaTkin NpoJyKTOB ClefyeT PerynfpHo O4uLaTe U YAanaTh
13 npubopa. Ecav npnbop He ounLiieH fonkHbIM 06pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero CyObl 1 MOXET NPUBECTY K 0NacHOMY Co-
CTOSIHMIO BO BPEMS UCMONB30BAHMS.

® -

* OMACHOCTb TPABMBbI! Mpn obpaliernn ¢ ocTpeiMu pexy-
LMMU Ne3BUSIMU BO BPEMS 04UCTKM CliesyeT cobriofat ocTo-
POXHOCTB.

o [IPEQYNPEXXAEHWUE! 06patute BHMMaHWe Ha OCTaTOYHble
PUCKM, CBA3aHHbIE C pa3pe3aHneM u/uam ocTpbIMU KpasMu.
Wcnonb3yitTe 3aliuTHble nepyaTku (He BXOAAT B KOMMEKT
nocrasku).

Ouncrka

o O4ynCTUTE OXNAXKAEHHYI0 BHELUHIOIO NOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKoW, cnerka CMOYeHHOMN B MATKOM MbIIbHOM PacTBope.

® B Lenax rurversl npubop cnepyet YucTUTb [0 W nocne Wc-
nonb30BaHus.

* /13beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKNMI KOMMOHEHTaMU.

* Hyikorfa He norpyxaiite npubop B Bogy MW Apyrie Xnako-
cTn.

* Hukoraa He 1cnonb3yiiTe arpeccrBHble YUCTALLME CPeACTBa,
abpasuBHble rybky uny uncTALMe CcpeAcTsa, cofepxallyne
xnop. He ucnonb3syiiTe As o4NCTKM CTanbHylo LIEpCTb, Me-
TanAMyeckne NpUHaLNexXHoCTH uny niobsle ocTpble UK 3a-
OCTpeHHble npeAMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3NH UK pacTBo-
putenn!

* Yuctky npubopa cneflyeT NpoBoAUTL He pexe OfHOro pasa B
[ieHb WK Yallle, ecin 3T0 HeobXoAnMo.

o Yyctka fonxHa bbiTh MCKIOYUTENBHO TOYHOW A4 Tex yactein
npubopa, KOTopble NPSIMO UV KOCBEHHO KOHTAKTUPYIOT € nu-
LUEeBbIMY NPOAYKTAMA.

® YCTaHOBWTE pyuKy perynsTopa TOALWMHEI, PeryanpyioLLyio To-
LWMHY NNACTWHBI, B nonoxeHue «0».

OunCTKa NOTKA ANISt NULLEBbIX NPOAYKTOB
(Puc. 13 Ha ctp. 7)

Kapetka [nofHoOC Anst NMLLEBbIX NPOAYKTOB + pyKka + HoxKa) ner-

KO CHUMaeTcs:

* YCTaHOBWTE PyyKy PEryasTopa ToNLMHbI B nonoxenue «0» (5);

* yctaHosuTe Kapetky (30) B koHue ee pabotsi (a) psigom ¢ opra-
HaMy ynpasnexus;

o otBuHTUTe BUHT (31), cauHbTe KapeTky BBepx (bl;

* 110C/e CHSATIS KaPETKN MOKHO TOUHO 04MCTUTb JI0TOK A1sH M1PO-
[LYKTOB ropsiueil BOAOi C HeMTPasbHbIM MOKLMM CPeACTEOM
[pH 7).

04MCTKa Ne3BUS, 3aLLIMTHOTO KOXYXa NIe3BUS U KoNbLa
OTBUHTUTE py4Ky CTSXHOTO BUHTa [cM. puc. 14 Ha cTp. 7, 4Tobbi

0CB0O6OAMTL 3aLUMTHbIN KOXYX 13BN,

MPEOYNPEXIEHME! Ounctka ne3susi [oMKHA BbIMONHATL-

€5 BNAXKHOM TKaHbIO W 3aliUTHBIMK NepyaTkamu (He BXoAAT B

KOMM/IeKT NocTaBKu).

[Ins 04nCTKM NPOTUBONONOXHOM NOBEPXHOCTN N1e3BUS HEODXO-

IMMO CHATb €ro.

Jlessue HeobXoAMMO CHATL credylowmmM obpasom (cM. puc. 15

Ha cTp. 8):

* pa3bepuTe 3aLLMTHBINA KOXYX N1€3BUS;

® CHUMMTE 3aTouKy (C) 1 BbIABMHbTE N1€3BME W3 3ALUUTHOrO KO-
XyXa KoMbLia Ne3BUs, NOBEPHYB PyUKy PErynsTopa TOALLUMHbI;

o ocnabote 3 uau 4 sunta (32) (B 33BUCKMOCTY OT Mogenw), ko-
Topble GUKCUPYIOT Ne3Bie;

o V3BnekunTe Ne3Bue Hanpsmyio.

NMPEOYNPEXXOEHUE! O6patute BHMMaHWe Ha OCTaTOYHble

PUCKM, CBA3aHHbIE C pa3pe3aHueM U/Uau oCTPbIMU KpasMu.

Ucnonb3yiTe 3aluTHble nepyaTku (He BXOAAT B KOMMIeKT



nocrasku).
OrpaxcaeHue ne3Bus He0BXoAMMO OYULLATL ropsiyeid Bofoi ¢
HeWTpanbHbLIM MOKLLMM CPEACTBOM.

OumncTka 3aTouKM

o OyucTky OTTaunBaTeNs BBINOJHAKT, NPOTMPas WNNDOBasb-
Hble POAVHKM LieTKoW. PopnHKu BOMXHEI BbiTb yCTaHOBNEHEI B
be3onacHoe NoNoxeHue, YTo 03HAYAET, YTO OHM JOKHBbI ObITh
NOBEPHYTHI B CTOPOHY, NPOTUBOMONOXHYIO NE3BNIO.

OuucTka geQneKTopa

 Urobbl cHaTb fednexTop, oTBUHTUTE ABa BuHTa (33) nednekTo-
pa (cm. puc. 16 Ha cp. 8).

e Quuctute aednektop ropayeil Bofol C HeRTpanbHbIM Mot-
L{NM CPe/CTBOM.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo ubexanue ce-
PbE3HbIX HECYACTHBIX ClyYaes.

o Ecnu BBl BUAKTE, 4TO Npubop He pabotaeT LOMKHBEIM 0bpasom
WAW YTO BO3HMKIA npobnema, npekpaTuTe ero MCnoab3oBa-
Hue, BbIKNIOYNTE ero 1 0bpaTnTech K NocTaBLLuKy.

* Bce pabotbl Mo TexHuyeckoMy obCcnyxiBaHUio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY JOMXHbI BbINONHATLCS CNEUMan3ypoBaHHbIMN 1
YMONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CreunanucTaMmu unu pe-
KOMEHL0BaHbI NPOMU3BOAUTENEM.

 YCTaHOBWMTE PyuKy PErynsTopa TONLWMHbI, PEryaupyioLLyio Ton-
LMHY NNACTUHBI, B nonoxeHue «0».

o [Ing 3aMeHbl 06paTUTECh K U3rOTOBUTENIO UMM €r0 areHTy no
obcnyxumBaHmio.

PeMeHb
PemeHb He nognexut perynnposke. Ero Heobxoanmo 3amMeHuTs
yepe3 3 unu 4 roaa.

Hoxku

Hory MoryT yxyawatbest U TepsiTb 3M1aCTUYHOCTb, TEM CaMbiM
CHWXas ycTolumBocTs npubopa. B aToM cnydae vx Heobxoanmo
3aMeHUTL.

LHyp nutaHms
[Mepuognyeckn nposepsiiiTe WHYp NUTaHWS Ha Hanuyue npu-
3HaKoB M3Hoca. B 3ToM cnyyae ero He0bXoAMMO 3aMeHNT.

JlesBue
YbepnTecs, uTo ne3sue He TepseT bonee 10 MM CBOEro MCXOAHO-
ro guametpa. B aTom cnyyae ero HeobxoAMMo 3aMeHNT.

3atoyka — U3MenbyalLne POAUHKM
Ybepntech, 4To WauoBanbHble POAMHKM COXpaHsioT abpa-

31BHble CBOCTBa BO BpeMS onepaLyii 3aToykn. Ecnu HeT, ero
HeobXofMMO 3aMeHNTb, YTObbl MPefoTBPaTUTL MOBPEXAeHWe
ne3sus.

CMa3ka HanpaBnsoWNUX CKONBXEHUS
Bpemsi 0T BpeMeHu HanuBailTe HEMHOro Macna Ha Kpyriyio
HanpaBrsioLLyio, N0 KOTOPOU KapeTka nepeMeLaeTcs Hasag v
Brieped. Ty onepauyio MOXHO BbINOJHUTL Yepe3 0TBepCTUe
[OIL) psigoM ¢ perynsTopom ToawmHbI.

Hakneiika nepeknioyatens BKJ1/BbIKJI

Ecnu stuketku seikniodatens BKJT/BbIKIT nospexaeHs, B 3ToM
cry4ae 1x HeobXoAMMo 3aMeHuTh.

TpaHcnopTUpoBKa M XpaHeHWe

e llepen xpaHeHueM ybegutech, 4TO npubop OTKIOYEH OT
VICTOYHMKA NMUTAHNS M NOMHOCTbIO OCTbIN.

e XpaHuTe npnbop B NPOXNLHOM, YUCTOM W CYXOM MecTe.

 Hukorpa He knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEeAUTb ero.

* He nepemeyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. [pu nepemetye-
HWW OTKAloYaiiTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWS W YAEPXKU-
BaliTe €ro B HUXHe YacTu.

e [Tpy nepeMeLieHnn NaK TpaHCMOPTUPOBKE MalUUHbI Heobxo-
uMo cobniofate 0cobylo 0CTOPOXHOCTb M3-3a ee TAXeNoro
Beca. He MeHee 2 YenoBek MAW MCMONb30BaHMeE TENEXKN.
[NepeMeliaiiTe MaLLMHY MefIeHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAa He
HaknoHsiTe ee bonee yeM Ha 45°.

Mouck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BonxHEIM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe elle He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 06paTuTeCh K N0CTaBLLMKY/NOCTABLLMKY yCTyr.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3moxHoe peluerme
npuynHa
Mpunbop Tynoe ne3sue | 3atounTb Ne3sue
HepaBHoMep- .
HOpC GEGETp [psi3HbIA OyucTka npubopa
P npubop
Mpunbop Meperpes [laiiTe MatunHe ocThITh B
nepectaet nBuratens TeueHe ANNTeNbHOrO Bpe-
HapesaTb MeHu. [TpesoxpaHnTeNbHbI
TepMocTaT iBuUraTens aBTo-
MaTiyecku cbpaceiBaeTcs.
KapeTka He [ps3Has OuncTite NoN3yHok 1
CKONb3UT non3yHok CMaXbTe ero Ba3ennHoM
HekoTopble Boikniounte npubop 1
NpOAYKTHI OTCOEAINHUTE ero 0T CETH.
npuaunatoTt [laiiTe emy noaHocTbIo
K ne3suio. 0CTaHOBMTLCA. YCTpaHuTe
Bce 3akynopku. [Tpotpute
ne3B1e BNAXHOM TKaHbIO.
Jlessue ocTa- | knuHoBOM 06patnTech K NOCTaBLLMKY.
HaBnnBaeTcs | peMeHb
npu paspesa- | M3HOWeEH unm
HWM M3genVs | 3arps3HeH

FapaHTusa

Jliobble gedekTbl, BAMSOWME Ha GYHKLMOHANBHOCTL npubopa,
KOTOpbIE CTAHOBATCS 0YEBMAHBIMM B TEYEHME OfHOr0 rofa no-
cne nokynku, byayT ycTpaHeHb! nyTem becnaaTHoro peMoHTa unm
3aMeHbl NpY yCnoBY, 4To Npubop Bbin ncnons3oBaH 1 obeny-
XMBaNCs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMSIMU U HUKOUM 06pa3om
He 1CMob30BasCs He N0 Ha3HaYeH Mo UK He MO Ha3HaYeHwIo.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecav Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae ¥ Korga oH Obin
npuoBpeTeH, N NpUNOXHUTE MOATBEPXAEHUE NOKYNKM [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTki
NPOAYKLMM Mbl OCTaBASEM 3@ CODOM NPaBO M3MeEHATb CreLndu-
KaLMu MpoayKUMM, YyNakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeNIbHOTO YBEAOMIEHNS.
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YTunusauus u okpyxarwouyas cpegaa
———— 1pv BbiBOAE Npubopa U3 akcnnyataumn nsaenvie
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMW. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTunn3aumMio sawero obopynosa-
HUS, NepefaB ero B HazHaveHHbIM NyHKT cbopa.
Hecobntogerne atoro npasuna MoxeT nosneds 3a coboi Haka-
3aHWe B COOTBETCTBUM C NMPUMEHWUMbIMU NpPaBUAaMU yTUAN3a-
Uy otxonoB. OTAenbHbI cbop v nepepabotka Balero obopy-
[0BaHUS [Ans OTXOHOB BO BPEMS YTWAM3ALUUM MOMOXET
COXpaHUTL NPUPOAHbIE pecypckl 1 obecneyuTs ero nepepabotky
Takum 0bpa3oM, YTobbl 3aLNTUTL 340POBLE YenoBeka U OKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ns nonyyenns [ononHUTENbHOW MHOPMALMK O TOM, rae Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX04bl Anst nepepaboTki, 06patuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxo08. [POM3BOANTENN U MMMOPTEPSI He
HeCcyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obliecTseH-
HYIO CHCcTeMy.

YTunusauusa MawwuHbl

BbiBOA MalLMHBI U3 3KCATyaTaLmum

Ecnn no kakoid-nnbo npuunHe Bo3HMKaeT HEOBXOANMOCTb Bbi-
BECTV MalUVHY U3 3KChyaTauui, ybeanTtech, YTo HAKTO He Mo-
XEeT ee VCNosb30BaTh: 0TCOEANHNTE ee OT CEeTU W yCTpaHuTe BCe
3NEKTPUYECKIME CORMHEHNA.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificri si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwaong kat otowxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Tlomunkn B Apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBM rpeLky.

RU: W3MeHeHNs, neyatn 1 BepCTKM OWMBKY 3alUmLLEHbI.
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